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ВВЕДЕНИЕ

Карельский фольклор не только отразил в себе действитель­
ность разных исторических периодов, он имеет свою  историю. 
О днако развитие творческих приемов и методов и особенно типи­
зации в фольклоре карел, как и других народов, непосредственно 
не связано с общественно-экономическими формациями и прояв­
ляется лишь в сфере эстетических отношений рассматриваемого 
в нашей работе вида искусства к конкретной исторической дей­
ствительности. П оэтом у  изменения в особенностях художествен­
ной формы фольклорных произведений не могли следовать сразу  
вслед за сменой формаций и не всегда соответствовали тем про­
цессам, которые отмечаются в генезисе идейного и исторического 
содержания народной поэзии, в данном случае —  карельского 
фольклора как искусства слова.

Разные изобразительные средства карельского народнопоэти­
ческого творчества развивались не одновременно и не равно­
мерно. Тем  не менее многие приемы характерны для целого ряда 
жанров фольклора карел, синкретически взаимосвязанных в своем 
происхождении.

Например, аллитерацию, созвучие начальных слогов слов, 
можно в разной степени обнаружить в произведениях всех жанров 
карельского фольклора, что свидетельствует об  очень древних 
истоках этого  стилистического приема усиления выразительности 
народнопоэтической речи. У  нас нет оснований вслед за отдель­
ными исследователями утверждать заимствование аллитерации 
якобы от древних германцев-скандинавов.1

Все же история развития аллитерации, как и многих других 
изобразительных средств и всей системы стилистических приемов 
в карельской народной поэзии, может быть полностью освещена 
только в связи с анализом подобных особенностей художествен­
ной формы в фольклоре других народов. И  хотя это составляет 
существенную часть проблемы историзма фольклора, очерки в ос ­
новном ограничиваются изучением конкретных исторических от ­
ражений в карельском фольклоре разных проявлений жизни 
народа, начиная от родового строя и кончая нашей современ­
ностью.
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Ограниченность объекта исследования не позволяет нам спе­
циально остановиться и на истории появления и шлифовки прие­
мов метафоры и метонимии, широко представленных не только 
в загадках и эпических песнях, но и в некоторых произведениях 
других жанров карельского фольклора. П о отдельным приводи­
мым примерам и без специального их анализа можно судить 
о том, насколько содержательно использование этих стилистиче­
ских приемов в карельском фольклоре.

Н еобходимо отметить также, что и поэтический синтаксис про­
изведений разных жанров карельской народной поэзии, в частно­
сти использование инверсии, исторически обусловлен, что осо ­
бенно наглядно видно при сравнительно-историческом изучении 
фольклора разных народов. Н о  содержание работы не позволит 
развернуть доказательства этого тезиса.

В художественных образах произведений различных жанров 
фольклора карельского и лю бого  другого народа при помощи тех 
или иных изобразительных средств с разной степенью достовер­
ности отображается историческая действительность. О собенности 
поэтики фольклорных жанров в исследовании нужно учитывать, 
однако специальное изучение художественной формы в отдельной 
главе увело бы  в сторону от основной темы, поэтому некоторые 
замечания об использовании разных стилистических фигур и 
средств изобразительности даются по мере необходимости в от ­
дельных главах и подчинены главной задаче, поставленной перед 
этой работой.2 Произведения народной поэзии карел изучаются 
в связи с их эстетической и этнографической функцией, с учетом 
художественной специфики, а не как копии породившей их дей­
ствительности, хотя историзм и является основным объектом 
изучения.

И з-за  существенных различий в степени отображения истори­
ческой действительности разные жанры и жанровые группы фоль­
клора карел рассматриваются в отдельных главах книги, что, бе­
зусловно, поможет пролить некоторый свет на историческое 
развитие специфики этих фольклорных жанров. Однако это не­
избежно приводит к частичному повторению при обзоре  отражений 
одинаковых исторических периодов жизни карел в фольклоре, 
так как внутри каждой главы изложение ведется в хронологиче­
ской последовательности смены общественно-экономических фор­
маций. Установление исторической связи карельского фольклора 
с ж изнью  народа осложняется постановкой в исследовании 
проблем органического переплетения разных жанров: пословиц, 
загадок, заклинаний, эпических песен, сказок, преданий. О тм е­
чается, например, что обрядовая, как и лирическая, песня карел 
неразрывно связана с эпической поэзией, что также характери­
зует особенности формы.

Такая органическая взаимосвязь фольклорных жанров создает 
особые трудности жанрового разграничения материала в отдель­
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ных главах исследования. П оэтому, например, в первой главе мы 
рассматриваем целую группу генетических однородных трудовых 
и заклинательных песен, включая сюда и календарные аграрные 
заклинания, поскольку они тесно связаны с процессами труда. 
Н о  особо  изучаются по их функции свадебные, похоронные и ре­
крутские обрядовые песни и причитания, непосредственно не свя­
занные с трудовыми процессами.

В одной главе анализируются также эпические песни и бал­
лады, так как они даю т одинаковое историческое освещение дей­
ствительности и имеют идентичную типологию и структуру. 
Однако близкие к ним по поэтике исторические песни исследу­
ю тся в отдельной главе. Н екоторы е главы, кроме исторического 
освещения произведений основного жанра, содержат отдель­
ные замечания о других малораспространенных жанрах, ко­
торым не представлялось целесообразным посвящать отдельные 
главы.

Последовательность рассмотрения материала разных фоль­
клорных жанров в их историческом освещении, т. е. порядок рас­
положения глав исследования, не может полностью отвечать исто­
рической последовательности возникновения этих жанров потому, 
что наиболее древнее состояние фольклора характеризуется син­
кретизмом жанров, которые позднее почти одновременно выде­
ляются, обособл яю тся  друг от друга и продолжают, в частности 
и на карельской народнопоэтической основе, развиваться в усло­
виях разных исторических периодов.

В основном исследование посвящено произведениям карель­
ского фольклора, но и бытую щ ие среди карел образцы  финского 
народнопоэтического творчества не могут быть оставлены вне 
поля зрения автора, так как духовная культура этих близкород­
ственных народов настолько сильно переплетается, что изучение 
фольклора карел было бы неполным без учета его связей с фин­
ской народной поэзией, установившихся в процессе исторического 
развития искусства слова и культуры обоих народов. Ведь ка­
рельский фольклор, главным образом карельские эпические песни, 
записанные и объединенные в общем карело-финском эпосе « К а ­
левала», сыграл значительную роль в формировании финского 
литературного языка и влиял на бытование финского фольклора, 
так же как поздняя финская народная поэзия через разные 
каналы проникала в репертуар карельских сказителей и подверга­
лась карелизации. П роцессы  взаимовлияния карельского и фин­
ского фольклора должны учитываться при изучении появляю­
щихся древних реминисценций.

С  другой стороны, данное на основе устной народной поэзии 
освещение исторических событий в жизни карельского народа, 
которые не характерны для истории Финляндии, поможет еще 
полнее раскрыть намеченную тему. Т рудн ость  исторического ана­
лиза произведений разных жанров карельского фольклора обус ­
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ловлена неравномерностью отражения в них действительности 
разных исторических периодов.

Н е являющиеся объектом данного исследования фольклорные 
параллели не ограничиваются рамками взаимоотношений духов­
ной культуры близкородственных карел и финнов, а обнаруж и­
вают более слабую  генетическую связь с фольклором других 
финно-угорских народов и типологическое сходство  с произведе­
ниями многих неродственных народов. Изучение этих сложных 
параллелей и связей увело бы в сторону от основной темы наших 
очерков. Э то  станет темой другой подготавливаемой автором ра­
боты по сравнительно-историческому изучению фольклора финно­
угорских народов.

Уместно очень кратко остановиться на постановке вопроса об 
историзме фольклора карел нашими предшественниками —  пред­
ставителями финской историко-географической фольклористиче­
ской школы К . Крона и его последователей. О ни тоже пытались 
решить проблему исторических отражений в карельском и фин­
ском фольклоре, преимущественно в карело-финском эпосе, но их 
изыскания по существу сводились к решению вопроса о геогра­
фическом перемещении песенной традиции от западнофинских ви­
кингов в крестьянскую среду Карелии. Разумеется, отдельные 
сю ж еты финских рун и баллад могли развиваться в репертуаре 
певцов, воспевавших походы викингов, но даже финские фолькло­
ристы в настоящее время отказываются от попыток сведения 
всего многообразия фольклора карел и финнов к иллюзорным ре­
конструкциям поэзии викингов. Среди финских фольклористов 
начинают все более широко распространяться здравые и сти­
хийноматериалистические идеи о напластованиях разных истори­
ческих периодов в фольклорных произведениях. Свой вклад в изу­
чение карельской народной поэзии эти исследователи внесли, хотя 
и не выделяют ее из финского фольклора.3 Идеологическая 
борьба  в области фольклористики между бурж уазными и совет­
скими учеными не прекращается, но это  не мешает выразить 
надежду, что более дальновидные филологи Финляндии со време­
нем будут приходить к подсказываемому самим объектом иссле­
дования материалистическому решению проблем. (З д е сь  мы на­
меренно воздерживаемся от перечисления имен финских фоль­
клористов, которые принадлежат к разным направлениям). 
Т ем  не менее рациональное в методике исследований исто­
рико-географического и типологического направлений финской 
фольклористики и структурно-типологического направления м о­
жет быть принято на вооружение наукой о народнопоэтиче­
ском творчестве при условии проверки его общефилософским 
диалектико-материалистическим, марксистско-ленинским ме­
тодом.

После этих общих замечаний введение можно завершить бег­
лым обзором  развития идейно-исторических и художественных
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особенностей всех жанров карельского фольклора в условиях со ­
ответствующ их общественно-экономических формаций. Отражение 
в трансформированном виде отдельных пережиточно сохраняв­
шихся явлений эпохи первобытнообщинного и родового строя 
в устно-поэтическом творчестве карел свидетельствует о наиболее 
ранних ступенях развития древнего искусства слова. Говоря 
об  устной поэзии первобытного общества, О . В. Куусинен писал, 
что «источником силы этого общества был коллективно органи­
зованный труд; из этого  источника черпала свою  жизненную 
силу и поэзия первобытного общ ества» .4

Развитие поэтической и обычной прозаической речи людей 
первобытных общин зависело от того, что мышление первобы т­
ных людей было в основе своей наивноматериалистично, но их 
мировоззрение, естественно, было построено на образных пред­
ставлениях. Учитывая это обстоятельство, А .  М . Горький отме­
чал «дальнозоркость образного, гипотетического, но уже техноло­
гического мышления первобытных людей».5 О бразны е представ­
ления при первобытнообщинном строе в одинаковой мере харак­
теризовали как поэтическую, так и повседневную прозаическую 
речь. В этом смысле можно бы, с нашей точки зрения, сказать, что 
первобытные люди уже начали выявлять свои эстетические вкусы 
и откладывали в своем устном искусстве слова все то, что в их 
языке получало всеобщее признание как ростки будущей песни, 
как меткие выражения поучительных сказаний о трудовом опыте 
предков, все то, что согласно их образным интуитивно склады­
вавшимся представлениям помогало организовать трудовую  дея­
тельность.

Постепенно в силу исторической необходимости обобщения 
коллективных трудовы х навыков первобытных людей в худож е­
ственных образах устно-поэтического творчества из разных рече­
ний, эмоционально действующих благодаря шлифующейся и с о ­
вершенствующейся художественной форме, возникали либо про­
изведения песенных жанров устной поэзии, которые произноси­
лись нараспев, либо художественно выразительные сказания, мифы 
о древних предках, рассказывавшиеся стариками молодым ю н о­
шам при посвящении в мужчины и передаче им трудового  опыта 
предков в таких условиях, которые не требовали приковывать 
внимание к мелодической стороне этих формул, запоминавшихся 
молодежью, несмотря на прозаическое оформление художествен­
ных образов. Все это, усложняясь по своему лексическому со ­
ставу, обогащаясь, приобретало идеологическую нагрузку. Н е ­
смотря на сказочно-фантастический характер древних худож е­
ственных образов, произведения разных жанров устно-поэтиче­
ского творчества наших предков, должно быть, как-то отражали 
многие стороны первобытнообщинного быта и архаичной матери­
альной культуры. Н есм отря на слабую  развитость логического и 
абстрактного мышления, древние образы  в них начинали выра­
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жаться в наивноматериалистической форме архаически реалистич­
ного искусства слова, которое, однако, уже рядилось в идеалисти­
ческую оболочку ранних форм религии.

Разные жанры карельского устно-поэтического творчества 
дают интересный историко-познавательный материал, позвол яю ­
щий говорить о том, что основное идейное содержание ряда про­
изведений восходит к эпохе разложения первобытнообщинного 
строя, а отдельные художественные образы и мотивы в них отра­
зили даже и более ранние времена. Однако в устной поэзии раз­
ных этнических групп древнейшие пласты художественных обра­
зов, мотивов и даже сю жетов с течением времени подвергались

и . Т"» о и окоренной трансформации, а  какой-то своей части этот древнеи- 
ший фонд как форма общественного сознания проявляет тенден­
цию к самосохранению даже при переходе от одной общественной 
формации к другой. Всевозможные меткие выражения, крылатые 
слова складывающихся песен и преданий нередко способны были 
пережить породивший их первобытнообщинный базис. Зачатки 
древних мифов или сказаний, первобытных пословиц и поговорок, 
архаичных трудовых, заклинательно-обрядовых и эпических пе­
сен •—  древние формы синкретически бытовавшей устной поэзии 
могли в известных условиях этнографической консервации в виде 
реминисценций дойти, например у карел, и до наших дней. П о э ­
тому можно согласиться с О. В. Куусиненом, когда он пишет, 
что «даже после окончательного разложения первобы тнообщ ин­
ного строя у тех карел, которые жили в гл уш и .. . ,  сохранились 
сильные пережитки родовой общины, наличие которых содейство­
вало сохранению вековых традиций пения рун».6 Тем  более воз ­
можно было сохранение древних наслоений эпохи доклассового 
общества в произведениях других жанров карельского фольклора, 
в которых для консервации были еще более благоприятные усло­
вия.

Более поздние пласты в карельской народной поэзии, без сом­
нения, предстают в историческом освещении эпохи феодализма. 
Эти напластования в фольклоре карел отразили исторически сло­
ж ивш уюся эксплуатацию масс народа, социальные конфликты 
между ними и господствующ ими классами. Развитие феодальных 
отношений среди карел, начавшись в X I I  веке, затянулось до пер­
вой половины X I X  века. Если для раннего средневековья было 
характерно сохранение патриархально-общинного и родового 
уклада с параллельными проявлениями домашнего рабства (так 
и не развившегося, впрочем, в отдельную рабовладельческую фор­
м ацию ), то в условиях кризиса феодализма начинают зарож ­
даться капиталистические отношения. Все эти процессы среди 
разных групп карел протекали далеко не одинаково, что не могло 
не найти отражения в народном творчестве.

В развитии фольклора разных групп карел при феодализме 
было много сходного, но и немало различий. Э то  объясняется тем,
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что например, для развития эпоса у собственно финских племен 
суми и даже еми из-за шведского гнета были значительно мень­
шие возможности, чем у карел. Однако сайминские и привыборг- 
ские карелы, как и частично приботническая Корела, в условиях 
слияния с сумью и емью в одну финскую народность продолжали 
хранить и переосмыслять применительно к новой феодальной фор­
мации свое общее древнее устно-поэтическое наследство.

С  возникновением классового общества среди карел происхо­
дила в основных чертах близкая к современной дифференциация 
разных жанров народной поэзии. Если отдельные жанры устно­
поэтического творчества периода первобытнообщ инного строя 
можно выделить лишь условно, то феодализм приводит к опреде­
ленному разграничению этих жанров. В связи с этим у карел 
значительно большее распространение, чем, например, у финнов, 
получают, в частности, эпос и волшебные сказки.

Отражение трудовой деятельности людей и средневековой ма­
териальной культуры в произведениях народного творчества 
в связи с общей застойностью  форм и орудий труда дает незна­
чительное отличие от их первобытного состояния. П оэтому в раз­
ных главах очерка по каждому жанру изменения в отражении 
жизни и быта людей эпохи средневековья изучаются в той мере, 
в какой они обнаруж ивают нечто новое по сравнению с явле­
ниями первобытнообщинного строя.

Карельское народное творчество в условиях феодализма раз­
вивалось не изолированно от устной поэзии других народов. Х о т я  
фольклор не только в своем поэтическом языке, но и идейном 
содержании отражает определенные сдвиги и изменения при пере­
ходе от  одной общественной формации к другой, тем не менее 
второстепенный фактор взаимосвязи устной поэзии соседних на­
родностей нельзя совершенно игнорировать.

Карельская народная поэзия в эпоху феодализма прежде всего 
испытала заметное влияние русского фольклора.7 Э то  объясняется 
тем, что карелы на протяжении целого тысячелетия входили в с о ­
став русского государства. А нали з карельского народного твор ­
чества по отдельным жанрам в их историческом освещении дает, 
в частности, возмож ность убедиться в том, что в одних случаях 
такое влияние менее ощутимо, в других резко бросается в глаза. 
Э том у не мешают напластования эпохи феодализма и наслоения 
и фольклорные трансформации периода капиталистического раз­
вития Карелии.

Н а  большей части территории, населенной карелами, т. е. 
в ряде губерний северо-западной части царской России, период 
кризиса феодализма одновременно может рассматриваться как 
время зарождения первых промышленных предприятий, на кото­
рых наряду с подневольным трудом приписных крестьян замет­
ную роль играл наемный рабочий труд. Н ет  необходимости под­
черкивать, что это же время было периодом расцвета торгово­
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капиталистических отношений, решительным образом влиявших 
на трансформацию произведений карельского фольклора, запи­
санных на рубеже X I X  и X X  столетий.

При отсутствии формального закрепощения большинства ка­
рельских крестьян значительная их часть, вынужденная в поис­
ках средств существования отрываться от своей партиархальной 
сельской общины и уходить на разные промыслы и заработки, 
начала осознавать себя  как наемную рабочую  силу, продаю щ ую  
свой труд. Исключение составляли переселившиеся в разные мест­
ности между Н овгородом  и М осквой  карелы, где часть их, о сво ­
бодившись от шведского ига, позднее попала в крепостную зави­
симость. Н о  и тут мелкопоместные дворяне и чиновники разре­
шали своим «крепостным» карелам за известную долю их скуд­
ного заработка работать на промышленных предприятиях. П о э ­
тому в развитии карельского фольклора отмена крепостного права 
в России не была такой заметной, как в развитии русской устной 
народной поэзии.

При капитализме народнопоэтическое творчество уже не яв­
ляется единственным средством удовлетворения эстетических по­
требностей большинства карел. Начала распространяться грамот­
ность, а вместе с тем они приобщались к литературе. Появилось 
издание национального эпоса «Калевала», становящегося памят­
ником мировой литературы. Отдельные произведения карельского 
фольклора начали испытывать литературное влияние. Среди раз­
ных жанров карельской народной поэзии при капитализме замет­
ное место заняла лирика. Появились новые для карел лирические 
жанры, в частности близкие к короткой песне частушки, а также 
песни и сказки рабочих-лесорубов и отходников особенно в пред­
революционный период. Е щ е более широко, чем раньше, распро­
странялись среди карел устно-поэтические произведения на рус­
ском языке. Среди северных и частично ю ж ных карел шире на­
чали бытовать новые финские народные песни, язык которых 
иногда подвергался незначительной карелизации.

Таковы  общие замечания о карельском фольклоре периодов 
доклассового и классового общества в его историческом освеще­
нии. После такого краткого обзора  можно перейти к более де­
тальному и конкретному изучению устно-поэтического творчества 
карел по разным жанрам. Отметим еще лишь то, что фольклор­
ные произведения карел, возникшие и трансформировавшиеся на 
ранних и поздних ступенях исторического развития, известны 
нам только в тех записях, которые произведены немногим больше 
чем за последние сто  лет. Э то  усложняет более углубленный ана­
лиз исторических отражений в фольклоре тех эпох, которые не 
представлены записями своего времени. Т р уд н ость  изучения за ­
ключается также в том, что даже в одном произведении имеются 
напластования разных исторических периодов. Н о  сопоставление 
нескольких версий фольклорных произведений, так же как срав­
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нение в конце нашего очерка традиционной поэзии с современ­
ными новообразованиями народнопоэтического творчества, откры ­
вает некоторые возмож ности для исследования закономерностей 
отражения изменяющейся исторической действительности.

В заключение остается указать, что приводимый иллюстра­
тивный материал на карельских диалектах сопровождается экви- 
ритмическими или ритмизованными переводами на русский язык, 
чтобы дать широкому кругу читателей наглядное представление 
о  метрической структуре разных образцов карельского фоль­
клора. В переводе, принадлежащем автору работы, преследуется 
цель достичь точного соответствия историческому содержанию 
цитируемых отрывков.

Н еобходимо отметить также и то, что из анализируемых про­
изведений разных жанров в соответствующ ем историческом осве­
щении берутся иногда и такие отрывки вариантов карельских на­
роднопоэтических текстов, которые в целом не типичны для рас­
сматриваемого фольклорного произведения. Э то  делается потому, 
что основная задача исследования —  не история того или иного 
сюжета, а изучение исторических отражений в фольклоре незави­
симо от того, как часто повторяется тот  или иной мотив или даже 
целый вариант произведения народной поэзии карел.

Очерки рассчитаны не только на филологов, но и на более ши­
рокие круги читателей, для которых обстоятельное изучение исто­
рии рассматриваемых в данной работе сю ж етов могло бы пока­
заться обременительным, уводящим в сторону от главной цели, 
поставленной перед автором книги. П оэтом у в большинстве слу­
чаев автор ограничивается беглым обзором  фольклорных произ­
ведений разных жанров. П о  той же причине в книге отсутствую т 
сведения историографического характера, история изучения ана­
лизируемых фольклорных произведений предшественниками, пред­
ставителями разных фольклористических школ и направлений.



ТРУДОВЫ Е ПЕСНИ 
И ЗАКЛИНАТЕЛЬНАЯ ПОЭЗИЯ

Историческое освещение древнейших по своей функции фоль­
клорных жанров —  трудовых песен и заклинательной поэзии но­
сило случайный характер.1 Карельские трудовые песни сохра­
нились преимущественно в поздних пластах, но в синкретическом 
сочетании с заклинаниями, и по своей типологии они восходят 
к глубокой древности.

Пережиточно сохранившиеся следы первобытнообщинных тр у ­
довых песен прослеживаются в отдельных трудовых заклинаниях 
карел. Примитивноматериалистическое восприятие окружающей 
действительности у охотников и рыболовов первобытной общины 
осложнялось их зависимостью от природы и сознанием трудности 
борьбы  с ней. П ервобытный охотник считал, что успешному за ­
вершению его трудовой деятельности содействовали те речения 
и слова, при помощи которых, например перед коллективной охо­
той, он согласовывал с другими охотниками предстоящие дейст­
вия. В такой обстановке складывалось представление о какой-то 
особой силе слов, составляющ их трудовую  песню и охотничьи 
заклинания. Они казались составной частью самого процесса 
охоты. Наделяя природу, вследствие незнания законов ее разви­
тия, качествами разумного существа и желая быть хозяином леса, 
первобытный охотник сознавал свое бессилие перед ним и, естест­
венно, начинал представлять дело таким образом, что у леса есть 
другой, реально представляемый, но невидимый хозяин или хо ­
зяйка, с которыми можно договориться об  удачной охоте та­
ким же образом, как он договаривается с другими охотниками 
первобытной общины; от этих хозяев леса можно, наконец, потре­
бовать удачи во время коллективной охоты.

Представление об  этих хозяевах леса на первых порах было 
лишено мистического смысла, подтверждением чего являются тр у ­
довые охотничьи заклинания, пережиточно сохранившиеся в виде 
карельских заклинательных рун. Охотник в повелительном тоне 
обращался к белке, предлагая ей прыгнуть на сук:

Levittaite lehvasille, Т ы  приляг на эту  ветку,
Kusta nuoli nokkoaisi. Где стрела тебя  настигнет.

(R  1— 4, 1 2 9 2 )
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Сознание того, что стрела, выпущенная из лука, не всегда 
обеспечивает успех охоты, создавало у охотника представление, 
об особой силе обращенного к зверю заклинания, сопровож даю ­
щего выстрел.

Для карельских охотничьих заклинательных песен, пережи- 
точно отражавших седую древность эпохи доклассового общества, 
чрезвычайно характерно обращение охотника к тому зверю, на ко­
торого  он охотился. М ировоззрение людей, несмотря на зарож де­
ние фетишизма, еще не перестало быть наивноматериалистиче­
ским оттого, что охотник представлял себе даже самого лесного 
зверя хозяином леса. Н о  уже начинают возникать предпосылки 
для развития основанной на идеалистическиобразных представле­
ниях сказочной фантастики, ведущей к зарождению религиозных 
воззрений. В самом деле, только сказочно-фантастическими пред­
ставлениями первобытных людей можно объяснить севернокарель­
ское заклинание, содержащее следующее метафорически выражен­
ное обращение охотника к медведице, на которую  он идет охо ­
титься:

O htoni, metsan omena,
M esikam men kalleroini,
K un sie kuulet miun tulevan,
M iehen aimo astuvaksi,
K yte  kynnet karvoihisi,
H am poat ikenihisi.

(R  1— 4, 1 0 9 5 )

Н а почве таких представлений возникает целый обряд вокруг 
охоты на зверя, в данном случае —  на медведя. П одобного  рода 
«медвежьи праздники» отмечены этнографами у ряда охотничьих 
племен, совсем недавно переживших процесс разложения перво­
бытнообщинного строя. И мею тся  исследования о заговоре «Р ож - 

2дение медведя».
Застрелив медведя, охотники словами заговора пытались убе ­

дить себя в том, что медведь сам захотел, чтобы его застрелили, 
и потому он не может сердиться на охотников. Д аж е к туше уби­
того медведя все охотники сообщ а (по  южнокарельскому заклина­
ни ю ) обращались, как к живому существу:

Terveh , kondii, tulduvazi, З д р а в ств уй  же, медведь, пришедший
N aille  m aille m anderille, П огости ть  на эти земли,
M eijan  puhtahil pihazil, Н а дворах на наших чисты х,
M eijan  puhtahin perttizih. В наших чи сты х-чи сты х избах.

(Р ,  стр . 1 1 4 )

Таким образом, зверь, на которого охотятся первобытные 
люди, становится о собо  почитаемым животным. В карельских за­
клинательных рунах, как и в возникших еще в доклассовом о б ­
ществе заговорах очень многих северных народов, в обращениях 
к зверю, к медведю —  живому или мертвому —  просили не гне­
ваться на людей.

Я бл ок о  лесное, О х то ,
Т ы , медвяная хозяйка,
Л иш ь меня ты  здесь  увидиш ь, 
К ак ш агаю я, мужчина,
Т ы  запрячь-ка свои  когти,
Н е оскаливай ты зубы .
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Иногда в охотничьей заклинательной песне форма повелитель­
ного наклонения начинает исчезать; охотник в ней довольно по­
дробн о  описывает приближение куропатки к «нашим силкам», оче­
видно к ловушкам, коллективно поставленным охотниками. Рас­
сказывается, как куропатка

V id rette loo  jaahyzii шуб,
K u ljen d e loo  kujozii
M eian ansasih kohti,
M eian peltosih kohti.

( R  V I I — 3, 3 6 2 0 )

H e только на этом, но и на многих других примерах мож но 
проследить, как первобытнообщинный трудовой охотничий заго­
вор начинает превращаться в эпическую песню, эмоционально 
вы раж ающ ую  пафос специфически своеобразного труда охотника. 
В заклинательном тексте, произносимом при сборах на охоту, 
охотник повествует о том, как он собирается гнаться на лыжах 
за лосем ( R  I— 4, 1106).

В древнем карельском охотничьем заклинании от первого лица 
множественного числа повествуется о том, какую дичь давал 
первобытному коллективу охотников хозяин леса Тапио:

Naita m eilla metsa anto, Э т у  дичь всю  лес нам выдал,
Naita m eilla korpi kosti, Э ту  принесла нам чаща,
T a ip u  entini T a p io . Т ап и о бы л благосклонен.

(R  1— 4, 1 2 6 6 )

Охотники в своих заклинаниях, как явствует, например, 
из текста известного карельского рунопевца А .  Перттунена, о т ­
мечали, что эта дичь будет

Su’un suurilla paloilla , Больш ими кусками рода,
H erku loilla  heimokunnan. П леменными лакомствами.

(R  1— 4, 1 0 9 6 )

Охотник стремился познать окружающие его силы природы, 
чтобы подчинить их себе. И сходя из этого  стремления, он упо­
доблял людей животным, как бы искал общий язык с разными 
проявлениями природы в целях своего воздействия на нее. О сн о ­
ванное на крайне низком уровне трудовых процессов, стихийно­
диалектическое представление первобытных людей о всеобщей 
взаимосвязи явлений природы, воплощенное в мифы о превраще­
ниях людей в зверей и наоборот, уводило их от  наивно материа­
листического восприятия древней исторической действительности 
к идеалистически фантастическому ее восприятию.

М ногое из того, что сказано об  охотничьих заклинательных 
рунах, имеет прямое отношение и к древним карельским ры боло­
вецким заклинаниям. З д есь  также можно отметить характерную 
для первобытнообщинных трудовых песен или заклинаний форму 
повелительного наклонения. Н е  имея возмож ности подчинить себе

П робегает по льду. 
П р оходи т по проулку 
К  нашим силкам,
К  нашим полям.
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водную стихию, рыболов наделял ее сверхъестественными свойст­
вами, начинал обож ествлять ее. Согласно карельской заклинатель- 
ной руне, при опускании невода в воду рыболовы обращались 
с прямым требованием к матери или хозяину вод —  А х т и  с прось­
бой, чтобы  он помог поймать косяк рыбы ( R  I— 4, 1334).

С  карельскими рыболовецкими заклинаниями перекликается 
древняя трудовая песня карел, отразившая коллективные усилия 
первобытных рыболовов и их просьбу к хозяину вод А хти :

A nna sie, A hti, laulamista, Выдай, А х ти , нам удачу,
V es i, veijoteltavoa ! Д ай улов, воды  хозяин !
Souten soamma suuren hauvin, Г ребля д а ст  бол ьш ую  щ уку,
A iroten  kalan paremman. Р уль нам даст получш е ры бу.

(R  1— 4, 1 7 7 6 )

Среди заклинаний, изображ ающ их рыбную  ловлю, заметное 
место занимает руна о рождении огня. В ней нашло отражение 
смутное сознание первобытных людей о том, что огонь играет 
особо  важную роль в рыболовном деле. Н а исключительное зна­
чение огня на начальных ступенях развития человеческого общ е­
ства, на взаимную связь употребления в пищу рыбы и примене­
ния огня обратил внимание Ф . Энгельс в своей работе «П р ои с­
хождение семьи, частной собственности и государства». Огонь 
высекается Вяйнямейненом и небесным Ильма-Укко. М ногочис­
ленные варианты этого  заговора о рождении огня повествуют 
о том, как люди выжгли пожогу (п ал) под пашню, посеяли на ней 
лен, как сестры и золовки пряли из льна нитки, как братья вя­
зали из них сети, как они пошли ловить в те сети щуку.3 О сн ов ­
ным героем этого повествовательного заклинания является пер­
вобытный родовой коллектив. В карельском тексте заговора члены 
коллектива названы братьями, вяжущими сеть, гиперболически 
изображенную как стосаженный невод:

V ellek se t  verkkuo kuvottih, С еть себе вязали братья,
Soatih se satoa sylta, В сотн ю  саж ен сеть  длиною ,
Sai nuotta valmeheksi. Т а к  бы л изготовлен  невод.

(R  1 - 4 ,  2 4 4 )

Т р у д  первобытных людей в древних рыболовецких заклина­
ниях изображается коллективным. В них коллективный труд 
братьев и сестер по общине либо завершается тем, что в изго­
товленную ими сеть Вяйнямейнен ловит огромную рыбу, прогло­
тившую других рыб. в одной из которых заключена огненная 
искра, либо иногда Вяйнямейнен, совместно с другим эпическим 
героем Ильмариненом, изготавливает эту сеть и ловит в нее рыб. 
Иногда тут дано еще более безудержное преувеличение размеров 
сети —  гипербола, согласно которой эта сеть достигает длины се ­
мисот сажен ( R  V I I — 3 ,6 9 2 ) .
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Измерение сети в саженях в древней заклинательной руне мо­
жет являться поздним напластованием, однако подчеркивание 
огромной величины этой сети исходит из образного представле­
ния первобытных людей о ее принадлежности всем братьям и 
сестрам по общине, совместно изготовившим эту  сеть.

Отражение эпохи первобытнообщинного строя в карельских 
земледельческо-скотоводческих заклинаниях и трудовых песнях 
слабее, чем в охотничье-рыболовецких заклинаниях. Э то  и по­
нятно, так как расцвет земледельческо-скотоводческой хозяйст­
венно-производственной деятельности карел относится к тому 
историческому периоду, когда на смену первобытнообщинному 
строю  пришли феодальные отношения классового общества.

Однако поскольку патриархальная община продолжала су ­
ществовать и в новых условиях классового общества, постольку 
в более поздних и коренным образом переосмысленных произве­
дениях карельской земледельческо-скотоводческой, календарной 
поэзии сохранялись отрывки устно-поэтических текстов, с реми­
нисценциями, отразившими доклассовые общинные отношения. 
Т аково  карельское заклинание, связанное с носившим коллек­
тивный характер подсечно-огневым земледелием:

T u u le , tuule, tuulieni, Д уй , подз'й-ка, ветерочек,
P olta  oksa, karsi kaski, С учья ж ги-ка на пож оге,
Jata m eilla musta multa. Ч ерн ую  остав ь  нам землю.

( L  II, стр . 11 1 )

Землепашцы сообщ а обращались к ветру, чтобы он разжег 
огонь на подсеке. Такое обращение было предпосылкой для воз ­
никновения религиозных верований. П оэтом у неудивительно, что 
в древнем карельском земледельческом заклинании уже у матери- 
земли просили плодородия:

M annun eukko, maan emanta,
Pane turve tunkemahan,
M aa vakeva vaantamahan
N ouse, maa, makoamasta.

(R  II, 1 0 3 6 )

Даж е после разложения родового  строя в патриархальной 
общине разные работы, например заготовка сена для скота, вы ­
полнялись сообща. П оэтом у  первобытное коллективистское миро­
воззрение сказалось в произносимом при сенокосе севернокарель­
ском заклинании, в котором косцы обращ аю тся к своим косам 
и друг к другу:

Y hesta tuumin lahemma О бщ и м и  усилиями выйдем
H einia koatamah’ . С ено косить!

( R  1— 4, 1 7 9 2 )

В мировоззрении первобытных людей уже складывалось 
убеждение в особой  силе заклинаний, обращенных к неким

М аннутар , земли хозяйка,
Т ы  заставь-ка дерн ож ить, 
З ем л ю  п лодородн ой  б ы ть ; 
П росы пайся-ка, земля, о т о  сна.
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сверхъестественным силам, возникшим как фантастическое отра­
жение действительности в голове человека. Преисполненный воли 
к борьбе с болезнями, первобытный человек также прибегал к за­
клинаниям. Он верил в то, что человекоподобное бож ество  может 
помочь при родах каменным долотом, которым оно пользуется 
как орудием труда. В заклинании к бож еству обращались со 
следующими словами:

T u le  tanne, tarvitahan, П риходи  сю да, ты  нужен
Paivan lasta paastamahan, Сына солнца вы пускать нам,
H ataista huutelemahan! Ч тоб ы  мог кричать младенец!
Sinun on kilpa kivinen, Д ол ото  твое из камня;
S illa  k ilvalla  kivisell Каменным тем дол отом  ты
Puut muruin murennat, В се деревья раскромсаеш ь,
Paatiat p a lo ille  pakotat, Р азобьеш ь скалу в осколки,
K uin ei piattais H iien neitinen Ч то б  не утопила дева Х и й си
V anhan Vainam on venoista. Л одку  старца Вяйнямейнена.

( R  II, 9 2 1 )

Смутное воспоминание об употреблении каменного орудия 
труда сохранилось не только в заклинании по случаю родов, но 
и в других карельских заклинаниях, долженствующих, по пред­
ставлениям первобытных людей, помочь им в борьбе с разными 
болезнями и ранениями. В этом отношении показательно чрезвы­
чайно широко распространенное в свое время заклинание 
о «рождении камня», произносившееся при ранении камнем или 
при других ранах. Е сть  основания думать, что упоминание о ка­
менном острие отражает в таких заклинаниях воспоминание о ка­
менных орудиях труда.

Обращение заклинателя не только к камню, но и к железу или 
стали содержится, например, и н одном карельском варианте 
того же заклинания:

K ivi kova, raud on teras, Камень твердый, сталь, ж елезо,
O tas kivut kiirehesti. . . Боль сними скорей из раны. . .
K iukujat kiven perasta. У бери -ка в печь за камнем.

(R  II, 7 7 8 )

Характерно то, что в большинстве записанных текстов этого 
заклинания неизменно появляется прямая взаимосвязь в основах 
слов kive- «камень» и kivu- «бол ь» ,  не случайно сказывающаяся 
даже в их созвучии. Человеческое представление о боли впервые 
могло появиться, в частности, при нанесении раны каменным 
орудием.

Если при ранении каменным или железным орудием произно­
сились заклинания эпического содержания о «рождении камня» и 
«рождении железа», то на случай ранения деревянным орудием 
труда или просто чем-то деревянным, видимо, уже в древности 
возникло заклинание, повествующее о «рождении деревьев».

Одновременно с заклинаниями против ранений каменными и 
деревянными орудиями труда у предков карел начали возникать
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заклинания против разных болезней и недугов. В связи с этим, 
например, в одном карельском заклинании, произносившемся по 
случаю колик, говорится:

N uoli kilpistih kivesta, С трела от  камня отскочила,
K ilp istihbon  kalliosta. О т  скалы и отлетела.

(R  II, 8 9 0 )

Разумеется, и это заклинание позднее переосмыслилось, что 
выражается хотя бы в замене понятия ^каменный наконечник 
стрелы» более поздним представлением об отскакивании стрелы 
от камня. Эта версия заговора против колик связана с именем 
Вяйнямейнена, которого карельский колдун призывал к себе на 
помощь ( А ,  17, 15). Имя кузнеца Ильмаринена характерно для 
другой версии карельского заклинания по случаю колик, отразив­
шей переход к железным орудиям труда. Так, согласно одному 
карельскому варианту этого заклинания, приобретающего эпиче­
ский характер, колики возникают в результате того, что

Itse seppo Ilmarinen Сам кователь И льмаринен
H akevi pajan sijoa Стан для кузницы  он ищет,
Rautaselta kalliolta, Н а скале ж елезной место,
V uorelta teraksiselta Н а стальной горе  кователь
L oysi suota pikkaraisen, М алое нашел бол ото ,
M aata markea vahaisen. М есто  мокрое увидел,
Siihen paino palkehensa, Т у т  меха свои  устроил,
Siihen ahjonsa asetti. Т у т  и горн установил он.

(R  II, 8 9 5 )

Как видно, окончательный переход к железным орудиям труда 
в условиях разложения первобытнообщинного строя привел 
к исторически обусловленному выбору постоянных эпитетов, к со ­
зданию фантастического образа «железной скалы» и «стальной 
горы».

Первобытнообщинные отражения сохраняются и в карельском 
заклинании по случаю ранения железным орудием труда. В неко­
торых случаях эпический зачин этого заклинания мало чем отли­
чается от текста, приведенного несколькими строками выше. Гак, 
в одном карельском варианте заклинания по случаю ранения же­
лезным орудием труда повествуется:

O i oot, seppo Ilm ollinen, О й , кователь И льмоллине,
T a k o ja  ijan ikuine. Вековечны й он кователь,
Ettsi pajan sijaa, М ест о  кузнице он ищ ет
R upie itse lietsom ahe: И  ковать он начинает;
O i nyt synty rauan synty. Т ак  рож дается  ж елезо.

(R  II, 6 5 8 )

В результате уже отмеченной особенности первобытнообщин • 
ного мировоззрения людей железное орудие, как и другие пред­
меты, одушевлялось. Судя по имеющимся этнографическим нл-
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блюдениям и записям, раненый брал в зубы то железное орудие, 
от которого получил рану, и обращался к нему, как к живому 
существу, с вопросом, используя при этом, казалось бы, неожидан­
ный, но исторически закономерный эпитет:

V o i sinua, rauta raukka, О  ты , ж алкое ж елезо,
Ethan o llu t silloin  suuri. Ведь ты не бы л о могучим.

( А ,  24 , 2 4 )

В этом эпитете сохранилась память о том, что из-за кустарной 
обработки раннее железо было хрупким, т. е. действительно «ж ал­
ким». Заканчивался этот вариант заклинания поэтическим срав­
нением:

V eri seisou, niin kuin seina, К р ов ь  стои т  стеной в суставах,
Hurmeh asuu niin kuin aita И згор од ь ю  возвы ш аясь
P olvessa pojan patoisen, У  д ор одн ого  в колене,
Varpahassa Vainam oisen. . . В пальце Вяйнямейнена. . .

( А ,  24 , 2 4 )

Рассматриваемому заклинанию присуща возникшая уже в се­
дой древности увязка с именем Вяйнямейнена (R  II, 707). Она 
и до сих пор прослеживается в разных вариантах заклинания но 
случаю ранения железным орудием. В ообщ е это заклинание, по 
всей видимости, развивалось в тесной взаимосвязи с развитием 
эпической песни о ранении колена Вяйнямейнена.4

Т аков  тот круг карельских заклинательных рун, который в ка­
кой-то мере, в общем ряду с трудовыми и бытовыми песнями, 
отразил мировоззрение эпохи первобытнообщинного строя.

Возникающая уже при первобытнообщинном строе трудовая 
песня и заклинательная поэзия продолжали по своему историче­
скому содержанию развиваться и коренным образом изменяться 
в условиях проникновения феодальных отношений в среду карел, 
складывавшуюся в отдельную народность. Н ередко один и тот же 
текст трудовой песни или произведения бытовой поэзии встре­
чается у разных групп карел, почти одинаково отражая те или 
иные явления средневековья.

Среди карел Карельского перешейка (которы е позднее, в за­
ключительный период централизации феодального русского го­
сударства, переселились в тверские края) в связи с  распростра­
нением здесь льноводства бытовали карельские трудовые песни 
льнотеребильщиц и прядильщиц, попавших в феодальную ка­
балу.5 ~
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В тверско-карельской трудовой песне девушек-прядильщиц го­
ворится о том, как их работодатель делит труд  между разными 
возрастными группами женщин:

Kezreajaizet, kezreajaizet, П рядильщ ицы , прядильщ ицы ,
M illa  teida kezrayttea? Ч то  же вам п р ясть-то  дать?
V an h oid  akkoid kuabiella, А  старухам  прясть очесы ,
M orziem ie pelvahalla , А  н евеста м — чисты й лен,
T ytto ida  sulkulla. Д евуш кам же шелк давайте.

(R  II, 1 2 0 4 )

Соответственно этому вознаграждался труд прядильщиц: с о ­
гласно разным текстам этой песни, старухи получали калачи, не­
в е ст ы — -пряники, а девушки —  конфеты (R  II, 1208).

В карельских трудовых песнях, отражающих земледельческую 
трудовую  деятельность при феодализме, центральным мотивом 
также остаю тся  жалобы по поводу тяжести подневольного труда 
на господ. В частности, в приладожскокарельских трудовых по­
мольных песнях вполне ясное историческое освещение получают 
сетования работника, находившегося в рабских условиях в услу­
жении у мелкого помещика-своеземца.6

Согласно одному приладожскокарельскому варианту, при ра­
боте на жернове пели:

Tuskaksi minun tulevi, Т я ж ел о  приходится
Pakoksi minun panevi П од  неволей мне работать,
T asta  orjasta o loa , Н а ход и ться  в рабстве здесь,
T ata kaynta kaskylaissa, В услуж ение ходи ть мне
Vierasta kiven vetoa. И  чуж ой  вертеть здесь  ж ернов.
K iv i kisko hartiani Ж ернов плечи ломит мне,
Paasi paitani repasi Камень рвет рубаш ку мне.
M ita sie, kivi, kitajat, П очему скрипиш ь ты , камень,
M ita, vuori, voivottelet? П очему, скала, взды хаеш ь?

( R  V I I ,  3 1 7 5 )

К  скотоводческим трудовым песням (развивающ имся также 
в условиях феодализма в прямой связи с трансформацией закли­
наний) относятся карельские пастушьи песни. Иногда они носят 
повествовательный характер. Их приладожскокарельские тексты 
подчас содержат сюжетный мотив о мести сына Калевы:

E i hyva emanta rukka, Н ехорош ая хозяйка
К ип leipo kivisen Ieivan; Запекла в свой  хлебец камень;
T u o  polonen paimen rukka Э т о т  пастуш ок-бедняж ка
V eti veitsensa kivehen. П олосн ул  свой  нож о  камень.

(R  V I I ,  3 2 3 9 )

Аналогичные мотивы встречаются и в севернокарельских заго­
ворах, произносимых по случаю выгона скота на пастбище. 
Кстати, один текст заклинания содерж ит (помимо характерного 
для всех вариантов мотива выбора пастуха) упоминание стада 
Калевы, шведских бубенцов у коня и медведей в цепях ( R  I— 4,
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1366). В других вариантах заговора, произносимого по случаю 
выгона скота на пастбище, говорится, что выбор пастуха останав­
ливается на боге-творце или на святом Егоре-кормильце ( R  I— 4, 
1377). Э то  исторически свидетельствует о проникновении христи­
анского мировоззрения в среду карел в эпоху феодализма.

Карельские пастушьи трудовые песни-заклинания интересны 
потому, что они отразили жизнь впроголодь этой социально бес-

О О Т"\ о оправнои прослойки крестьян. Ь  такой пастушьей песне имеется 
типичное обращение к времени:

M ene paiva, viere viikko, 
Saata paimosta kotihi 
E iko nalkani nakisi.

( A ,  19, 1 0 7 )

Д ень, пройди, катись, неделя, 
П астуха домой доставь-ка, 
Ч тоб ы  утолить мне голод.

И з карельских скотоводческих трудовых песен необходимо от­
метить и другую, интересную в социальном плане пастушью 
песню с зачином «лийло», в которой пастух поет:

L iilo , liilo  lehmaseni,
En liilo  emantiani,
Kuin ei voita annettane 
P ienoselle  paimenelle,
Suuren karjan katsojalle.

(R  V I I ,  3 1 9 8 )

Л ийло, лийло коровенке, 
Л ийло не спою  хозяйке, 
Е сли  масла не дает мне, 
М аленькому пастуш онку, 
К т о  пасет больш ое стадо.

Тесная взаимосвязь трудовых песен и заклинаний, наблюдав­
шаяся в условиях феодализма, в данном случае отразилась в тек­
стуальном совпадении приладожскокарельской и севернокарель­
ской ( R  I, 17) трудовой песни, исполнявшейся при выдаивании 
коровы, со следующим севернокарельским заговором, произносив­
шимся при уменьшении удоя:

Неги, heru, Hermikkini, 
A nna maitoa M airikkini. 
A nna voila  vierahille, 
T ana suurena sulana, 
Tana Iesuksen kesana.

(R 1— 4, 1 5 2 4 )

Р аздои сь , моя Х ерм и кки , 
Д ай-ка молока, М айрикки, 
Д ай-ка масла всем гостям  
Н а больш ое заговенье,
В э т о  лето И исуса .

В севернокарельском заговоре появляется как более позднее 
наслоение средневековья упоминание об  Иисусе.

Несколько дальше от приведенных текстов стояли севернока­
рельские заклинания, произносившиеся при сбивании масла; в них 
появляется обращение к утке из Похьолы, которая тут же назы­
вается хозяйкой масла (R  I— 3, 1397).

Земледельческие трудовые песни в своем развитии при феода­
лизме переплетаются с календарно-аграрной заклинательной поэ­
зией. В обзоре карельской календарной поэзии нельзя обойтись 
без замечаний об  осенних заговорах, которые в отличие от после­
дующ их зимних и весенне-летних в своем большинстве сопровож ­
дали трудовые процессы, главным образом сбор  урожая.
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Исторически приуроченный ко времени распространения веры 
в христианского бога осенний заговор, при помощи которого за­
клинали молнию, чтобы она посылала дож дь лишь туда, где он 
нужен, на древнекарельском диалекте сохранен в записи X I —  
X I I  века на берестяной грамоте, где молния иносказательно име­
нуется божьей стрелой, обладающей десятью именами, а бог изо ­
бражен судьей.7 Упоминание стрелы, бога и судьи в этой древ­
нейшей записи карельского заговора дает ему совершенно опреде­
ленное историческое освещение.

Н ет  особой необходимости подробно останавливаться на 
осеннекалендарных произведениях бытовой поэзии, и в частности 
на осенних заговорах, так как в них лишь несколько слабее выра­
ж аются по существу те же чаяния народные и протест против со ­
циального гнета, которые содержатся в карельских помольных 
трудовых песнях эпохи феодализма.

Значительно меньше карельские трудовые песни связаны 
с зимнекалендарной земледельческой заклинательной поэзией. 
Н о  в конечном счете и здесь зимние сельскохозяйственные сб- 
ряды косвенно соприкасались с трудовой деятельностью, которая 
обеспечит будущий урожай. В ночь под рож дество произносился 
карельский заговор:

R ostova rongyy, Р ож д еств о  рычит,
V ierista  vinguu, К рещ ение визж ит,
A itan  alia  ammutah. П од  забором  же стреляю т.

(А ,  79, 18 8 )

К руг зимних земледельческих заклинаний связан также с мас­
леницей, игравшей исключительную роль в развитии средневеко­
вой карельской земледельческой заклинательной поэзии. В ней 
находит отражение тема борьбы  сына зимы и сына лета, тема 
пробуждения земли. В карельском заклинании, исполняемом 
в связи с масленицей во время весенних полевых работ, крестья­
нин обращался к земле, как к живому сущ еству, а появление эпи­
тета «бедняцкий» тут в социальном плане исторически обусл ов­
лено:

N ouse, maa, makoamasta. В стань, проснись, земля, о т  сна.
Pane korret korkomahan, В сходам  надо подниматься,
Savoin juuria jutele С отн и  всход ов  пусть укоренятся
M inun koyhan kiinnostani. Н а моей бедняцкой  пашне.

( R  II, 1 0 3 6 )

Э то заклинание связано с «кормлением» земли, чему сопут­
ствовал завоз удобрений на поля. Во время масленицы крестья­
нин проверял, насколько его конь готов к выполнению весенней 
вспашки поля. В связи с этим устраивалось катание на конях, 
запряженных в сани, и состязание в езде на них.
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К  весенней календарно-аграрной поэзии относятся карельские 
заклинания, произносимые при выгоне скота на пастбище, в к ото ­
рых свое историческое освещение находит переход от язычества 
к христианству. Древний языческий бог  восточных славян Велес 
при феодализме превратился в покровителя скота святого Власа, 
к которому при выгоне коров на пастбище обращалась со  словами 
заговора севернокарельская крестьянка:

Pyha V lassie , kormelitsa, Влас святой , ты  наш кормилец,
K atso kaikista pahoista, С охрани коров о т  всех зол,
V a rje le  vahinkoloista. О храняй от  всех несчастий.

(R  1— 4, 1 3 7 0 )

Однако даже в условиях феодализма языческие воззрения не 
сразу уступили место христианским. Продолжали бытовать и 
чисто языческие версии заговоров, заклинаний, произносимых 
при выгоне скота на пастбище.

Характерно, что в карельском заклинании по случаю выгона 
скота на пастбище встречается ряд общ их мест с эпической пес­
ней о поездке Лемминкяйнена на пир Пяйвелы. Если в разных 
вариантах отдельных эпических песен имена Лемминкяйнена, Лем- 
меттуйнена и Тууреттуйнена взаимно заменяют друг друга, а 
песни о соблазнении сестры, записанные на Карельском пере­
шейке, в соответствии с исторической географией повествуют 
о том, как трещали огромные мосты Суоми, когда из датских 
владений в В ы борг гнали стадо Тууреттуйнена— Лемметтуй- 
нена (R  X I I I ,  1131), то в собственнокарельских вариантах ското ­
водческая трактовка образа Лемминкяйнена появляется 
также и в заклинаниях, произносимых при выгоне коров на 
пастбище.

Ф ункц ию  скотоводческого заклинания вполне закономерно вы­
полняет среднекарельский вариант, повествующий о том, как 
Лемминкяйнен просит у своей матери военные доспехи, чтобы 
поставить железную изгородь, через которую  медведи не пробра­
лись бы:

Eika hirvet hiiettais Ч тобы  лоси не согнали
M inun karjan kartanos. М ое стадо  из усадьбы .

(R  1— 4, 9 7 9 )

М отив  железной изгороди как общее место с эпической песней 
о Лемминкяйнене появляется во многих вариантах карельского 
заговора о выгоне скота на пастбище, развившегося в знакомую 
нам версию, подобно песне о Лемминкяйнене, уже в эпоху феода­
лизма.

Характерно, что такой же мотив появляется в карельских за ­
клинаниях, связанных с коневодством. Так, начальные стихи 
руны о Лемминкяйнене с поэтическим сравнением негативного
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плана встречаются в следующем карельском заговоре, произноси­
мом тогда, когда недуг поразит коня:

Savu suarella palaue,
T u li niemen tutkamissa.
E i ole suuri sodasavuks,
V ain  on tuuhakka ilman tuleks. 
Lohetar, Piru p agan a .. .
T u g i tuulen murtamia.
Y k s o li rujo, toinen ramba,
K olm as o li verin sogia.

(R  II, 1 0 1 8 )

Д ы м  на остр ове  курился 
И  огонь на перешейке. 
Н евелик он бы ть военным,
Н о  гори т огнем небесным. 
Л охетар , П и ру поганый. . . 
Вывел тех, что ветром  сдуло: 
Были нищие, хромые,
Т у т  ж е бы л слепой отр оду .

Упоминание Пиру здесь может восходить к древнему языче­
скому культу Перуна, особенно широко распространенному среди 
дружинников-всадников.

Значительно более поздние исторические напластования отме­
чаются в карельских заговорах, связанных с овцеводством. В од ­
ном из них овцу отсылают:

M ene V iipu rih  villom ah, И ди в В ы бор г  ш ерсть растить,
Suomeh sukeutumah. И ди плодиться  в С уоми.

( А ,  19, 9 3 )

В других вариантах заклинания рядом с В ыборгом упоми­
нается Стокгольм ( R  I— 4, 1727). Т ак  отразилась связь карель­
ского промыслового овцеводства с этими торговыми центрами.

Развитие феодализма наложило свой отпечаток не только на 
земледельческие и скотоводческие заклинания и трудовые песни. 
О н о  отразилось и на карельских и финских охотничьих и р ы бо ­
ловецких заклинаниях. Возникнув при первобытнообщинном строе, 
они начинают переосмысляться и принимать напластования, отра­
жающие новые условия жизни. Так, севернокарельское охотничье 
заклинание в основе своей сохраняется как типичное обращение 
к зверю, на которого охотятся, однако в нем появляется явно 
позднее упоминание огнестрельного оружия, изобретенного, как 
известно, в эпоху развития феодальных отношений. В одном се­
вернокарельском варианте содержится следующее обращение 
к зверю:

Saata surman suun etehen, П оверни сь лицом ты  к смерти,
Pyssyn kuulan kantimille. И з  руж ья прими ты  пулю.

(R  II, 9 6 5 )

В карельской заклинательной поэзии находят отражение и 
исторически обусловленные особенности товарно-меновых отно­
шений эпохи феодализма. В частности, использование беличьих 
шкурок в качестве денег отразилось в следующем параллелизме
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севернокарельского заговора, произносившегося при сборах на 
охоту и обращенного к хозяину леса Тапио:

Oravat noroilta nossa, Белок вышли из ущелий,
Rahat rannoilta ajele. Д еньги с берега сгони-ка.

(R  1— 4, 1 1 0 6 )

Такое же поэтическое сравнение беличьей шкурки с деньгами 
имеется и в ряде других заклинаний. Иногда подобный заговор 
обращен к дочери хозяина леса Тапио, девушке А нни, в имени ко­
торой нетрудно узнать христианское имя, проникшее в карельское 
охотничье заклинание лишь в условиях средневековья ( R  I— 4, 
1084). В отдельных охотничьих карельских заговорах, например 
в тексте, записанном от А .  Перттунена, иносказательно с о о б ­
щается:

Jossa kulta kuuntelovi, З о л о то  мы подж идаем,
H op ie  tilin tekovi. С еребром  мы счет готовим .

(R  1— 4, 10 9 5 а )

Иногда в заклинании сообщается даже то, где изготовлен нож, 
которым охотник свежует убитых им зверей, и тут опять появ­
ляется упоминание тех средневековых торговых центров, с кото­
рыми были связаны карелы:

V irossa  on veitsi tehty, В крае В иро нож  откован,
Saatu Saksan kaupungissa. Куплен в городе саксонском .

(R  1 - 4 ,  1 2 4 3 )

Е сть и такие охотничьи заговоры карел, в которых эти тор ­
говые центры вообщ е названы «денежными островами» ( R  I— 4, 
1 2 5 7 ) .~

Переосмыслению подвергаются при феодализме и карельские 
рыболовецкие заговоры. Так, в южнокарельском заклинании, про­
износимом при ловле ры бы  на крючок, появляется следующее о б ­
ращение к христианскому святому Петру, содержащее ряд истори­
чески обусловленных эпитетов:

O ta onki, niele niekla,
K op p oa  kovera rau ta l..
M iun on maimani makea.
Pyha Petri, pyora silma,
K arjalan kalajum ala,
Lekuttele lierin piata.

(R  II, 9 7 2 )

Влияние христианского мировоззрения в меньшей мере отра­
зилось на заклинаниях, произносимых при опускании рыболовом 
невода в воду. Х о т я  в нижеприводимом отрывке заговора р ы бо ­
лов изображен единоличным владельцем невода, так как назы­
вает его своим, но все же в этом тексте языческие воззрения со ­
хранились в большей мере, чем в заклинаниях, исполняемых при

П рогл оти  крю чок-иголку,
К р ю к  схвати  кривой ж елезны й! . .  
У  меня вкусна приманка.
П етр  святой , бог пучеглазый,
Б ог карельских р ы бол овов ,
Т ы  к моей притронься  леске.
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рыбной ловле крючком. В подтверждение этой мысли можно со ­
слаться на оснащенный характерными эпитетами текст северно­
карельского заклинания, произносимого при ловле рыбы неводом:

V een  kultainen kuningas, З ол отой  властитель моря,
V een  on A hti arm ollinen, Благосклонны й А х т и  в море,
N osta on ruotoinen romento, В ыведи косяк всей рыбы
Kankie karja kalainen И з  глубин, богаты х рыбой,
M inun nuotan nostim ille. Т ам , где погруж ен мой невод.

( R  1— 4, 1 3 3 4 )

Разумеется, и на заклинаниях, произносимых при ловле рыбы 
неводом, сказалось влияние христианства. В них также появляется 
обращение к средневековому покровителю рыболовов, к их «к ор ­
мильцу» святому П етру.8 Так, например, в одном севернокарель­
ском варианте этого  заговора соответственно частнособственниче­
ским интересам людей эпохи феодализма севернокарельский р ы бо ­
лов при опускании сетей в озеро заклинает:

Pyha Petri kormelitsa, П етр святой , ты  наш; кормилец,
U itteles uranenie, Т ы  плыви-ка мимо леса,
K aytas kakra harteila П ротолкни  плечами ры бу
M iun siklan siirtimilla, Ч ерез ячеи моих сетей,
M uijen siklan siirtimitsi. М и м о ячей в сетях других людей.

(R  1— 4, 1 3 2 4 )

Такое же частнособственническое отношение к лову рыбы, как 
уже отмечалось выше, имеется в карельских заклинаниях, приуро­
ченных к ловле рыбы крючком.

Несколько замечаний надо сделать о средневековых пластах 
в заговорах, произносившихся во время работы в кузнице. П р о ­
цессы обработки железной руды, работы по кустарному желез­
ному литью, изготовлению железных орудий труда и военного 
оружия в древней Карелии играли исключительную роль. В своей 
трудовой деятельности в силу господства полуязыческого полу- 
христианского мировоззрения кузнецы, естественно, прибегали 
к заклинаниям, на которых нельзя не отметить следы воздействия 
средневекового христианского культа. Однако поскольку кузнече­
ство  носило подсобный характер, заклинания кузнецов при фео­
дализме нередко переплетались с другими заговорами.

В условиях средневековья, когда кузнецам приходилось вы ­
полнять заказы на изготовление железных доспехов, развивался 
заговор на оберег от  увечий. С оответствую щ ее историческое осве­
щение заклинанию придавали встречающиеся в нем эпитеты:

R audupaidoih panettelemmos, Я  в доспехи облачаю сь,
R audapaijois mies parempi, Л учш е бы ть в ж елезны х латах
T era svyolla  vyostelem m o. И  иметь стальную  брон ю .

(R  II, 1 0 9 3 )

Х арактерно, что эти строки встречаются и в карельских эпи­
ческих песнях о сватовстве кузнеца Ильмоллинена и о поездке
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Лемминкяйнена в Пяйвелу. Очевидно, это объясняется тем, что 
первый представлялся певцам мастером, изготавливавшим желез­
ные доспехи, а второй —  их потребителем. Однако трудно ска­
зать, где раньше появляются эти стихи: в заклинании или в эпи­
ческой песне.

Целый цикл карельской заклинательной поэзии состоит из 
развившихся при феодализме заговоров, функция которых заклю­
чалась в оказании иллюзорной помощи при тех или иных болез­
нях или увечьях. Часто основному заговору на случай конкретной 
болезни или увечья предшествовало произнесение общего закли­
нания, призывающего всех предков на помощь. О дно  из подобных 
заклинаний начинается с повествования:

Siell o li seppo Ilm olline 
V a g o  vanha Vanam one,
S ep oll on yheksan poigaa.
Y ks on poigu Ivan-poigu,
Seb on meren kavija
Siell o li poigu K uism apoigu,
Kuism a muita mustembi.
T u les  puheidu puhumah,
V ig o id u  vierettamah,
Pakkoidu parandamah,
V irz iid y  vedamah!

(R  II, 7 7 6 )

Т а м  кузнец бы л И льмоллине, 
Был и стары й Вянямене,
Д евять  сыновей кузнец имел. 
Сын И ван —  один сыночек,
П о морям лю бил он плавать, 
С ы н К узьм а —  второй  сыночек. 
Т о т  К узьм а бы л самый черный. 
П риходи  ты мне на помощ ь, 
У неси  следы увечий,
П риходи  лечить больн ого, 
П риходи-ка петь мне песни!

Появление рядом с именами Вяйнямейнена и Ильмоллинена 
русских имен Иван и Кузьма говорит о времени оформления 
этого  заклинания в условиях распространения христианства среди 
карел с параллельным сохранением языческих имен героев рун. 
В тех же условиях, отражая внедрение религиозных воззрений, 
развивался карельский заговор, произносимый при ранении дере­
вянными орудиями труда. В севернокарельском варианте этого 
заклинания говорится:

K aikki on puut jumalan luomat,
V esat anhelin vetamat,
Pyhan Pientaren kaupitsemat.

(R  1 - 4 ,  8 8 )

Б огом  созданы  деревья, 
А н гел  их ростки  привозит, 
П родает М еж а святая.

В этом заговоре отразилось то, что сожжение языческих рощ 
сопровождалось утверждениями церковников о якобы божествен­
ном происхождении всего существующ его, и в частности деревьев. 
С  другой стороны, упоминание о частном землевладении эпохи 
феодализма выражено в этом отрывке заклинания через мотив 
продажи земель и лесов святой М ежой. Видимо, это упоминание 
стало результатом любопытного искажения христианского культа 
святого Петра (pyha Pietari).

Возникшее уже при первобытнообщинном строе заклинание 
против кровотечения из раны, нанесенной железным орудием, про-
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должает развиваться и приобретать новые черты в условиях 
феодализма. Один из вариантов такого заклинания отразил сохра­
нение патриархального рабства при феодальных отношениях. П о ­
вествование о «рождении железа» в этом заговоре начинается 
с упоминания о рабах, поставленных кузнецом Ильмоллиненом 
качать меха в его кузнице:

O ib  on seppo Ilm olline 
Ianiguine tagoja!
T a g o  seppo taputtavi 
Pajas on ovettom assa 
Ilman ikkunattomassa. . .
Panib on palkkalaiset painamaha, 
O rja laiset liettsomaha.

( R  II, 6 4 3 )

О й , кузнец бы л И льмоллине, 
Вековечны й он кователь!
С тал ковать кузнец прилеж но 
В кузнице своей  без  двери,
В кузнице, где нет и окон. . .
Д ал поденщ икам работу,
О н  рабов к мехам поставил.

Э то  южнокарельское заклинание в сюжетном отношении также 
перекликается с карельской эпической песней о ковании золотой 
девы кузнецом Ильмоллиненом. В других вариантах заклинания, 
выдержанного в повелительных тонах под навязчивым воздей­
ствием христианского мировоззрения, м ож но отметить забавный 
случай превращения кузнеца Ильмоллинена в христианскую бого ­
родицу деву М арию , к которой обращались с просьбой принести 
в подоле воды взамен крови и золотой иголкой с шелковой ниткой 
зашить рану.9 Употребление повелительной формы глагола харак­
терно и для тех вариантов этого заклинания, в которых влияние 
христианского культа приводит к появлению русского христиан­
ского имени рядом с языческим именем героя рун, как например 
в отрывке:

K us suonet sordunuh, Где разрезаны  все жилы,
Sih suonet solmivukkah, П у сть  они там вновь сом кнутся ,
Pyhan Iivanan sanois, П усть  святой  И ван заш ьет их,
V anhim an Vainam oisen. С вяж ет стары й Вяйнямейнен.

(R  И , 7 1 5 )

Качественно новое звучание заклинательной руны о «р о ж ­
дении огня» также объясняется христианизацией, сказывающейся 
в появлении имени Вяйнямейнена рядом с именем христианского 
святого. Ю ж нокарельский вариант этого  заклинания содержит 
упоминание средневековых купеческих проливов Сакса:

Laske verkkoset vesile, О п усти те  сети в воду
U lja k o il on augivoile, Н а пр остор  воды  ш ирокий,
Shakshan salmile syvile. Н а пролив глубокой  С аксы .

(R  II, 67  I )

В условиях проникновения феодальных отношений в древнюю 
Карелию возрож даю тся также карельские заговоры против б о ­
лезней, и особенно эпидемических. Происхождение одного такого
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заговора против чумы довольно прочно связывается с X I V  в., 
со  временем, когда реакционное новгородское боярство  покупало 
у великого литовского князя Гедимина и его наследников под­
держку независимости Н овгорода  от централизованного русского 
государства ценой отдачи карельских городов в кормление млад­
шему сыну Гедимина Н аримонту Гедиминовичу и его потомкам 
Патрикею Наримонтовичу и Л ю гвеню  Патрикеевичу. Карельское 
население неоднократно выступало против наместничества литов­
ских княжичей и, естественно, возлагало на них вину за распро­
странение эпидемий заразных болезней в древней Кореле. Кстати, 
в годы наместничества Наримонта и его потомков чума действи­
тельно свирепствовала в карельском крае. Эпидемии молниеносно 
распространялись среди скученного населения городских поселе­
ний, впервые возникших в Кореле при наместничестве литовских 
князей (в  связи с появлением больш ого количества посадских 
людей из их окруж ения). П оэтом у неудивительно, что чума в ка­
рельском заговоре метафорически названа именем литовского 
наместника Наримонта. Заговор  гласит:

Narim ys, N arim on poika, 
Jessuksen kirjan kantaja, 
K ultanuolen kuljettaja, 
E la  minuh koske,
Eika minun kumppaniini. 
K irottu sina minusta, 
M anattu mun majastani, 
Suvustani suin sysatty.

(R  II, 9 1 2 )

Н арим ус, сын Н арнмона, 
К нигонош а И исуса ,
В зявш ий золоты е стрелы ,
Т ы  меня теперь не трогай 
И  моих всех лучш их близких. 
П роклят м ною  ты  навеки, 
З а к л я т ты  в моей избуш ке, 
И згнан  ты  моей роднею .

Легко заметить, что этот заговор, произносившийся против 
чумы, направлен также против насаждения христианства среди 
карел, осуществлявшегося, в частности, теми же литовскими на­
местниками, почему Наримонт в этом заговоре и назван «книго­
ношей И исуса». Н о  в других текстах заклинания против чумы 
такое упоминание Наримонта отсутствует. Однако и в них появ­
ление чумы исторически связано со  скоплением войск во время 
военных действий:

R utto ruma, toinen toukka, 
Sie synnyit soli keolla, 
M iesten tappotanterilla.

(R  II, 9 1 3 )

Т ы , чума, так безобразн а , 
Р ож дена на поле брани, 
Где мужчины погибаю т.

И з карельских заклинаний против разных болезней и недугов 
особенно распространено было при феодализме в разных версиях 
заклинание против колик. Если в более ранних вариантах этого 
заговора, отражающ их первобытнообщинные отношения, повест­
вовалось о кузнеце Ильмаринене, то о том же герое говорится и
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в следующем его отрывке, где упоминается появившееся несколько 
веков назад огнестрельное оружие:

Sepon veno hietaharja 
M eren kolm en kiertim ella,
S a io n  miesla soimasessa,
Tuhat miesta tukkusessa,
K a ik k  on miehet miekkoineh,
LI robot orushieneh.

(R  II, 8 7 2 )

Л одка кузнеца поплыла 
М им о трех м орских заливов,
С то  мужчин сидит в той  лодке, 
Т ы сяча  героев славных.
Все мужчины те с  мечами,
С  руж ьями все те герои.

В другой версии южнокарельского заговора по случаю колик 
изображается изготовление топора в кузнице божества Туони, 
трое сыновей которого пускают из своих луков стрелы, принося­
щие недуг ( R  II, 880 ).  Очевидно, упоминание кузнечного ре­
месла в большинстве вариантов этого  заклинания объясняется 
тем, что наиболее часто этот  недуг наблюдался как результат 
трудоемкой работы в кузнице.

Впрочем, одно из южнокарельских заклинаний по случаю ко­
лик связывается не с кузнечным ремеслом, а с таким видом тру­
довой деятельности, как сенокос. Однако это заклинание дает 
отражение средневековой исторической действительности в К аре­
лии, картину того, как огонь при отходе лопарей на Терский бе­
рег Белого моря («T u rjan  lappalainen»— R  II, 897 )  уничтожал 
стога сена на покосах сельских общин Олонца и Т улоксы :

N elja  neitta, kolrh urosta, 
Y hen niityn niilannassa, 
T u li tuli Tuuloksessa, 
A hava Aunuksen moasta, 
Tuiskasi lieinat tulehe.

(R  II, 9 0 0 )

Ч еты ре девы , три героя 
З д есь  один п окос косили,
В Т у л ок се  огонь т о т  виден, 
П ламя на земле О лонца,
И  тогда сгорело сено.

Средневековые напластования появились также в карельском 
заговоре против укуса пчелы. Промысловое пчеловодство в древ­
ней Карелии начинало складываться в результате развития фео­
дальных отношений. Карельский заговор по поводу укуса пчелы 
в ряде вариантов связывается с именем Лемминкяйнена и содер ­
жит упоминание восьми феодальных городов:

Lemminkaine maasta nousi 
H an on mies vahavagine, 
M anes lenna loyhkyttele, 
Lahi kaupunnin kaheksan, 
Tarkkaha Tabiolaha. 
T u op a  sielda voitieta 
Lahisesta lahtiesta. . . 
K ib ie lla  voiteheks,
P ahoilla  parantajiks!

(R  II, 8 1 4 )

Н а земле р ос Л емминкяйнен, 
О н  герой был слабосильны й. 
Т ы  лети-лети, лети-ка, 
В осем ь городов  увидев, 
Д олети  до  Т апиолы ,
М азь  мне принеси оттуда 
И з  источника п о б л и ж е .. . 
С м аж у я больное место, 
П усть  она недуг и згонит!

Однако в большинстве вариантов этого заговора против укуса 
пчелы обращение адресовано самой пче\е, название которой в вы-
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шеприведенном тексте, очевидно, сменилось именем Лемминкяй­
нена. В отличие от этого  заклинания карельский заговор против 
укуса осы носит метафорический характер, в нем дана средневе­
ковая картина сражающихся с мечами воинов, поражаемых копь­
ями противников ( R  V I I — 4, 1473).

В условиях борьбы  пережитков патриархального быта с раз­
вивающимися феодальными отношениями складывавшиеся на вся­
кий случай жизни заклинания были чрезвычайно пестрыми по 
своему содержанию. М ногие из них продолжали связываться 
с именами героев карело-финского эпоса. В частности, с именем 
Вяйнямейнена связывался заговор против угара в бане ( А ,  
26, 73 ).

Качественным изменениям в условиях феодализма подвер­
гаются и карельские заклинания, произносимые при рождении 
нового человека. Один такой заговор начинался со  слов:

V aka vanha Vainam oinen. С тары й верный Вяйнямейнен,
T ieta ja  ijan ikuinen, Вековечны й заклинатель,
T u o  viikale V irosta . П ринеси косу  из В иро.

(R  1 - 4 ,  9 8 2 )

О днако в этом же севернокарельском заговоре на помощь р о ­
женице призывается также богородица дева Мария.

В таких заговорах отразились, в частности, русско-карельские 
культурные связи эпохи феодализма. Тверско-карельский заговор 
против бессонницы новорожденных детей начинается словами:

I Ida zorja , huomnes zorja, З аря-зарни ц а утренняя,
Siun lapsi i t k o y . П лачет у тебя  дитя.

(R  II, 1 3 5 8 )

Эти слова не случайно перекликаются с соответствующими 
строками текста среднерусского заговора, в котором встречается 
карельское слово lapsi «ребенок». Д ело в том, что в местах записи 
этого заклинания была поселена группа карел-крепостных, позд­
нее подвергшихся русификации.10

Н екоторые карельские заклинания получают самое неожидан­
ное историческое освещение. Так, например, в карельском заго­
воре, произносимом при всплывании трупа утопленника, по всей 
видимости, сохранилось смутное воспоминание об  участии карел 
в средневековых военных походах русских под шведский замок 
Т урку , бывший древнерусским Торжком до 1150 года. Э то  выра­
жено в следующих метафорически окрашенных стихах карельского 
заговора:

M iun on kultani kuluu, З о л о тк о  мое погибло,
H opieni huovenoa, С еребр о  мое исчезло,
M ieheni on sovasta soavut. М уж  мой на войне достал  мне,
T oatton i Turusta tuuvut. М ой  отец  принес из Т у р к у ,—

(R  1 - 4 ,  1 0 6 1 )
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где слово «война» и название Т ур к у  отож дествляются прежде 
всего потому, что под замком Т ур к у  карелы могли появляться 
в средние века, главным образом  во время русских военных по­
ходов. Возможно, этот  заговор сложился на основе более древнего 
заговора, произносившегося при разборке трупов погибших вои­
нов, падавших при осаде замка в окружавший его ров и тонув­
ших там.

Уж е при раннем феодализме среди карельского населения по­
лучили известное распространение заклинания, так или иначе свя ­
занные с военными действиями. В средневековой хронике Сак­
сона говорится о том, что побежденные финны пытались останав­
ливать погоню при помощи заклинаний.11 При сборах на войну 
произносился карельский заговор, начинавшийся со  слов:

V ak a  vanha Vainam oinen, 
T ieta ja  ijan ikuinen,
T e e  tuosta sotisopanen, 
Sotavaippa valm istele,
Jonka alta ampusimme.

(R  I- -4 , 2 0 8 4 )

С тары й верный Вяйнямейнен, 
Вековечный заклинатель,
М не военные доспехи 
И зготов ь , бр он ю  мне сделай, 
В них стрелять я соби р аю сь.

В условиях феодальных отношений возникает карельский и 
финский заговор против зависти, в разных своих вариантах свя ­
занный то с именем Вяйнямейнена, то с этническим названием 
лопарей-саамов —  Лаппалайнена. Наконец, в связи с усилением 
роли Соловецкого монастыря, разорившего не одного севернока­
рельского крестьянина, складывался следующий тверско-карель­
ский заговор против сглаза: 12

Kucun mie Izosiman П озов у  сю да З оси м у
I Savatein S olovkoista , И  С авватия в С оловках
K ijevan dorogua myoten, П о д ор оге  в город  Киев,
K ullasta kujosta myoten. П о прогону золотом у.

(R  II, 1 3 6 5 )

Северным карелам при феодализме приходилось неоднократно 
покупать и перепродавать землю, на которую  или с которой они 
переселялись небольшими группами на протяжении нескольких 
столетий до X V I I I  века. При переселении на новые места у север­
ных карел сложился обычай бросания на землю куска железа, 
обр я д  здорованья с землей, сопровождавшийся заклинательной 
формулой: «К уп и  у хозяина земли разрешение вступить на его 
землю и тогда будешь мирно ж и т ь » .13

Карельские заговоры, произносившиеся на свадьбах наряду 
с  исполнением свадебных песен и причитаний, также отразили 
средневековую историческую действительность. Ч тобы  оберечь 
молодых от  порчи, севернокарельский патьвашка (св а т )  произно­
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сил заклинание о том, что надо одеться в железные доспехи, и 
призывал бога, чтобы он

Satuloi sata hevosta,
Tuhat miesta m iekottele 
M iun on ainuon avukse.

(R  1 - 4 ,  1 8 7 7 )

А налогичный заговор дружки на свадьбе отмечен и у ю ж ных ка­
рел ( А ,  101. 13).

Уж е в средние века среди карел получали распространение 
иногда очень краткие заклинательные тексты на испорченном рус ­
ском языке, значение которых было им непонятно. Например, 
когда девушку приводили в дом жениха, дружка его заклинал: 
«Tiissetska bojar knas molotoi!» ( R  I— 4, 1904).

Таким образом, можно отметить широкое развитие карель­
ских заговоров в условиях феодального строя. Э тот  жанр на про­
тяжении столетий, несмотря на преследование исполнителей за­
клинаний (колдунов и знахарок) со стороны духовенства и цар­
ских властей, проявлял удивительную живучесть.

*  *  *

Зарождение капиталистического общества в условиях возник­
новения и развития Российской империи было сопряжено с за­
тяжным кризисом феодальных отношений. Среди карельского на­
селения, как и среди других формировавшихся в России бур ж у­
азных наций, появлялись капиталистические элементы, делившие 
с представителями дворянско-феодальных кругов право на экс­
плуатацию трудовых масс. В связи с  этим складывавшаяся в К а ­
релии местная бурж уазия ставила себе на сл уж бу прежде всего 
такие формы идеологии, как реакционное орудие духовного подав­
ления масс —  религия и всевозможные обряды, построенные на 
искусственно поддерживаемом суеверии. В такой обстановке при 
капитализме естественно сохраняется оставшаяся в наследство от 
эпохи феодализма карельская заклинательная поэзия.

Бытованию заклинаний при капитализме, как и при феода­
лизме, сопутствовало увядание карельских трудовых песен, кото­
рые в новых условиях не смогли трансформироваться и либо под­
верглись забвению, либо послужили поэтическим материалом для 
других развивавшихся фольклорных жанров.

В условиях капитализма продолж аю т бытовать и переосмыс­
ляться почти все те заклинания и заговоры, которые начали в оз ­
никать при первобытнообщинном строе и получили свое развитие 
при феодализме. Н овы е условия жизни значительных слоев ка­
рельского и финского крестьянства, их зависимость от внешних 
сил, в частности, определявших состояние войны и мира во все 
время существования классового общества среди карел, содейство­
вали бытованию среди них разных гаданий. Так, например, гада­

С т о  коней там оседлал бы , 
Т ы ся ч е  мужчин мечи дал,
И х послал бы  мне на помощ ь.
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ние на царя под новый год в северной Карелии заключалось 
в том, что, производя литье свинца, произносили заклинание, 
в котором просили, чтобы в случае предстоящей войны из свинца 
образовались штыки, мечи и сабли, а в случае мира пусть свинец 
расстелется ( R  I— 4, 2112).14 В разные исторические периоды 
война была для карел настолько реальной угрозой, что даже 
клопов изгоняли так: «Sota tulee, sota tuiee. menkaa pakoon!» ( R  
I— 4, 1 963)— «Война идет, война идет, убегайте прочь!» . Эти 
заклинания, видимо, оформились уже в условиях вхождения К а­
релии в состав Российской империи, когда войны со Швецией 
играли значительную роль в жизни карел и когда впервые по­
являются упоминаемые в них сабли и штыки как виды военного 
вооружения. Н о  чаще всего в заговорах обновлялись лишь от­
дельные детали. Такие изменения текста можно отметить в раз­
ных вариантах карельского заклинания по случаю приворажива­
ния парня. Судя по тексту южнокарельского заговора, такого 
привораживаемого парня хотят одеть

Ruotshin ruskeih on sobaisih В красные одеж ды  ш ведов,
V enalaisen virgoivuatteih, В ш татские мундиры русских,
Suomalaisen shulkkuisihe. В  шелковые финские рубахи.

(R  II, 1 0 3 8 )

Тверско-карельское заклинание изображает полет девичьей 
славы средствами поэтического сравнения:

Kuin nama kirikon svonuzet on К ак это т  церковный звон
Kuulovazet kaikkih randoih, Слыш ен на все берега,
Niin i miun lienizin Т а к  пусть  дон оси тся  о б о  мне
Kaikkih randoih kuulovane. Слава по всем берегам.

(R  II, 1 3 9 6 )

Известно, что при капитализме коробейничество в северной 
Карелии играло исключительно большую роль. Торговы е пути 
карел-коробейников проходили через многие города и приходы, 
что нашло свое историческое отражение в севернокарельском за­
клинании на привораживание парня, в котором при помощи ана­
форы и параллелизма девичью славу отправляют лететь

Y li kuuen kirkkokunnan, Ч ерез ш есть церквей-приходов,
Y li  kaupungin kaheksan. Ч ерез городов  всех восемь.

(R  1— 4, 1 8 2 3 )

В другом севернокарельском заговоре парня привораж ивал! 
словами, доносящими девичью славу до женихов из Питера и из 
М осквы :

Lem pi menkah liehumah, П у сть  л ю бовь  развеется,
T u lkah  suvesta sulhaset. П усть  с ю га женихи являю тся
Vienasta vie j at, З а  девуш кой из северной Карелии,
Piiterista brihatsu. П арень из П итера
M oskovasta m olotsa. И  молодец из М осквы .

(R  1— 4, 2 5 0 4 )
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Такого  рода заклинания и заговоры постепенно трансформи­
ровались в молитвы особенно набожных карельских торговок, 
купчих, жен лесоподрядчиков, обращавшихся к богу  с просьбой 
послать их дочерям богатых женихов. Т у т  уже совершенно исче­
зают все художественные особенности заклинательной поэзии и 
остается бездарная, полная цинизма импровизация.

В целом о заговорной поэзии карел периода капитализма 
можно сказать, что она оставалась жанром консервативным, теря­
ющим свое былое значение, хотя и достаточно живучим.

3 *



БЫТОВАЯ ОБРЯДОВАЯ ПОЭЗИЯ 
И ПРИЧИТАНИЯ

Исследование исторической основы фольклорных жанров, свя­
занных с бытовой обрядностью  карел, велось недостаточно целе­
направленно и с разных позиций. Отдельные наслоения разных 
исторических периодов в них отмечались и финскими фольклори­
стами.1 Отголоски глубокой древности звучат в произведениях 
разных жанров карельской обрядовой поэзии, содержащих реми­
нисценции семейно-брачных отношений в родовой общине.

В карельских свадебных песнях можно проследить отголоски 
наиболее важных этапов развития этих отношений, начиная от 
группового брака. И з  обрядовой поэзии в условиях дофеодальной 
общественно-экономической формации начали складываться не 
только свадебные, но и похоронные песни. Свадебные песни в ос ­
новном развились при феодализме, с которым уживался патри­
архально-родовой уклад древних предков карел. Видимо, свадеб­
ная обрядность при первобытнообщинном строе не была так де­
тально разработана, как она развилась позднее. Лишь отдельные 
мотивы в карельских свадебных песнях, должно быть, своими 
истоками восходят к периоду родового общества. В матриархаль­
ной общине при групповых брачных отношениях мужчины-охот­
ники и рыболовы, видимо, запросто появлялись среди женщин, 
руководивших общинным домашним хозяйством, и свадьбы не 
вызывали переезда жены к мужу, в окружение его родственников. 
Лишь позднее в патриархальной общине, при разложении родо­
вого строя, когда жена переходит в род, в больш ую семью 
мужа, развивается свадебная обрядовая поэзия, отражающая ста­
новление отношений классового общества. М ож ет быть, лишь 
упоминание такого общественного явления, как брак-отработка 
(согласно которому муж на протяжении нескольких лет должен 
жить в семье или роде ж ены), а также грамматическое оформле­
ние слова sulhane «ж ених» обязательно во множественном числе 
в карельских свадебных обрядовых песнях пережиточно характе­
ризую т такие формы семейных отношений доклассового общ е­
ства, как матрилокальный и групповой брак. Однако свадебная 
поэзия, закреплявшая в древности матриархально выраженные 
брачные связи, не сохранилась, и у нас нет оснований утверж ­
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дать, что она была так же развита, как и более поздние по п ро ­
исхождению свадебные песни. П оэтом у перейдем к рассмотрению 
идейного содержания и исторической основы свадебных песен, 
отразивших бы т  карельского крестьянства.

В свадебных песнях карельских крестьян заметное место зани­
мала разработка образа средневекового города, куда прибывал 
жених, обычно метафорически изображенный в виде орла:

Lendi kokko koilizesta, П рилетел орел с  востока,
Sadasulga Saksanmoasta, С  сотней  перьев с края саксов.
L iidelih i, loadelihi, О н  летел, парил по небу.
Liepsahutti linnan lauvan, Сел на городски е доски,
L iidih  linnan seinamalla. Сел на гор од ск у ю  стену,
K atso  parvesta parahan. В ы брал лучш ую  девицу.

(R  II, 5 1 9 )

Иногда поется о полете орла к окнам крепости (К е ,  стр. 86 ) .  
Ч тобы  не было сомнений в том, каков этот укрепленный стенами 
город карельских свадебных песен, иногда использовался соот ­
ветствующий эпитет: kivin on urosten linna ( R  II, 516) «каменный 
героев город» . В другой карельской свадебной песне «Ж дал мир

О оноволунья» средневековый город представал перед взорами ж е­
нихов, плывущих на лодке:

A lla  linnan airot liikkui, Веслами гребли под город,
P ialla  linnan pia nakyi. А  над городом  шпиль башни.

(R  II, 5 4 3 )

Изображение городских стен имелось и в других свадебных 
песнях. В приладожской Карелии, видимо, уже в средние века по­
лучила распространение редкая свадебная песня «Уточка плыла», 
в которой при взаимном одаривании невеста отвечала всем:

Linnan seina korgijani, Г ородски е стены  высоки,
Y o  pimeittsani, Н очь  темновата,
V e d o i viluttsani. Вода холодновата.

( R  V I I ,  2 9 5 6 )

И только жениху она отвечала, что городские стены низкие. Р азу­
меется, упоминание крепостных, городских стен тут в историче­
ском освещении средневековья вполне понятно: образ городских 
стен является метафорой.

В карельской свадебной песне упорно в ряде параллельных 
стихов повторяется постоянный эпитет «городской», сопровож да­
ющий не только пса, охраняющего город, но и девушку, к кото­
рой жених сватается, да и всех женщин, что видно из следую ­
щего песенного обращения матери жениха к своему сыну:

Saitko neien, voilko  vallan, Т ы  сосватал  ли девицу,
H aukutitko linnan hallin, Г ородской  пес лаял ли там,
Itetilko linnan immen, Г ородская  дева плакала ли,
N akratitko linnan naiset? Г ородски х  баб  посмеш ил ли?

(R  I, 1 7 0 1 )
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В другой севернокарельской свадебной песне изображены от ­
ношения между хозяевами и их служанкой, полученной от сель­
ского мира. Песня содержит обращение хозяев к девушке:

Piikaseni pienoseni,
O rjani alinomani,
K ylan  pantu palkkalaini,
M ane katsomah,
M ita haukkuu hallikoira,
Linnan lukki luuskuttelou 
Linnan varties valittau.

(R  I, 1 5 8 7 )

М алая моя служанка,
Вечная моя рабыня,
Данная нам сельским сходом , 
Т ы  см отреть туда иди-ка,
Ч то  там лает пес дворовы й, 
Г ор од ск ой -то  пес там воет, 
Г ородской  скулит тот  стражник.

Отмеченный выше образ маленькой служанки, вековечной ра­
быни, встречается и в другой карельской свадебной песне, в кото­
рой, кстати, жених изображен в качестве немецкого купца:

T u o  tuloo vaki vavyni, Э т о  зять  со  с в и т о й  едет,
T u lo v i vaki tuhansin, Т ы ся ч а  мужчин с  тем зятем ,
Saapi saksan kauppiahat. Е дут к нам купчины-немцы.

(R  I, 1 5 9 1 )

Впрочем, в карельских свадебных песнях жених, будущий зять, 
чаще всего не называется купцом, да еще немецким. Иногда песня 
о встрече зятя перекликалась с карельскими эпическими песнями. 
В качестве свадебной песни о встрече зятя исполнялся в ряде мест 
Карелии зачин руны о поездке Лемминкяйнена:

M iba  tuola tuli palau Ч то  там за огонь мелькает,
Saksan salm illa syvilla , Н а проливах С аксы  пламя,
V ennon va llilla  vezilla . Н а ш ироких водах Венны.
Suuri on tuo paimozen savuksi, О н  велик, ч тоб  бы ть пастуш ьим,
Pieni on tuo sovan tulaksi. М ал он бы ть огнем военным.
T u o  on Lemmingaine liedopoiga, Э то  ли эдо Л еммингяйне,
T u o  on vavyni vagi. Э то  зя ть  со  свитой  едет.
Кип on ш есса huurdehessa, Т о ч н о  лес, снеж ком  покрыты й,
Niin on kanza hafiakassa. В есь народ в кафтанах едет.
T u o  vavyni oros, З я т ь  на ж еребце приехал.
Jo tulou vavyni tubah, В от  заходи т зя ть  в избуш ку,
E i vavy sovi tubah. З я т ю  тесн о здесь  в избуш ке.

( А ,  72 , 3 2 )

Упоминание вод вендов и проливов Саксов (как карелы назы­
вали, в частности, новгородских русских купцов, участвовавших 
в ганзейском с о ю з е ) ,  возможно, отражает воспоминание о выход­
цах из Прибалтики, которые роднились на Карельском перешейке 
с местным населением, либо входя в дом жены, либо обзаводясь 
после свадьбы своим домом.

В условиях влияния христианского мировоззрения функцию 
южнокарельской свадебной песни ( R  II, 1053) стала выполнять, 
в частности, руна о состязаниях Вяйнямейнена и Еукамойнена 
(встречающ ихся якобы по дороге в церковь) в соединении с ру­
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ной о большом дубе. В этой свадебной песне Еукамойнен хваста­
ется перед Вяйнямейненом:

T u on  mina miehen on Turusta, П риведу друж ка из Т у р к у ,
A kasin  on aykyttavi О н  сердит и м ож ет тебя
T ata  neitta naittamahan, Н а этой  девуш ке ж енить,
M iesta viemaha vihille. П од  венец тебя  свезти .

(R  II, 1 0 5 3 )

Э то  единственное упоминание венчания в карельской свадебной 
песне.

М ноговековые торговые пути карельских коробейников прохо­
дили через средневековые города Н овгород , Выборг, Таллин, от 
проливов саксонских до беломорских берегов. В связи с  этим 
обусловленная историей внешних взаимоотношений карел с насе­
лением разных местностей довольно широкая географическая но­
менклатура характерна для севернокарельских свадебных песен, 
содержащих мотивы величания свахи:

T u o lt  on tuotu tuojanaini С ваху  привезли оттуда
T a k oa  T anolan  linnan, И з-за  крепости  Танила,
U lkopuolen  Uuvenlinnan, Ч то  леж ит за Н овгород ом ,
Saksan salm ilta syvilta, П ривезли  с  проливов Саксы
V ienan valjilta  vesilta. И  по водам  беломорским .
U lv o  ukset Uuvenlinnan, И  ворота в Н овгор од е
V in k u  V iipurin  verajat, Д а  и в В ы борге скрипели,
Suju suuret Suomen sillat Ф и н ски е м осты  прогнулись
Soajannaista soattovaissa, П ри провозе  этой  свахи
T u o ja n  naista tuotavaissa. И  невестиной подруги.

(R  I, 1 6 9 3 )

В других текстах той же карельской свадебной песни геогра­
фическая приуроченность выражена приемом поэтического срав­
нения:

Suojannaisen suu somani, Р о т  красив у этой  свахи,
Niinkuin Suomen sukkulaini. К ак челнок ткачей финляндских.

(R  I, 1 7 4 2 )

Т акое сравнение бойкого языка свахи с челноком финляндских 
мастеров в историческом освещении карельской свадебной песни 
вполне понятно.

В связи с живучестью пережиточно сохраняющихся экзогам­
ных брачных отношений особую  славу жениху создавало то  о б ­
стоятельство, что он привозил невесту издалека. Соответственно 
этом у  в севернокарельской свадебной песне жениха и невесту ве­
личали словами:

N yt on naitu «naapurista», У  «сосед ей » он ж енился,
V irosta  vihanta piika. В зял  жену из края Виро.

(R  I, 1 7 6 8 )

Если даже считать, что этот  мотив возник тогда, когда карелы 
были расселены значительно южнее, по соседству с эстонцами из
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края Виро, все равно тут прославляется сватовство к иноплемен­
ной, хотя и близкородственной по языку невесте.

Развитие карельских свадебных песен при феодализме тесно 
переплеталось с трансформацией эпических песен. П оэтом у в них 
встречается немало общ их мест. Так, совершаемый при помощи 
такого сельскохозяйственного орудия труда, как коса, обряд  обе ­
регания жениха и невесты после смотрин сопровождался свадеб­
ной песней, в которой нетрудно узнать соответствующ ие стихи 
карельской эпической песни о поездке Лемминкяйнена на пир 
Пяйвелы, изображ ающ ие при помощи гиперболы, как молодых 
пытаются оградить от всех напастей:

Rautasen aijan rakennan С делаю  за бор  железный
M uasta suati taivahah, О т  земли до н ебосвода
Taivahasta muaha suati, И  с небес до твердой  почвы,
T sits iliu skoilla  sitelen, Я щ ерицами свяж у я,
K iarm ehilla kiantelen З м еям и весь обм отаю ,
Syom ah kylan kiroja, П ож ирать всю  брань в деревне.
K ylan  noita nokkimah. К левету клевать в деревне.

(Б , стр . 4 4 )

Н о  не только такое фантастически окрашенное изображение 
изгороди, оберегающей молодых, сближает свадебные и эпические 
песни. Контаминация карельских свадебных песен с фрагментами 
произведений других жанров всегда исторически обусловлена, 
если даже она отмечается в ограниченном количестве вариантов. 
В связи с этим нельзя обойти молчанием появление в одном из 
текстов приладожскокарельской свадебной песни эпизодов исто­
рической песни о наборе рекрутов царем Павлом I и карельской 
эпической песни о том, как идущий на войну Куллерво, сын Ка- 
лервы, получает весть о смерти отца ( R  V I I ,  2848 ).  Случаи, 
когда только что женившийся молодой парень попадал в рекруты, 
а молодая жена оставалась на двадцать пять лет соломенной вдо­
вой, характеризовали приладожскокарельскую историческую дей­
ствительность почти двухсотлетней давности. Эта уникальная 
версия карельской свадебной песни, несмотря на свою явную кон- 
таминированность, композиционно вполне отработана; в подтверж ­
дение приведем отдельные отрывки из этой песни:

M ita istut, isosen poika, Ч то  сидиш ь, сы нок отц овский ,
V e lje s  vanhin valvattelet? Ч то  ты  ж деш ь, наш старш ий братец?
Istutko isos hyvyytta, И ли ж деш ь ты  благ отц овских,
V a in  istut emos hyvyytta, Ж аж деш ь материнской ласки,
V a in  on pertin puhtavuutta, Ч и стотой  и збы  лю буясь,
V a i on poyan valkevutta? Белизной стола в и збуш ке?
Istut impyven hyvyytta, И ль сидиш ь ты  ради девы.
Kanan marjan kauneutta? Ради красоты  девичьей?
Paavil on kiivas kuningas Вспы льчив государь наш Павел,
T y on ti kirjat kiirehesti В сю ду  спеш но шлет указы ,
Paperit pakon perasta. Р ассы лает он бумаги.
L iiat kirjat L iperih, Лиш ний раз в Л ипери пишет,
Suuret kirjat Sortavalah, В С ортавалу шлет указы ,
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K oriat kirjat K orpiselkah,
N uoret miehet nuoran peahan,
V anhat miehet vahtimah,
«Jeagea tyo, tytot, hyvasti.
K arjalassa kaunehimmat,
E la  itke, moama kallis,
Soan mie Ruotsist ruuan tayen 
V enalaiselta  veroisen !».
K u llervo  K alervon  poika 
Laksi soitellen sotahan. . .
V ieri viestinen jalesta:
«T oa tto is  kois on kuolem assa!». 
«K u o llo o  on kuolkahas,
Soan mina mukoman toaton 
R uotsin suurissa sovissa,
Venahen verka voattehissa».

( R  V I I ,  2 8 4 8 )

Г розн ы й  призы в в К орпи сельгу, 
Ч тоб ы  там парней связали,
В караул поставив старцев.
«Э х , прощ айте, все девицы ,
В се красавицы -карелки,
Т ы  не плачь-ка, мать родная,
В Ш вец ии  я сы ты м  буду ,
Р усски е дадут мне п и щ у!».
Т а к  сын К алервы  К уллерво 
Н а  войну пошел играя. . .
В от  уж е пр и ходят вести :
«П ри  смерти отец  твой  дом а !». 
«К о л ь  умрет, так что ж поделать, 
Я  найду отца др у гого  
Н а  войне великой ш ведской,
Я  найду в одеж дах р усск и х !» .

З д есь  намеренно цитируется значительная часть этой свадеб­
ной песни, тем более, что в качестве отдельной исторической 
песни повествование о наборе рекрутов царем Павлом I, вплетен­
ное в вышеприведенный текст, среди карел не бытует: это  пове­
ствование стало самостоятельной исторической песней только 
среди ижор и финнов восточных берегов Ф инского  залива, и 
поэтому оно в специальной главе нашего очерка больше не анали­
зируется.

Другие варианты карельской свадебной песни «Ч т о  сидишь, 
сынок отцовский» также содержат отражение отдельных сторон 
исторической действительности. В ней рассказывается, как сидя­
щий в доме невесты жених ждет, когда ей скажут, что она про­
дана ему в жены:

M ita issut, isannan poika, 
V e lle s  vanhin valvattelet? . .

Issut im pyvon hyvyytta? . . 
Sulho, v il jo  vellyvon i,
Jo on valmis valvattisi. . . 
M ane myyven, m yoty  neiti, 
Kansoin, kaupattu kanani; 
M iksi o lit rakas rahah, 
K iivas kihlojen otolla .

(Б ,

Ч то  сидиш ь, сы нок хозяйский,
Ч то  ты  ж деш ь здесь , братец

старш ий. . 
И ль сидиш ь ты  ради девы ? . .  
Слуш ай же, жених, мой братец, 
В едь готова уж  н е в е ста .. . 
С оби рай ся , проданная дева,
П ри народе проданная пташка. 
П очем у лю била деньги,
П ры ткая при обручении.

стр . 6 0 )

Такое, характерное для классового общества в Карелии изобра­
жение свадьбы как своеобразной торговой сделки обнаруживает 
в свадебных песнях также общие места с южнокарельскими эпиче­
скими песнями о кузнеце Ильмоллинене. К  жениху в отцовском 
доме обращались со словами севернокарельской свадебной песни:

П окаж и нам купленную.
В зя ту ю  за сотни  марок, 
В ыкупленную  за тыщ и,

Osuta ossettavase,
Savoin markoin maksettavas,
Tuhansin Iunastettus,
Kaksin vuosin kaupattuse,
K olm in  vuosin kosjottose.

(R I, 1738)

П родан ную  за два года. 
С ватаем ую  три года.
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Сравнительно древний мотив двух- или трехлетнего брака- 
отработки в двух последних строках сильно приглушен более позд ­
ними историческими отражениями товарно-денежных связей, про­
никающих во все проявления жизни и быта карел. Например, 
купля-продажа крестьянских земель нашла свое историческое ос ­
вещение в карельской свадебной песне, исполнявшейся на смотри­
нах; в песне говорится, что мусор из избы невесты отнесен

O ssettuilla osram ailla, К  купленным полям ячменным,
Kaupatuilla kagramailla. К  проданным овса посевам.

(R  II, 4 6 9 )

В другой свадебной песне, приуроченной к посещению неве­
стой бани, было принято хвастаться дорогостоящ ей шубой отца 
невесты; за эту шубу

Savoin markoin maksettu, С отни  марок плачено,
Tuhansin lunassettu. Т ы ся ч и  уплачено.

(R  II, 4 6 1 )

Упоминаемая в карельских свадебных песнях финская денеж­
ная единица марка свидетельствует о торговых связях карельских 
коробейников, исходивших всю  Ф инляндию. Н о  было бы непра­
вильно сказать, что в карельских свадебных песнях совершенно 
не упоминаются русские денежные знаки. Например, в карель­
ской свадебной песне «Уточка плыла» поется о том, как девушка- 
островитянка А нни, увидев, что уточка проплыла мимо города:

Satuloitsoi Saaren orssoi, О седлала ж еребца с Саари
Savois rublis sadulaiset. С торублевы м и  седлами.

(R  V I I ,  2 9 5 5 )

В соответствии с товарно-капиталистическими отношениями, 
проникавшими в карельскую деревню, невеста не только оцени­
вается в деньгах, но даже метафорически называется в карельской 
свадебной песне товаром:

N ouse korjasta, korie, П одним ись, краса, из санок,
Tallasta, hyva tavara. И з-п од  ш кур, товар  хорош ий!

( R  I, 1 7 4 2 )

Приведенными из свадебных песен примерами отражение 
власти денег не ограничивается.2 О собенно упорно подсчитывала 
деньги исполнительница свадебных песен, намекая на вознаграж­
дение:

Ei ois miun palkka suuri: Н евелик мой зар аботок :
Keisari kogo kundine, Ц арь со  всем огромны м царством ,
Pappi kirkkokundine, П оп со  всем своим  приходом
Paimen lehm iskarjoine. И  пастух с  коровьим  стадом .
E i ois miun palkka suuri: Н евелик мой зар аботок :
Polttina kylan pojasta. П о полтиннику с парней,
A lttina  kylan akasta, П о  алтыну с  баб  всех сельских,
Nella dengoa neidosesta. П о четы ре с девуш ек.

(R  II, 5 5 0 )
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В другом тексте карельской свадебной песни при одевании не­
весты вознаграждение определяли в размере «kopeikka koko sa- 
nalta» (Б , стр. 4 8 )  —  «Копейку за одно словечко». Почти все обы ­
чаи карел, относившиеся к свадьбе, были связаны с денежными 
расчетами. Например, при рукобитии на вопрос: «Ч то  делаете?» 
главный сват-патьвашка в северной Карелии отвечал: «Сделку 
совершаем. К то  расторгнет эту сделку, тот  заплатит 100 руб-

у  | “v М Wлеи деньгами». В этой же связи при смотринах в северной 
Карелии получил распространение обычай «приема головных 
денег».

Даже отправляя молодых в брачную постель, сват-патьвашка 
не забывал сунуть в сапог молодому мужу монету, которую  тот 
после свадьбы должен отдать своей теще в качестве платы за спе­
ченные для него блины. Наконец, молодожен намеренно долго, 
выклянчивая каж дую копейку в свою  пользу, торговался с попом. 
Таковы  были свадебные обряды в северной Карелии при капита­
лизме.3 Торгашеский дух витал над ними.

О б ра з  свата-патьвашки в карельских свадебных песнях также 
связан с деньгами: пуговица с его рубахи оценивается в шесть 
рублей, а сама рубаха сшита из русского сукна, купленного на 
«великой Ш уньгской  ярмарке», куда уже несколько столетий пе­
риодически съезжались не только русские, карелы и лопари, но и 
представители других северных народностей России.4 Н аряд пать- 
вашки в свадебной песне выглядит так:

Patvaskal on paita p ialla  У  патьваш ки-то рубаха
Sunkun suuresta solesta, И з  Ш уньги  великой взята,
Venaehen leviasta verasta, С ш ита из сукна в Р осси и
K ultanypla on kulkun alia  С  пуговицей золоченой ,
Kuuen ruplan maksavaine. Ш есть  рублей —  та пуговица.

( А ,  17, 6 )

В некоторых песнях своеобразно отражено создание единого 
российского рынка по торговле хлебом. Так, в карельской сва­
дебной песне о приезде зятя начали усиленно подчеркивать, что 
пшеница для зятя растет в России:

V enyah ella  vehnat kasvo, Н а  Р уси  росла пшеница,
Saksan salm illa rukehet, Р ож ь же у проливов С аксы ,
Uuven vavyn syom iseksi. Ч тоб ы  новый зя ть  покушал.

( А ,  19, 5 9 )

Ярмарки были одним из важнейших рынков, через которые рус­
ская пшеница попадала к карелам.

В карельских свадебных песнях появляются также такие на­
звания городов, которые свидетельствуют о новых экономических
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связях карел. В одной песне при появлении зятя задавался 
вопрос:

M ist  on soatu soittajat,
M ist  on pantu kargojat?
Soittajat Sordavalasta,
K argojat K argopolasta.

(R  II. 4 9 0 )

П  «» ОВ другой песне расхваливался просторный дом жениха, постро­
енный пришлыми из восточнофинского города Савонлинна плот­
никами:

Tuuaa salvajat Savosta, Были плотники и з С аво,
Sam m oldajat Savolinnasta. П лотники из Савонлинна.

(R  II, 5 3 2 )

Т у т  предметом восхваления является способность хозяина поль­
зоваться наемной силой рабочих-мастеров из дальних, к тому же 
финских городов. Такие мотивы можно объяснить только в исто­
рическом освещении эпохи капитализма.

Х арактерной особенностью всех карельских свадебных песен 
была содержащаяся в них здоровая крестьянская мораль, советы 
судить о невесте на полевых работах, беречь жену и так далее. 
Будучи пронизаны идеологией трудового  крестьянства, свадебные 
песни нередко выражали социальный протест против сущ ествую ­
щих порядков. В дальнейшем своем развитии они отразили от­
дельные явления эпохи капитализма. Эти песни исполнялись также 
и на свадьбах представителей сельской бурж уазии —  местных куп­
цов, кулаков, что вносило в них соответствующ ие коррективы и 
изменения. И з  таких новых социально-исторических наслоений 
в некоторых карельских свадебных песнях известный интерес 
представляют те советы, которые дают невесте. М ол одой  жене 
в богатом доме не советуют следовать примеру свекрови, бес­
человечно относящейся к батракам-работникам. Д олж но быть, 
исполнительница свадебной песни сама относилась к группе соци­
ально обездоленных, если она пела перед невестой:

E la rinku renkiloilla, Н е кричи ты  батракам,
K asakoilla  karjahtele. Н е ругай работников.

(R  I, 1 6 9 7 )

Таким образом, карельская свадебная поэзия выполняла свои 
функции в разных социальных прослойках населения и соответ­
ственно этому представляет интерес в историческом освещении 
конкретной действительности, хотя сами по себе свадебные песни 
лишь в отдельных случаях контаминации с произведениями дру­
гих жанров отразили те или иные исторические события, напри­
мер, как было отмечено, введение рекрутчины при русском царе 
Павле I.

О тк у д а  взяты  гарм онисты , 
О ткуда  плясуны явились? 
Гарм онисты  все из Сортавала, 
П лясуны  из К аргополя.
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* * *

П о своей функции карельские свадебные песни тесно связаны 
с карельскими свадебными причитаниями, хотя эти последние 
в поэтическом отношении сильно отличаются от песен. Типичный 
для причитаний импровизационный характер привел к тому, что 
в них почти не сохранились до  наших дней древнейшие пласты, 
хотя теоретически можно допустить, что причитания начали в оз ­
никать уже в условиях разложения родового строя. П оэтом у мы 
здесь ограничимся отдельными наблюдениями, касающимися не 
только свадебных причитаний, но и похоронных, а также рекрут­
ских.5

Т ак  же как и в свадебных песнях, в южнокарельском свадеб­
ном причитании упоминается Ш уньгская ярмарка, а сваты и ж е­
них названы приезжающими с этой ярмарки московскими го­
стями:

K ui o llah  namat vakki vuaznoit 
M oskovskoit gostaizet,
K ai ollah Sungun jarmankaizis 
T u llu o t
Y lim aizis laukkaizis 
Osletut ylen suoriet sobaizet,
L abi mecis laikkyjat o llah  sobaizet.

( A ,  75 , 6 1 )

В се эти  очень важные 
М оск овск и е  гостю ш ки,
В се они с  Ш ун ьгск ой  ярмарки 
П оявл яю тся .
В лучших лавках 
И х одеж ды  приобретены ,
С к в озь  леса одеж ды  те

поблескиваю т.

В этом свадебном причитании дальше говорится, что эти при­
шлые с юга знатные гости отнимут у невесты ее волю девичью. 
И з приведенного отрывка свадебного плача видно, что в нем 
исторически отражена картина торгово-промышленных связей на 
едином всероссийском рынке, восхваляются пришедшие с юга 
московские купцы, люди с Ш уньгской ярмарки.

В одном карельском свадебном плаче историческое освещение 
получило упоминание о невесте, к которой сваты приходят 
« с  очень большими обозами», а чтобы они не без трудностей при­
ходили к невесте,

P ideli linnan kreepostizet laadie,
A nna uiskaloin miehyzet 
E id 'o  oruzoitta piastanyis,
A nna d ’o  miehizet kuuvet n’edalizet 
Puuskas niile jaadrazie valettanuz. 
P ideli ikkoin a lle  . . . m eryot laadie, 
A nna d 'o  uiskaloin miehyzet 
Kaheksat nedalizet karablizie laajittuz.

( A ,  p. I l l ,  on. 3, №  12 )

Н а до  городски е крепости  построить, 
П у сть  те уш куйники-молодцы  
Без оруж и я не проникнут,
П у сть  те молодцы  ш есть недель 
И з  пушки ядрами палят.
Н а до  под окном . . море сделать, 
П у сть  те уш куйники-молодцы  
В осем ь недель корабли стр оят.

Известно, что средневековые карельские «ушкуйники» (как их 
называет и летопись) наводили страх своими походами на насе­
ление севера России, особенно на девушек.
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Один текст южнокарельского свадебного причитания невесты 
по случаю посещения ею бани сохранил воспоминания о древнем 
средневековом Киеве с его церквами:

Sie o llah  K ijevan kirikkozet,
Sie o llah  kahtet dubovoit puuhuot 
N iiloin  puuhuzien ual pane 
M inun valgiet valdaizet 
K uuzikse nedaliloikse.

( A ,  134, 1 9 1 )

Т а м  находятся  киевские церквуш ки. 
Т а м  находятся  два дерева-дуба,
П од этими деревьями укрой ты 
М о ю  белую  волю ш ку 
Н а ш есть недель.

В другом среднекарельском свадебном причитании отражены 
промышленнокапиталистические мотивы выезда карел на отхожие 
промыслы для выжигания угля на Васильевском острове Петер­
бурга и работы в качестве пильщиков на лесозаводах:

Lammilamma lem bikylyzet,
K ai lembinarodani tuogua, 
V asiljevskoista  suaresta 
P oddubovoizet puut,
Kucukkua kolmista 
P ilazavodoista p ilijat:
E lg ia  kam ennoilla k iv iloilla

lammitakkya,
Krasnoista labi lassekkua 
K alleh eizet vejet 
K anavaldazie pessa,
V o l ja  volnie valdazie.

( A ,  80 , 3 9 )

Н атопите лю бимы е бани,
В есь лю бим ы й народ приведите, 
П ринесите с В асильевского острова 
Д у б овы е  дрова,
П ригласите пильщ иков 
С  трех лесопильны х заводов .
Н е топ и те каменным углем

Ч ерез красный платок 
П роц еди те д ор огу ю  воду,
Ч тобы  см ы ть м ою  волю ,
В олю , вольную  волю.

Л ю бопы тно, что в отдельных текстах южнокарельского при­
читания о посещении невестой бани допускается гиперболическое 
отклонение от географических координат Васильевского острова, 
находящегося якобы на десяти морях ( А ,  75, 67 ) .

В соответствии с капиталистической действительностью вы­
дача девушки замуж изображена в карельских свадебных причи­
таниях как продажа ее имени, что видно из плача невесты перед 
матерью:

O nnakko kajon nuorukkaisie 
Kananim isyoni 
Kannetuilla kauppoalet 
Kauneheksi ikiisekseni?

(Б , стр . 4 1 )

Н аверное, очень молоденькое 
К урин ое мое имячко 
Как носимое мною продаеш ь 
Н а в сю  м ою  красивую  ж изнь?

Историческое содержание карельских свадебных причитаний 
из-за слабой сохранности в них мифологических представлений 
сравнительно мало связано с  далеким прошлым и дает примеры 
трансформации произведений этого  жаира применительно к более 
поздним периодам развития.6

Более консервативны в этом отношении такие карельские б ы ­
товые причитания, как плачи по покойнику. Чаще всего плакаль­
щицы обращ аю тся к своим умершим предкам. Похоронные при­
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читания карел имеют исторически обусловленную религиозную 
окраску.7 Н о  и в них появляются упоминания таких предметов 
быта, как например восковые свечи (ведь в древности карелы 
пользовались берестяными светильниками).8 Так, в южнокарель­
ском причитании дочь перед гробом матери призывает своих 
умерших предков:

V a ld a it  syndyzet valaiskua В сесильны е предки, освещ айте
T ie d y  vahoituohuksizil. В осковы м и свечами путь.

(Р , стр . 1 5 6 )

Загробный мир в причитаниях карел представал таким же реаль­
ным, как и мир живых людей.9

Наконец, третья, более поздняя по своему происхождению 
группа карельских плачей, связанная с историческими отраже­
ниями рекрутчины и отправки юношей на царскую военную 
службу, естественно, дает определенное освещение событиям по­
следних столетий.10

Н а необходимость изучения таких причитаний под социально­
политическим углом зрения обратил внимание В. И. Ленин. И сто ­
рическое освещение подобных плачей поможет постичь психоло­
гию крестьян, о которых В. И. Аенин писал: «Большая часть 
крестьянства плакала и молилась, резонерствовала и м е ч та л а .. .» .11 
Вынужденная примириться с отправкой сына в царскую армию 
мать причитала:

T y on d elin  poigazeni pitkin dorogazil П ослала я сына в долгий путь
R audoiragehuzil vastah, Н австречу  ж елезному граду,
E i jo  kuldazel akal jianyh kaccom ah, H e остал ось  за кем бедной

женщине см отреть .
H andy suarin leibazih otettih. Е го  взяли на царские хлеба.

( А ,  137, 2 1 )

Метафора железного града в этом плаче, как и в других карель­
ских произведениях рассматриваемого жанра, имеет совершенно 
определенное значение картечи и других видов орудийного огня.

И з-за  импровизационного характера рекрутских и солдатских 
причитаний ранние исторические события заменяются более позд 
ними, приходящими на память плакальщице. Престарелая север­
нокарельская сказительница воспроизвела такой плач, связав его 
содержание с проводами мужа на первую мировую («герм ан­
с к у ю » )  войну:

Cuarin palvelukseh palavilla teilla, П о горящ им путям ц арской  сл уж бы ,
Germanskoin voinan sotateilla. П о военным дорогам  германской

( А ,  2, 2 3 3 ) войны.

И з приведенных карельских причитаний (свадебных, похорон­
ных и рекрутских) видно, что произведения этого  жанра не 
только по историческому содержанию, но и по своей поэтической 
форме (например, по ритмике, по импровизационности) сильно
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отличаются от бытовых, в частности свадебных, песен. Плачи ге­
нетически связаны также с таким нешироко бытую щ им импрови­
зационным жанром севернокарельского фольклора, как йойги, 
имеющие параллели в фольклоре лопарей. Н о  исторические от ­
ражения в севернокарельских йойгах почти не сохранились: 
обы чно они были импровизациями на злобу  дня. Однако некото­
рые черты быта и жизни севернокарельской деревни, вставшей на 
путь капиталистического развития, нашли свое отражение в сле­
дующем тексте йойги, записанном еще до Великой Октябрьской 
революции:

V alk iah  mereh joet juossah, 
Uhuu, uhuu, oi voi!
Etahan on V ienan ranta —
Uhuu, uhuu, oi voi!
T am pit Soloveetin mannah —  
Uhuu, uhuu, oi voi!
M ilm a yksin korpeh tuotih —  
Uhuu, uhuu, oi voi!
Metskan sinipoikaa sepaan —  
Uhuu, uhuu, oi voi! 
Sum ptshapoijat Suomest tullah —  
U huu, uhuu, oi voi!
H em p u loille  helmet tyonnan ■—  
Uhuu, uhuu, oi voi!
Piiterista sulkut ossan —
Uhuu, uhuu, oi voi! 12

В Белое море реки текут,
У ху, уху, ой, вой!
Д алеко берег Белого моря,
У ху, уху, ой, вой!
Б огом ольц ы  в С оловки  идут.
У ху, уху, ой, вой!
М еня одн ого  в лесу оставили,
У ху, уху, ой, вой!
С и н ю ю  лесную  деву обниму,
У ху, уху, ой, вой!
К оробейн ики  из Ф инляндии идут, 
У ху, уху, ой, вой!
М илой  я ж емчуг пош лю,
У ху, уху, ой, вой!
В П итере я милой шелк куплю, 
У ху, уху, ой, вой!

Паломничество в Соловецкий монастырь, коробейничество по 
Финляндии, торговые поездки до Петербурга были типичными 
явлениями в северной Карелии и неудивительно, если они полу­
чили историческое освещение также и в этом импровизационном 
жанре севернокарельской бытовой поэзии .13

В заключение можно отметить, что, несмотря на историческое 
освещение одинаковых периодов жизни карел в рассмотоенных 
произведениях бытовой свадебной поэзии, причитаниях и йойгах, 
художественные особенности этих жанров народного творчества 
обнаруж ивают существенные различия, что дает, в частности, по­
вод думать о разновременном происхождении жанров.



ЗАГАДКИ

Карельские загадки в историческом аспекте почти совсем не 
изучались.1 М ож н о  предполагать, что эти средства метафориче­
ского описания, иногда сводящегося к замысловатому вопросу, 
помогали древним людям познать окружающий мир. Путем уга­
дывания разных предметов и явлений по их отличительным свой­
ствам, характерным также и для других сходных предметов 
и явлений, люди развивали способность обобщ ать средствами 
образного языка свои наблюдения над природой с целью ее 
использования.

Н а  древние, как и на более поздние пласты в карельских за­
гадках, не отделяя их, впрочем, от финских, обратил внимание 
ряд финских фольклористов. Многие загадки содержат реминис­
ценции эпохи матриархата. В глубокой древности хранительни­
цами домашнего очага были женщины, и это нашло свое истори­
ческое освещение в карельской загадке, имеющей отгадку «пламя 
в очаге»: «Эма суури, тютар рускиэ» (М ,  стр. 213) —  «М ать  
большая, дочка красная». Однако даже древняя космогония зага­
док метафорически связана с представлениями о матерях небес­
ного свода. Если в финской загадке солнце и месяц скрываются 
под метафорой двух старух (Н ,  стр. 4 12 ) ,  то в карельском тексте 
эти небесные светила загадываются: «Какши веллешта юхен
муамон лапшиэ: кешалла каунэхеммат, талвелла румеммат»
(М ,  стр. 211) —  «Д ва  брата, дети одной матери: летом красивее, 
чем зимой». В этой загадке можно видеть представления переход­
ные от матриархальных к патриархальным. Т о  же можно сказать и 
о загадывании луны в южнокарельской загадке: «Н ейдинэ аелов, 
сканчу пю орив» (Л , стр. 537) —  «Девуш ка скет, сканец вертится», 
истоки которой также увязываю тся с матриархальным бытом.

В тех же условиях сложилась древняя о с н о е э  карельской за­
гадки: «Akkane riputti raccinan.. . »  ( L  I, стр. 90 )  —  «Старуха по­
весила св ою  р у б а ш к у . . . »  с отгадкой —  «звездное небо». Д ревню ю  
космогонию загадок на других примерах отмечает также М . Кууси.

Видимо, в древнейших загадках первобытный человек загады­
вал преимущественно явления природы.2 «Гром  и молния» зага­
дывались в карельской загадке так: «Н е р о  hirnu Hamehessa tiala
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valjahat valahti» ( A ,  2, 28 )  —  «К он ь  заржал в крае Х ям е , здесь 
уздечки сверкнули», в которой нашли отражение древние связи 
и средства сообщения карел с территорией финского племени 
Х я м е  (летописная емь).

Впрочем, отдельные карельские загадки о предметах и явле­
ниях домашнего быта также имеют архаичную основу. Например, 
«тепло в избе»  загадывается в старой карельской загадке: «H ei- 
molaista pirtit tayvet, ni yhta ei navy» ( A ,  17, 2 5 ) — «Соплеменни­
ков полные избы, ни одного не видать». В этой загадке свое исто­
рическое освещение нашел культ умерших предков.

В другой севернокарельской загадке: «Vetehisen akka pirtissa, 
voattiet kaikki paikoissa»3 —  «Жена водяного в избе, вся одежда 
в лохмотьях» с отгадкой «веник» финские фольклористы не без 
оснований видят отражение древней языческой веры в водяных.

И сходя из стремления подчинить себе силы природы, наши 
далекие предки загадывали отдельные предметы и явления при­
роды путем метафорического изображения их как своих орудий 
труда. В эпоху первобытнообщинного строя предки карел и фин­
нов жили вблизи эстонского края Виро. Э то  отразилось в ка­
рельской загадке о радуге, сравниваемой с мотовилом: « Viipsin
Virosta riostih, aitan alia kiacerrettih» ( A ,  2, 8 ) — «М отови л о  из
эстонского края Виро под амбаром пристроили». Кстати, в фин­
ской загадке радуга скрыта под метафорой охотничьего лука, 
концы которого  находятся в эстонском крае Виро (Н ,  стр. 424).

М ож н о  говорить о первобытной древности ряда карельских 
загадок рыболовецкого круга с отгадками, «сети», «невод», «р ы ­
болов с удочкой», в которых река Туони, символизирующая 
смерть, не упоминается, но образ  смерти все равно вполне мате­
риалистичен и даже осязаем, что видно из загадки: «Nuora puun ne- 
nassa, surma nuoran perassa» ( A ,  1 7 , 2 7 ) — «Веревка привязана к пал­
ке, смерть на конце веревки» (р а зга д к а — «удочка с к рю чком »).

И з  древних рыболовецких загадок достойны особого  внимания 
загадки с разгадкой «лодка». Например, карельская загадка: 
«Kezalla hebone hyppeay, jalgie ei tunnu» ( A ,  71, 21 )  —  «Л етом 
лошадь прыгает, следов не остается». Аналогична ей финская за­
гадка (Н ,  стр. 270 ).  П одобные примеры метафор в карельских за­
гадках, очевидно, в какой-то мере свидетельствуют о взаимной 
обусловленности развития рыболовства, скотоводства и земледе­
лия и отраж аю т разные виды хозяйственной деятельности в пер­
вобытной общине.

Предметы, относящиеся к древней земледельческой культуре, 
в карельских загадках скрыты под антропоморфными образами. 
П ервобытный человек иносказательно уподоблял себе даже неоду­
шевленные вещи. Так, «гум но» в карельской загадке загады­
вается: «K ezad  neidistay, talved leskestay» ( A ,  94, 6 7 ) — «Летом 
девушка, зимой вдова». Если гумно или рига метафорически пред­
ставлялись в образе женщин, то карельская загадка о жернове,
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на котором  обы чно работали молодые женщины, связана с образом  
мужчины: «K aksi miesty karzinas, ei kivi kolahta» (H , стр. 237) —  
«Д вое мужчин в подполье, камень не стучит».

Во всех вышеприведенных карельских загадках в той или 
иной мере мож но отметить исторические отражения эпохи перво­
бы тнообщ инного строя. Следовательно, их развитие в известной 
степени отвечает состоянию  устно-поэтического творчества доклас­
сового общ ества. О днако об  этом  мы судим по записям, произве­
денным в условиях развитого классового общ ества. П оэтом у даже 
в проанализированных загадках, наряду с безусловны м отраж е­
нием в них первобы тнообщ инного быта, необходимо отметить к о ­
ренное переосмысление применительно к новым социально-эконо­
мическим условиям ж изни, что и сохранило их до наших дней.

Развитие феодальных отношений отраж ается также и на идей­
ном содерж ании карельских загадок. Отдельные загадки, возник­
шие ранее, в какой-то мере сохраняю т свое внешнее оформление 
и в условиях феодализма, но их идейное содерж ание подвергается 
заметной трансформации. Н аряду с ними возникаю т соверш енно 
новые загадки, видимо, не уходящ ие своими корнями глубж е 
эпохи классового общ ества.

Ч тобы  проследить сдвиги, происш едшие в развитии загадки, 
обратимся к обзор у  конкретных исторических отражений эпохи 
феодализма в карельских загадках. Загадки этой  исторической 
эпохи целесообразно рассм отреть по соответствую щ им  социально­
производственным группам разгадок.

Вновь возникающ ие карельские рыболовецкие загадки свиде­
тельствую т о происш едш их в эпоху феодализма изменениях в ма­
териальной культуре карел. Если в эпоху первобы тнообщ инного 
строя могло возникнуть загадывание невода, как лопарской кота- 
ю рты , то в эпоху феодализма появление у карел избы н овгород­
ского типа с окнами (п од  воздействием русских) приводит к в оз ­
никновению карельской загадки «Pertti otetah, ikkunat sih diahah» 
( A ,  94, 57; M , стр. 208 ) —  «И зб у  убираю т, а окна остаю тся », 
или в другом  варианте «П ерти отэтах, иккунад сих диатэтах» 
(Л , стр .5 3 4 ) — «И зб у  снимают, окна тут оставляю т» (разгадка —  
«невод и п р ор у б ь » ).

П о своим разгадкам охотничьи загадки также содерж ат в себе 
исторические отражения той эпохи. Ф инские фольклористы уже 
отмечали, что в наших загадках отразилось превращение осн ов­
ного объекта охоты  —  белки в деньги.4 С оответственно этому 
у карел белка загады вается: «K ukkaro kuuzessa» ( А ,  79, 174) —  
«Кош елек на елке».

С  укреплением феодальных отношений у карельских охотни­
ков несколько сотен лет тому назад появляется огнестрельное 
оруж ие и загадки о нем.5 Среди карел, соответственно разным 
историческим условиям применения пищали и ружья, это  огне­
стрельное оруж ие начало загады ваться: «О н си  пуу та рамакка
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раута оннеттоман олкапиалла» (М , стр. 209, ср. L  II, стр. 110; 
А , 18, 9 0 ) —  «Д уплистое дерево да гремящее ж елезо на плече 
горемы чного». Эта загадка, возм ож но, отраж ает одну из страниц 
феодальных отношений в Карелии: без всякого казенного содер­
жания южнокарельских охотников-крестьян переводили в разряд 
«пашенных солдат» и заставляли целыми днями маршировать 
с «дуплисты м деревом» на плече, что лишало средств к сущ ест­
вованию не только их семьи, но и их самих.

В условиях обучения «пашенных солдат» в Карелии возникла, 
видимо, и земледельческая карельская загадка о сохе: «Т икка 
тиэлла, миэкка вюблла, каннуксет яллас» (М , стр. 203; L  II, 
стр . 110) —  «С тои т  дятел на дороге, меч за поясом, шпоры на 
ногах».

К стати, одновременно о организацией обучения «пашенных 
сол дат» в Карелии распространяется русский тип стола, да и само 
русское название, обозначаю щ ее этот  предмет; поэтом у в южной 
Карелии естественно возникновение загадки о ножках стола, как 
четырех солдатах ( А ,  137, 2 0 ), спящих под одной шапкой, кото­
рые, видимо, в более ранних вариантах той же загадки выступали 
в образе четырех девиц (М , стр . 195), стоящ их под одной поло­
вицей.

О сновной продукт птицеводства —  яйцо загадывается в раз­
ных карельских загадках через образ новой коробки,6 привезен­
ной из Эстонии ( А ,  94, 57; А ,  102, 3 9 ). В некоторы х вариантах 
этой загадки яйцо загады вается так: «И збуш ка на горушке, не­
мецким замком закры тая» (Н , стр . 2 2 1 ). В плане таких историче­
ских отражений известный интерес представляю т загадки о дру­
гих продуктах и предметах крестьянского быта. Разгадка «кол ы ­
бель» скрыта под метафорой приладож скокарельской загадки: 
«Saksan lammas pellol hyppi, da llad  muah ei koskei» (H , стр. 135) —  
«Н емецкая овца по полю скачет, ноги до пола не д остаю т». П о ­
стоянный эпитет «немецкий, немецкая» применительно к замку 
и овце тут, как и в древнерусских исторических актах, идентичен 
по значению эпитету «купеческий, купеческая», отразивш ему тор ­
говые связи карел в данном случае на материале загадок. К стати, 
в более древней версии аналогичной карельской загадки о колы­
бели вместо метафоры «немецкая овца» была метафора «олень» 
(Л , стр. 532).

И з других предметов крестьянского обихода мож но отметить 
самовар, которы й в карельской загадке метафорически изображ ен 
как мочащийся пузатый поп (L  I, стр. 164). В озм ож но, такая за­
гадка возникла тогда, когда в карельской деревне появились пер­
вые самовары, да и то только у попов. Впрочем, даже такой пред­
мет, как металлическая дверная ручка, мож но найти под метафо*- 
рой карельской загадки: «Pappine seizou: ken tulou, katta andau» 
(L  I, стр. 8 9 ) —  «П оп стоит: каждому, кто входит, руку подает». 
З д есь  же уместно привести карельскую загадку: «K iildaa ku
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nappi, porajaa ku pappi, muah manoo ku mado, eule m ado» (L  II, 
стр. 110) —  «Б лестит, как пуговица, бр ю зж и т, как поп, в землю 
зарывается, как червь, но не червь» (отгадка —  «навозны й ж у к »). 
Во всех этих загадках метафорическая сниж енность образа попа 
исторически вполне понятна, а объективно придает им антипопов- 
скую  окраску.

П и  и  о  иВ одной карельской крестьянской загадке с отгадкой «петух» 
принижен ангел: «Engeli keskella pihua» (L  II, стр. 110) —  «А н гел  
посреди двора». Сниж енность такого предмета религиозного 
культа, как икона, достигнута тем, что южнокарельская загадка 
построена на основе ее товарной оценки: «R u b l’apuu mustas pertis» 
( А ,  97, 10) —  «Рублевая деревяшка в черной избе». Однако 
в других случаях отгадкой «икона» отвечали на вопросительную 
карельскую загадку: «M i on ezin pertissa?» (H , стр. 326 ) —  «Ч то  
лицом к тебе в и зб е?» .

В соответствую щ ем  историческом освещении следует толковать 
кумулятивную карельскую загадку: «Seitsenda virstua silda, sillan 
pias patsas, pattsahan pias lipas, lippahan pias juablokka» (H , 
стр. 305 ) —  «С ем ь верст длиной мост, на конце моста стол б , на 
столбе шкатулка, а в шкатулке ябл око», которая отгады вается 
как «п ост»  и христианский праздник «пасха». Соверш енно 
понятно, что дни поста метафорически представляю тся 
длинными, как версты, а пасха —  как редкое в сред­
невековой Карелии яблоко. Л ю бой  религиозный праздник угады­
вается в исторически метких поэтических сравнениях юж нокарель­
ской загадки: «Kuuluu kui kuningas, leviey kui lehman kogo»
( A ,  103, 4 7 ) —  «Слыш ен, как король, расползается, как стельная 
корова».

Религиозные праздники, сопровож давш иеся разгулом опьянев­
ших представителей духовенства, возвещ ались звоном  церковных 
колоколов. В далеко непривлекательных образах изображ ается 
в карельских загадках этот  звон .7 Т ак, согласно одной ю ж нока­
рельской загадке: «H ukku ulvou uumenes, pitkan pellon piendares, 
kaijan lammin kainalos» ( A ,  101, 14) —  «В олк воет в чаще, на меже 
длинного поля, на мыске узкого озерка». Ввиду необходимости 
обороняться  от внешних врагов и возмущ енных крестьян, церкви 
строились на узких мысках, как это  и отмечается в загадке.

Х ристианская религия пришла в Карелию еще в период К иев­
ской Руси. П амять о древнем Киеве в карельских загадках, од ­
нако, не связана с деятельностью  духовенства. Киев упомянут 
в одной редкой карельской загадке, построенной на веллеризме, 
что в финском фольклоре характерно для определенного типа пос­
ловиц и Поговорок. О д н о из важнейших орудий труда жернов за ­
гадывается в карельской загадке: «K ivi sanou: K ijeva dobra» 
( A ,  65, 1 0 2 )— «Камень говорит: Киев д обр ». Видимо, был
какой-то исторический повод для возникновения подобного рода 
уникальной карельской загадки, хотя трудно сказать, какого ха­
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рактера доброта  персонифицированного Киева поразила тех, от 
кого пошла эта загадка.

В свете средневековых условий быта более ясно происхождение 
метафоры «котел —  железная крепость» в карельской загадке: 
«Sata satoa, tuhat tuhatta, kymmenella kyyvilla ajaa rautaseh linnah» 
(H , стр. 8 2 ) — «С отн я  сотен, тысяча тысяч, на десяти подводах 
едут в ж елезную крепость», которая разгады вается как «мука, за­
мешиваемая в ж елезном котле для варки загусты ». М ож ет быть, 
карелам, участникам военных походов под средневековые крепости, 
неоднократно приходилось заваривать в железных солдатских кот­
лах такую загусту из русской муки, вот они, видимо, и «заварили» 
заодно эту  загадку.

З арево горящ ей деревни в средние века нередко говорило ка­
релам о военных действиях из-за ш ведского рубеж а. Д олж но 
бы ть, в связи с этим даже такой мирной разгадке, как «огонь, 
искры и ды м », соответствует грозны й текст карельской загадки: 
«Iza vasta ilmah syndyy, poijat voinua kayvah» ( A ,  115, 2 9 ) —  «О тец  
только что родился, а сыновья на войну пош ли».8 Д о  средневеко­
вого города Т ур к у  карелы доходили не только во время военных 
походов, но и с торговы м и целями, привозя оттуда своим женам и 
невестам такие предметы, как кольцо, которое соответственно 
этом у загады валось в карельской загадке: «Turusta vakka tuotih, 
tiala lihua taysi pantih» ( A ,  2, 2 8 ) — «И з  Т ур к у  вещь привезли, 
здесь ее мясом заполнили». Упоминание Т у р к у  придает истори­
ческое освещение и другим карельским загадкам о завезенных го­
стинцах. И з средневековых городов в связи  с ткачеством северно­
карельская загадка почему-то отмечает В ы борг: «Viipurissa vaippaa 
kuvotah, tanne helmat hetajaa» (H , стр. 431 ) —  «В  В ы борге ткут 
покрывало, здесь его края тря сутся ». О тгады вается эта загадка 
как «ветер». Видимо, попутный ветер помог торговы м  ладьям се­
вернокарельских коробейников разнести славу о  вытканных в В ы ­
борге покрывалах тогда, когда слож илась эта карельская за ­
гадка.

П о типу этой  загадки слож ились и другие, разгадываемые у ка­
рел и у многих народов, как «письмо, книга». В карельских 
версиях эта загадка исторически связана с упоминанием разных 
столиц России. Е сли в загадке северо-восточной Карелии названа 
М осква: «M oskussa vessetah, tanne lassut lennetah» ( A ,  12, 79 ) —  
«В  М оскве рубят, сю да щепки л етят», то в более ю ж ны х местах 
расселения карел ее вариант дает уже упоминание П итера— П етер­
бурга ( А ,  79, 174). К  значительно более позднему времени можно 
отнести ту редакцию северной карельской загадки о «книге» и 
«письм е», в которой вместо этих городов названа Ф инляндия 
Suomi ( А ,  12, 5 2 ). Эта международная по своему происхож дению  
загадка своей конкретной географической приуроченностью  гово­
рит об  определенных исторических условиях своего развития у ка­
рел, и только в связи с этим она отмечается здесь.9 К стати, заме­
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тим, что вариант с упоминанием Пнтера разгады вается в северной 
Карелии как «сн ег» (Н , стр. 4 2 7 ). О днако версия с формулой 
«В  Питере р у б я т .. . »  все же типична для загадки о письме и книге 
и лишь случайно примкнула к разгадке «сн ег», для которой более 
характерна карельская загадка «T u loo  kuin turkki, elaa kuin bajari, 
potkitah kuin koiroa» (H , стр. 425 ) —  «П риходит, как турок, живет, 
как боярин, а лягаю т его, как собак у». О чевидно, такое сравнение 
возникло в период укрепления феодального М осковск ого  Государ­
ства, когда турки из Крыма иногда вторгались в его пределы.

Появление грамотных среди карельских крестьян исторически 
обусловило также разгадывание карельской загадки с земледель­
ческой, как и у многих других народов, трактовкой метафоры: 
«V alk ie  pelto, mustat siemenet» ( A ,  18, 9 0 ) —  «Белое поле, черные 
семена», как «п и сьм о» и «книга». Такие, нередко заимствованные 
у русских, загадки среди карел с развитием капиталистических о т ­
ношений в деревне появляю тся все чаще и чаще. В связи с про­
никновением в карельскую деревню такого прибора для измерения 
веса, как безмен, начинает распространяться и аналогичная рус­
ской карельская загадка о нем: «K ieletoin mieletoin, muailman viisas» 
( A ,  12, 18) —  «Б ез  языка, без ума, а на свете умный». В озм ож но, 
более древней на карельской почве является загадка об игле с нит­
кой: «Rautani heboni, liinani handa» ( A ,  79, 174; ср. H , стр. 162) —  
«Ж елезный конь, льняной х вост», или карельская загадка о замке: 
«Pikkaraine koiraine, kodie vardeittsou» ( L I ,  стр. 1 6 3 )— «М аленькая 
собачка дом сторож и т». Т акое же сочетание метафоричности с опи- 
сательностью , построенной в форме олицетворения, имеется в соот ­
ветствую щ их русских загадках, возникш их в аналогичных истори­
ческих условиях проникновения в деревню замков и иголок.

Карельская загадка о наперстке исторически достоверно ука­
зывает на тот  торгово-промыш ленны й центр страны, откуда этот 
предмет поступал в К арелию : «T u lou  siga Piiterissa pai ynnah pis- 
selty» (L  I, стр. 9 0 ) —  «П риходит свинья из Питера, вся исты ­
кана». И ногда варианты карельских загадок позволяю т судить не 
только об изменении материала, из которого изготавливался зага­
дываемый предмет, но и соответственно этом у о развитии самой 
загадки. Например, рукомойник в севернокарельской загадке за ­
гадывался как «Ciu, cau colovannikka, tuohini kabakka» ( A ,  26, 
3 2 ) — «Ч иу, чау, целовальник, берестяной кабак», тогда как 
в ю ж нокарельском варианте той же загадки появлялся другой эпи­
тет «V askini kabakku» ( А ,  138, 8 )  —  «М едны й кабак». О чевидно, 
эта загадка появилась в Карелии одновременно с кабаками и цело­
вальниками при смене берестяных рукомойников медными. Х а р а к ­
терно, что новый тип металлического рукомойника вызвал в К а­
релии к жизни новую  загадку об  этом  предмете: «О кулин ояс, 
нена куйвал» (Л , стр. 534 ) — «А кул ина в ручье, нос на суш е».

Встречались среди карел и новые загадки, заимствованные 
в условиях капиталистического строя  у финнов, например загадка
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о пиле: «Ruukin kukko, rautaharja, huutaa ja harraa» (A ,  18, 3 8 ) —  
«З аводской  петух с железным гребнем кричит и визж ит», но и эта 
загадка имеет более древню ю  поэтическую  основу.

Н овы м  предметом крестьянского быта карел в тех условиях 
стали часы, определявшие, в частности, время работы  по найму. 
Н е потому ли этот  инструмент для измерения времени изобра­
жался в карельской загадке как безымянный труженик, который 
«yot vestay, paivat vestay, lastuo ei paku» ( A ,  26, 8 2 ) —  «ночи стр о­
гает, дни строгает, щепок не видно». Впрочем, кое-где среди карел 
этот текст имел также разгадку «кол окол », видимо потому, что ко­
локол ранее выполнял функцию часов.

Н овы е загадки появлялись также в связи  с развитием новых 
видов сельского хозяйства, например овощ еводства. П оскольку 
разведение огурцов в Карелии не имеет даже столетней давности, 
и, возмож но, было начато духовенством , постольку совсем недав­
ней приходится считать карельскую  загадку, где огурец скрыт под 
метафорой церкви, наполненной людьми (L  I, стр. 8 9 ).

И так, в условиях капиталистического строя  карельская загадка 
продолжала сущ ествовать и изменяться, отраж ая самые разные 
стороны  исторической действительности. С оответственно этом у на 
протяжении многих столетий в разных исторических условиях про­
долж алось развитие не только содержания, но и формы произве­
дений рассмотренного жанра карельского фольклора.



ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ

И сторическом у освещ ению карельских пословиц и поговорок 
долж ного внимания не уделялось.1 Видимо, их возникновение свя ­
зано с условиями коллективной деятельности первобы тны х людей. 
При родовом  строе постепенно складывались эти средства сохране­
ния и передачи трудового и ж итейского опыта людей от поколения 
к поколению, оформивш иеся в виде кратких изречений. О днако 
уже при своем зарож дении они могли иметь какие-то только им при­
сущ ие отличительные признаки, хотя и начали развиваться в пря­
мой связи  с другими фольклорными жанрами. Если жители остр о ­
вов Ф идж и, еще в середине X I X  века «находивш иеся в том с о ­
стоянии, которое археологи могли бы  назвать поздним каменным

2веком, имеют несколько очень характерных пословиц», то, видимо, 
и у других племен при первобы тнообщ инном строе сущ ествовал 
этот  жанр устно-поэтического творчества.

Сравнительно-исторический анализ пословиц и поговорок раз­
ных народов, и в том числе карельских пословиц и поговорок, 
в общ их чертах позволяет установить в них отражение отдельных 
сторон  первобы тнообщ инного бы та и мировоззрения людей доклас­
сового общ ества. В частности, карельские мифологические посло­
вицы переж иточно отраж аю т древние языческие верования, о б ­
ряды и образны е представления первобы тны х людей. Н ет основа­
ний сомневаться в древности карельской пословицы «Sita kuusta 
kuulomini, jonka juurella elat» ( A ,  23, 4 9 ) —  «Т о й  ели надо покло­
няться, под которой ты  ж ивеш ь». Наличие аналогичной пословицы 
у финнов и многих народов северной Е вропы  объясняется не за­
имствованием ее одним народом у другого, а прежде всего непре­
ры вностью  распространения одинаковых представлений о почи­
таемых деревьях, становящ ихся предметом язы ческого культа. 
П о отнош ению к этой знакомой также и финнам пословице нет 
необходимости искать ее прародину обязательно за А тлантиче­
ским океаном, где растут гигантские ели.3 Аналогичная посло­
вица впервые отмечена в X I I  веке в Исландии, где нет больших 
деревьев, под которыми мож но бы ло бы  построить жилище. Более 
серьезного внимания достойно мнение о том, что сущ ествование 
этой древней пословицы подкрепляется выраженным в стилисти­
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ческой фигуре —  прозопопее культом свящ енного дерева, почти 
независимо друг от друга развивш имся у разных этнических 
групп. Убедительным мож но считать и утверждение, что жилище 
первобы тных людей кота-ю рта делалось часто под деревом, елью, 
о чем и говорится  в пословице: «Т о й  ели поклоняйся, под кото­
рой находится твое ж илищ е!».

Дальнейшее развитие древних религиозных воззрений, связан­
ных также с обож ествлением сил природы, нашло, например, отра­
жение в карельской пословице, построенной на поэтическом олице­
творении: «T ietay tuuli taivahan tuumat» ( A ,  23, 4 9 ) — «З н ает ветер 
намерения неба», хотя ее позднее применение отры вается от древ­
ней основы .

Древние афоризмы позднее успели трансф ормироваться в ка­
рельские пословицы и поговорки: «К еп  kuuseh kurkottaa, se katajah 
kapsahtaa» ( A ,  23, 4 9 ) —  «К т о  глазеет на ель, тот летит на мож ­
ж евельник» и «Sukuhus suopetaja, lahokanto lapsihis» ( A ,  23, 4 9 ) —  
«В  твой род —  да бол отную  сосну, в твои дети —  гнилой пень». 
Ф ункция этих пословиц позднее коренным образом  изменилась, 
что не исключает исторического отражения в них мировоззрения 
людей родового  общ ества.

Генетически связанным с древними пластами эпических песен 
архаичным афоризмом является карельская поговорка: «H ai kives- 
tagi tuohta kiskou» ( A ,  157, 5 ) —  «О н  даже с камня сдирает бе­
ресту». Д ревняя историческая основа этого  выражения кроется 
в первобы тных формах обработки  каменных орудий труда, хотя 
более позднее использование этой поговорки в случаях, когда надо 
оценить безмерное хвастовство, затрудняет такое ее истолкование. 
А налогичное историческое освещение мож но дать старинной ка­
рельской пословице: «Nalkahukka nuolehki juoksou» ( А ,  23, 49 ) —  
«Голодны й волк на стрелу беж ит», где к тому же сохра­
нилось упоминание такого примитивного орудия охоты , как 
стрела.

В древних карельских пословицах и поговорках сохранились от ­
голоски коллективного труда. Такой  представляется волж ско- 
карельская пословица: «К еби эх  кадех алоттыа, тойзет пидау та- 
вотты а» (М , стр. 3 4 ) —  «С  легкой руки начать —  других надо 
догнать». Сохранение этой  пословицы было поддерж ано усло­
виями труда сельской общины.

О  древности отдельных карельских пословиц, восходящ их 
к первобы тнообщ инным воззрениям , говорит поэтическое олице­
творение в них труда: « Т ю о  текиянша неувоу» (М , стр . 39 ) —  
«Т р у д  учит работаю щ его». Радость, хорош ее настроение в трудо­
вом процессе подчеркивались через метафору приладожскокарель- 
ской пословицы: «H yva  mieli tyon tegoo, paha mieli aijan viettaa» 
(N , стр. 6 6 ) — «Х ор ош ее  настроение делает работу, плохое на­
строение лишь время тянет». П олож ительный, радостны й подход 
к своей работе сохранился в таких пословицах со времен родового
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общ ества. О трицательное отношение к подневольному труду поя­
вилось и отразилось в пословицах значительно позднее. в древ­
них пословицах поэтически олицетворяется не только труд, но и 
поле, где трудятся : «П елдо перехен ш ю оттау (М , стр. 3 5 ) —  
«П оле семью корм ит». Более древняя версия этой  пословицы 
могла укладываться в трехстопны й хорей: «P eldo suvun syoltay» —  
«П оле род прокорм ит». Древнее сознание общ инной народной 
силы и способности  прокормить всех общ инников выраж ено в ка­
рельской пословице: «Канжан каттила он ш агиэмби» (М ,
стр. 3 0 ) —  «О бщ инн ы й котел гущ е».

Древними пословицами являю тся и изречения с запретами 
хранителя родовы х традиций Вяйнямейнена. С огласно освящ ен­
ным веками архаическим обычаям, древние запреты эпохи перво­
бы тнообщ инного строя  подкреплялись ссылкой на авторитет В яй­
нямейнена.4 Ч тобы  не спугнуть ры бу в месте ловли, уже в древ­
ности, видимо, советовали словами пятичленной севернокарельской 
пословицы: «H yvin  kielti Vainamoini vesilla viheltamasta, hyvin ki- 
elti ja epasi vesilla viheltamasta, lainehilla laulamasta» (R  I— 4, 
2 0 1 2 )— «Запрещ ал нам Вяйнямейни засвистеть на рыбной ловле, 
запрещал, предупреждая, что нельзя свистеть на ловле, песни петь 
нельзя для ры бы ». Были и другие аналогичные запреты В яйня­
мейнена и Х и й си .5

Т аковы  те пословицы и поговорки, в которы х в какой-то мере 
сохранилось отражение первобы тнообщ инного мировоззрения л ю ­
дей. Н ет  оснований сомневаться в том, что пережиточно сохра­
нявшийся в условиях разных социально-экономических формаций 
классового общ ества патриархальносемейный уклад в значитель­
ной мере содействовал длительной сохранности пословиц и пого­
ворок, доносящ их до нашего времени память о разных древних 
запретах и, что еще важнее, воспоминание о полож ительном отн о­
шении к первобы тному коллективному труду. Н есм отря на пере­
осмысление вышеотмеченных пословиц, от языка их веет непод­
дельной древностью .

Возникновение феодального строя , сопряженное с  сохранением 
проявлений патриархального рабства на территории, заселенной 
карелами, не могло не отразиться  и на развитии карельских посло­
виц. Если в условиях первобы тнообщ инного строя  на этих только 
еще начинавших оф ормляться кратких изречениях лежит печать 
общ инной, родо-племенной идеологии, то при феодализме транс­
формировались ранее сущ ествовавш ие пословицы и возникали 
соверш енно новые поговорки, отраж аю щ ие в себе новую  идеоло­
гию. Складывавш ееся в такой обстановке классовое общ ество 
обусловливало своим сущ ествованием то, что истина, отраженная 
в пословице, не являлась общ епринятой нормой для всех классов, 
сущ ествовавш их при феодализме. П оговорки, возникавшие в среде 
эксплуататорских классовых группировок —  бояр и дворян, 
отраж ая в себе реакционную идеологию, могли сохраниться лишь

59



случайно. Н аоборот , пословицы, отражавш ие прогрессивную , де­
мократическую идеологию эксплуатируемых трудовы х крестьян­
ских масс, как правило, сохранились и после разлож ения фео­
дального строя, явивш ись ценнейшим материалом для изучения 
крестьянского мировоззрения.

Карельские пословицы выразили отношение людей средневе­
ковья к разным видам трудовой  деятельности. О хота в Карелии 
при феодализме не всегда могла бы ть таким повседневным тру­
дом, каким она была ранее. Н а охоту крестьянин этой эпохи шел 
тогда, когда земледельческий труд не мог обеспечить ему прож и­
точный минимум. Очевидно, в такой обстановке возникла север­
нокарельская поговорка: «N alka opastaa lappalaista ampumah»
( A ,  2, 2 1 1 ) — «Г ол од  учит лопаря стрелять». О днако позднее 
эта поговорка применялась к лю бом у человеку, которого жизнь 
впроголодь учила выполнять ту или иную работу. В условиях 
феодализма не только охота, но и промы словое ры боловство на­
ходит историческое освещение в таких связанных с продажей 
улова карельских пословицах, как например: «H yvat kalad myyvah, 
kiiskoi kalat syyvah» (L  II, стр. 1 1 5 )— «Х о р о ш у ю  ры бу продаю т, 
а ершей едят». В средневековом скотоводстве заметную роль играл 
нанимаемый для выгона скота на пастбищ е пастух, скудная пища 
которого упоминается в карельской пословице: «К уни паймойл 
эв а ста —  сини нальгиа» (М , стр. 9 1 ) —  «П ока есть у пастуха 
еда —  он все голодны й». Д ругая карельская пословица учила 
бы ть непривередливым: «Ш ю бннан  пиалла эй пиэ ш иандюб»
(М , стр. 8 9 ) —  «Н е  годится на еду сердиться». И з этих пословиц 
ясно, насколько скудной была пища крестьян эпохи феодализма. 
Крестьянин, сидящ ий в своей курной избе и питающ ийся хлебом 
из сосновой коры, выглядывает из образной карельской посло­
вицы: «Pettuleipa syotavana, savu sarpimena» ( A ,  24, 3 9 ) —  «С осн о ­
вую кору как хлеб едят, а дым хлебаю т». В приладож скокарель- 
ской пословице: «M i leibia se vatsassa, mi sobua se piaila»
(N , 4 8 ) — «В есь хлеб —  в ж ивоте, вся одеж да —  на себе»
на основе упоминаний пищи и одеж ды строится  образ безземель­
ного крестьянина-бобыля.

Карельские пословицы о пище и времени ее приема странным 
образом  даю т историческое освещение внешнеполитических отн о­
шений с феодальной Ш вецией. В карельской пословице через 
поэтическое иносказание подчеркивается, что из-за шведских ин­
триг в Карелии нередко наступают беспокойные времена: «Рокка 
Руочишша ропоттау, кала киэхуу К арьяласса» (М , стр. 2 6 ) —  
«У ха варится в Ш веции, ры ба кипит в К арелии». В другой пос­
ловице утверж дается: «С ю бн дю ай гу  он раухуайгу: ни руоччи
пиаду эй лейккуа» (М , стр. 8 8 ) —  «В ремя обеда —  мирное время: 
и швед головы не отруби т». Х отел и  ли в этом  изречении отме­
тить, что остальное время у карел было далеко не мирным и не­
редко шведы приходили к ним рубить головы ?
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И сторико-познавательны й интерес представляю т и другие ва­
рианты карельской пословицы о ш ведах-головорезах, приходив­
ших грабить крестьян Карелии. В одной из таких поговорок от ­
мечается не время обеда, а шум и крик в доме: «T o k o  vai netas 
talois iannetah, ruocit piady, leikkuamah tuldaneh, ga ei kuulta» (A ,  75, 
59) —  «Н у  и кричат же в этом  доме, если даже шведы придут 
голову резать, так не услыш иш ь».

О собы й  интерес представляю т многочисленные карельские по­
словицы и поговорки, откликающ иеся на темы семейного и соци­
ального неравенства. В условиях быта больш ой семьи с переж ит­
ками патриархального рабства, уживавшимися с феодальным 
строем, развилась карельская пословица: «H arvoin orja kiitetah» 
( А ,  2, 2 1 1 ) — «Р едко раба хвалят», в других вариантах которой 
утверж дается, что невестку в семье никогда не хвалят. В одной 
карельской поговорке дается совет муж у: «K uin sait emannasta 
orjan, tiepiis orjasta emanta» ( A ,  19, 6 8 ) — «Х о зя й к у  превратив 
в рабыню, сделай из рабы хозяйку».

Р азнообразны е карельские пословицы и поговорки о социаль­
ных взаимоотнош ениях богаты х и бедных, о конфликтах между 
ними были одинаково актуальны как при феодализме, так и п озд ­
нее при капитализме. П оэтом у такие афоризмы и изречения тек­
стуально почти не изменялись. Э то  освобож дает нас от необходи­
мости их раздельного обзора  по историческим периодам. Н о  нельзя 
не отметить, что некоторые из таких пословиц слож ились в ре­
зультате трансформации более древних текстов.

Древние запреты Вяйнямейнена в новых условиях начали ус­
лож няться, позднее в них появлялось осуж дение ж адности, при­
сущей людям, рвущ имся к обогащ ению . В карельской пословице 
утверж дается запрет: «K ielti vanha Vainamoini kullalla kumarta- 
masta, hopiella horjumasta» ( A ,  24, 39 ) —  «З апретил  старый Вяй- 
нямейнен поклоняться золоту, перед серебром сги баться». Н о  
ж адность и алчность господ были тем больше, чем больше они 
обогащ ались. Э то  и подчеркивалось в карельской пословице: 
«M ida bohatembi, sida ahnehembi» (A ,  157, 2 )  —  «Ч ем  богаче, тем 
жаднее».

Н е уставали карелы в своих пословицах и поговорках отме­
чать источники обогащ ения господ. И ногда это выраж алось в во­
просительной форме поговорки: «K ussa bohatta dengua sais, kui 
keyha ei ruadanus?» ( A ,  157, 8 )  —  «О тк уда  богаты й деньги д о ­
стал бы , коли бедный не работал б ы ? » . В других случаях карель­
ская пословица сводилась к утверж дению : «Silloin koyha koyhtyy, 
kuin rikas rikastuu» ( A ,  2, 2 l 1 ) — «Т огд а  бедный беднеет, когда 
богаты й богатеет».

Бедственное положение крестьянства исторически освещ алось 
в ряде карельских пословиц и поговорок: «K oyhyys ei ole ilokse» 
( A ,  19, 6 8 ) —  «Б едн ость —  не радость»; « Itk u — keyhan ikkunalla» 
(A ,  79, 183) —  «П лач —  у бедняка за подоконником »; «K eyha key-
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hanna manoy» (L  II, стр. 105) —  «Бедный бедняком и сл ы вет»; 
«Silloin keyha keittaw, konza padah soav» (L  I, стр. 8 6 ) —  «Т огд а  
бедняк варит, когда котел наполнит»; «V ilu  viitta keyhan miehen, 
kaid on kauhtana kazakal, pian peittay, jallad nagyy, jallat peittaa, 
pia nagyy» (N , стр. 1 3 9 )— «Х ол од н ы й  балахон у бедняка, узкий 
кафтан у казака, голову накроешь —  ноги видать, ноги накроешь —  
голова видна».

Н еобеспеченность бедняков противопоставлялась в карельских 
пословицах и поговорках благосостоянию  богаты х: «Pohasvuon hos 
peittoh panet, a keyhys ei piiloh sovi» (J , стр. 184) —  «Б огатство  
хоть скроеш ь, а бедность никуда не спрячеш ь». Указы вает ка­
рельская пословица и на то, каким образом  богаты е и бедные о т ­
купались от различных повинностей, налогов, ш трафов: «R ikas 
piasoo rahallaa, k oy h a —  selkanahallaa» ( A ,  104, 7 ) —  «Богатей
деньгами платит, а бедняк —  своим горбом ».

Социальные противоречия между богаты ми и бедными отра­
жены в карельских пословицах и поговорках: «Haittana hak.o vesi- 
11а, koyha tiella rikkahalla» ( A ,  14, 2 0 ) —  «К оряга  —  в воде помеха, 
бедняк —  на пути богатея »; «Bohatan kera suudieccie, a vagovan 
kera borccuija paha» (L  I, стр. 76 ) —  « С  богачом судиться, 
а с сильным бороться  пл охо».6 Все же тема возмездия звучит 
в карельской пословице: «H elp p o  on herroin elya, varua on paita 
varjellessa» ( A ,  25, 8 6 ) —  «Л егко жить господам, но надо голову 
свою  охранять». П ословицы  и поговорки карел отразили соци­
альный протест против феодального гнета. В севернокарельской 
пословице: «O n  valta vallallakin, valta Vainamoisellakin» ( A ,  24, 
3 9 ) ■— « Х о т ь  и сильны власти, но властен и Вяйнямейнен» цар­
ским феодальным властям адресована скрытая угроза крестьян, 
видевших в Вяйнямейнене олицетворение своей силы, воли 
к борьбе с эксплуататорами и угнетателями.

Впрочем, редкие антицаристские настроения характеризовались 
карельской пословицей: «Ш ильм ин тагана и чуариэ кош киэтах» 
(М , стр. 9 9 ) —  «З а  глаза и царя судят».

Упоминание царя появилось со временем в ряде карельских 
пословиц и поговорок. В одной из них отмечается, что царь не 
вечен: «I dohtarit kuollah, cuarit kahta igia ei eleta» (А ,  ф. 1, on. 19, 
xp. 50) —  «И  доктора умирают, цари двух веков не ж ивут». О д ­
нако, не будучи вечным и вездесущ им, царь свое место занимает, 
на что своеобразно обратила внимание другая карельская посло­
вица: «K iiselil da keizaril on tilua» (A h , стр. 1 3 5 )— «К исел ю  и царю  
хватит места». И  все же одна из версий пословицы о двух медве­
дях, не умещ ающ ихся в одной берлоге, у карел выражена в афо­
ризме: «K aksi coarie yhteh dvorccah ei sovita» (L  I, стр. 76 ) —  «Д ва 
царя в один дворец не ум естятся».

Н е забы ты  в карельских пословицах и поговорках и предста­
вители феодально-помещичьих кругов и царских властей.7 С  боя ­
рином через поэтическое сравнение сопоставлен чванливый па­
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рень волж скокарельской поговорки: «Briha kuin bajari, nena kui 
fonari» ( А ,  ф. 1, on. 19, xp. 50 ) — «П арень как боярин, нос как 
фонарь». А  человека, никому не уступаю щ его дорогу, сравнивают 
в юж нокарельской поговорке со становы м : «T o k o  sinul piday do- 
rogu kui stanovoil» ( A ,  75, 5 9 ) — «Т ол ь к о  тебе дорога и нужна, 
как становом у». Э та поговорка возникла в тех условиях, когда 
при встрече со  становым на узких карельских дорогах, во избе­
жание неприятностей, крестьянские подводы  сходили с дороги, 
полностью  уступая ее тройке коней этого  грозного представителя 
царских властей. В аналогичных условиях появилась другая 
южнокарельская поговорка: «N ojuau  kui gubernator» ( А ,  75, 5 9 ) —  
«Разлегся как губернатор».

Отнош ение всех этих чиновников и господ к крестьянам выра­
жено, например, в характерной для карельских пословиц социаль­
ной окраске понятия времени: «О н  херройл хуомениэ» (М ,
стр. 1 0 0 )— «Щ едр ы  господа обещ ать назавтра». Н о  если обещ а­
ния господ откладывались на будущ ее, то за запоздание в выпол­
нении феодальных повинностей крестьяне расплачивались дорогой 
ценой. В средние века неисправных долж ников сажали в колодки, 
что отразилось в юж нокарельской пословице: «Веллал он пуухи- 
жет яллат» (М , стр. 106) — «У  долга —  деревянные ноги».

В характерном для карельских пословиц и поговорок истори­
ческом освещении разных явлений классового общ ества заметное 
место занимает денежное, товарно-меновое хозяй ство.8 В севоз­
можные функции и формы применения денег отмечаю тся в по­
словицах карел: «Д еньга эй ёгахизелла п ю зю » (М , стр. 103) —  
«Д еньги  не у всех держ атся»; «Раха эй хуку» (М , стр. 103) —  
«Д еньги  не тон ут»; «Д еньгалла сильмиэ эул о» (М , стр. 103) —  
«У  денег нет гл аз»; «D engalla vain toattuo da moamuo et ossa» 
(L  I, стр. 8 2 ) —  «Н а  деньги лишь отца и мать не купиш ь»; «E i 
moaten markat tulla, istuon ikihyvyset» (J , стр. 1 8 1 )— «К  спящему 
не приходят марки, к сидящ ему-— вечное д обр о». Разум еется, ка­
рельским половицам известны не только финские марки, но и 
русские рубли и копейки. К огда при частичном сохранении нату­
рального хозяйства не все люди хорош о различали монеты раз­
ного достоинства, то, чтобы  не признаться в этом , предпочитали 
ссы латься на плохое зрение; это  нашло отражение в севернока­
рельской поговорке: «Sokiella ollah kaikki rahat kopeikat» (J ,
стр. 2 1 0 ) —-« У  слепого все деньги —  копейки». П ризы вая крестьян 
к береж ливости, пословицы утверж дали: «Parempi on kotini ku- 
peikka, kuin kylani rupla» ( A ,  15, 9 9 ) — «Д омаш няя копейка
лучше, чем деревенский рубл ь», а также указывали, откуда поя­
вились рубли у богаты х: «Bohatan rubl’at liettih keyhan kopeikoista» 
( A ,  157, 2 ) — «Р убл и  богатея появились из бедняцких копеек».

Н о  хотя в одной карельской пословице заявляю т, что: «Л ин- 
нашша он кайкки хиннашша» (М , стр. 104) —  «В  городе все 
в цене», в других пословицах утверж дается иное: «O za  eole jengal
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ostamoine, lykky tiel loydam oine» (L  II, стр. 9 7 ) — «С частье не по­
купают на деньги, удачу на дороге не находят»; «Eihan sanat olla 
ossettavat» ( A ,  2, 2 1 1 ) —  «С лова же не покупаю т»; «M ieli markkoja 
parempi» ( A ,  22, 57 ) — «У м  лучше марок».

В изречениях карел веками признавалась та истина, что товар 
подлежит продаже, и с этой целью давались разные советы : 
«A ik a  tavaran kaupittsou» (J , стр . 182) —  «В ремя товаром торгует»; 
«M y o ja  omua tavarua kiittay» ( A ,  157, 8 ) — «П родавец свой товар 
хвалит»; «Ettsija heposenkaupan loytay» ( J, стр. 213 ) —  «К ом у  
надо, тот найдет покупателя своему кон ю ». Горькая доля бед­
няка, связанная с безденежьем, метафорически выражена в дру­
гих карельских пословицах: «Kielletty on rahatoin kaupasta» ( A ,  23, 
5 1 ) — «Безденеж ье запрещает покупать»; « Itku ei auta markki- 
noissa, turkki juuva pitay» ( A ,  24, 4 2 ) — «С лезы  на ярмарке не 
помогут, ш убу придется продать».

Т орговы е связи карел в средние века нередко были сопряжены 
с военными действиями. П оэтом у меч характеризовал человека, 
будь он торговец или землепашец. К огда хотели судить о человеке, 
иносказательно говорили словами карельских пословиц: «M iityz 
mies, moin i miekka» (N , стр. 116) —  «К аков мужчина, таков и его 
меч» или «M iesta myoten miekka vyolla» (J , стр. 212 ) —  «П о  м уж ­
чине и меч на его поясе». Военные действия иногда вспыхивали 
по маловажному поводу, на что намекали метонимически оф орм ­
ленные карельские пословицы : «Linna kybenesta syttyy» (L  I, 
стр. 8 7 ) — «Г ор од  загорается с и скры »; «Sanasta sota tulou, kype- 
nesta moa kytoy» (J , стр. 2 0 2 ) —  «С  одного слова война начина­
лась, от искры земля тлела».

Н а основе приведенных примеров можно отметить взаимо­
связь развития карельских и русских пословиц и поговорок. 
Их взаимовлияние начало возникать уже в период К и евск о-Н овго­
родской Руси, когда среди отдельных представителей карельского 
населения, выступавш их в качестве русских друж инников, и дру­
гих лиц, подверженных перемещениям из одной местности древ­
ней Руси в другую , получило распространение русско-карельское 
двуязычие. Среди этих карел могла бы товать не только на рус­
ском, но и на карельском языке сущ ествую щ ая и в настоящее 
время и идентичная русской пословица: «K ieli K iijovah vetay» 
( А ,  24, 39 ) —  «Я зы к  до Киева доведет». В другой карельской 
поговорке поездка в Киев поставлена в иную, исторически зако­
номерную связь : «K ijevah kavyit, a igumenua et nahnyh» ( A ,  75, 
5 9 ) — «В  Киев ходил, а игумена-то и не видел». Т ак говорили 
о людях, которы е упускают что-либо типичное в посещаемых ими 
местах. И з других древнерусских городов эпохи феодализма, упо­
минаемых в карельских пословицах и поговорках, отметим М о с ­
кву, близость карел к которой фиксируется в следующ ей карель­
ской поговорке: «T o k o  M oskovas hebo propadinnoh, sinul jo  handy 
on hambahis» ( A ,  75, 59 ) —  «Е сл и  в М оскве конь падет, так у тебя
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уже его хвост в зубах». Т р уд н о  установить точную  дату возник­
новения такой поговорки, но мож но считать, что она связана 
с обеспокоенностью  карельских стрельцов-конников событиями, 
происходивш ими в столице Р усского государства.

Н а отхож ие промыслы в М оскву  карелы направлялись с дав­
них пор, но у них не оставалось времени знакомиться с достоп ри­
мечательностями этого города. Видимо, поэтом у людей, бывавших 
в дальних поездках, но мало что увидавших там, характеризовали 
через метафору в карельской пословице: «K avi varcci Moskovassa 
persien alia piettih» ( A ,  24, 39 ) —■ «Е зди л  мешок в М оскву , под 
задом кучера лежал». Е сли человек раньше времени чем-либо 
хвастался, ему советовали словами карельской поговорки: 
«M oskuh ajuassa kolaccuo ela syo» ( A ,  148, 1 5 4 ) — «Е дучи  в М о­
скву, не ешь калачи». И з М осквы  впервые в ю ж ную  К аре­
лию пришел чай, и, если гостям заваривали не крепкий чай, 
могли сделать меткое афористическое замечание: «Cuajus Moskovu 
nagyy» ( А ,  ф. 1, on. 30, хр. 2 4 ) —  «В  чае М осква видна». К а­
релы принимали участие в отстройке М осквы  после неоднократ­
ных ее пож аров, что своеобразно отразилось в карельской п ого­
ворке: «Siun kieli kuin ruoska— Moskun stroiv» (A ,  149, 14) —  
«Т в ой  язы к как плеть —  М оскву  строи т». О чевидно, и плеть 
в руках десятников-подрядчиков играла какую -то организацион­
ную роль среди согнанных отовсю ду строителей М осквы .

В условиях вхож дения карельского населения в этнический со ­
став Р оссийской империи, в рамках капиталистического строя все 
больш ую  роль для карел начала играть столица России —  П етер­
бург, а также усилилась роль русского народа в деле развития 
их культуры. Все это  не замедлило сказаться на развитии карель­
ской пословицы.

В одной южнокарельской поговорке отмечается: «Piiterih
on pitky matku, pienet puut vastah tullah, hos oldanehgi pienet puut, 
ga dieluo aijan spruavitah» ( A ,  71, 22 ; A ,  75, 5 9 ) — «В  П итер путь 
далекий, низкорослые деревца на пути встречаются, хотя они и 
низкорослы , но в дело год я тся ». В озм ож но, эта поговорка слож и­
лась после того, как, превративш ись в поставщ ика строительных 
лесоматериалов для П етербурга, Карелия начала получать из П е­
тербурга заказы на такой, казалось бы, никуда негодный вид дре­
весины, как низкорослая и невзрачная карельская береза. П озд ­
нее, уже возникнув, эта поговорка получала такой смы сл: нельзя 
судить о вещах с первого взгляда, так как даже невзрачные на 
вид вещи могут бы ть полезны. Н о  другая версия этой  карель­
ской поговорки имеет несколько иную функцию и историческую  
основу: «E i ole vie puus hadia, ei vie Piiterie nay» (A h , стр. 136) —  
«Е щ е нет недостатка в лесе, еще П итер не виден». Н аконец, по­
сещения П етербурга карелами привели к распространению среди 
них пословицы : «Kaikkie muuda suat Piiterissa, vain ei omua 
muamuo» (A ,  80, 110) —  «В се остальное достанеш ь в Питере,
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только не свою  мать». Уж е по содерж анию  карельских посло­
виц о П етербурге мож но сказать, что они образовались 
значительно позднее, чем карельские пословицы о М оскве и 
Киеве.

Упоминается в карельских пословицах и поговорках также и 
средневековый главный город Ф инляндии— Ш веции —  Т урку , что 
объясняется уходом  карел на отхож ие промыслы и с торговыми 
целями в этот  город. О  человеке, не находящем себе работы , го­
ворили в карельской поговорке: «T o k o  kui sinul netas ruaduo eulie, 
ga mene ruaduo Turun linnas eccim ah» ( A ,  75, 59 ) —  «К ол и  у тебя 
здесь нет работы , так иди искать работу в город Т ур к у». 
О б  умершем человеке в карельской пословице говорили так: 
«T u lou  mies Turun takani, vaan ei turpehen alani» ( A ,  19, 6 8 ) —  
«П риезж ает мужчина из Т урку , но не приходит из могилы». 
Д ругая карельская поговорка: « Т а т а  vuozi on kagruvuozi, Anukseh 
piday kagran pial ajua» ( A ,  75, 58 ) —  «В  э т о т  г о д  овес хорош о 
уродился, в Олонец надо за овсом ехать» отразила то, что 
даже в урожайные годы карелам более северных волостей 
не хватало своего хлеба и приходилось ездить покупать овес 
в Олонец.

О тразил ось в карельских пословицах и поговорках эпохи 
феодализма и отношение к духовенству; сохранивш аяся в них 
характеристика «пасты рей церкви» оставалась отрицательной 
также и при капитализме. Разбогатевш ий в X V — X V I  веках на 
ростовщ ичестве и расширении своих владений за счет земель, 
принадлежавших северным карелам, Соловецкий монасты рь при­
мкнул к расколу и, поощ ряемый английскими и другими инозем­
ными купцами, выступил против М осквы , которая вынуждена 
была послать войска для усмирения «м он асты рского вора», воспо­
минание о котором  сохранилось в карельской поговорке, приме­
няемой по отнош ению к людям, зарящ имся на чуж ое добро. 
П о способам  достижения своих коры стны х целей монастыри от­
личались друг от друга, что и отразила карельская пословица, 
идентичная русской : «Joga namasteris oma i ustoava» (L  I,
стр. 7 5 ) —  «У  каж дого монасты ря свой устав», которая применя­
лась, конечно, не только к монахам или церковникам. Ради денег 
духовенство готово бы ло нарушать любы е церковные порядки, 
что подчеркнуто в карельских пословицах: «Joudava pappi vazatgi 
listii» (N , стр. 419; A , 149, 8 3 ) —  «Н егодны й пои и телят кре­
сти т»; «Rahastahan se pappiki plassiy» ( A ,  28, 152) —  «З а  деньги 
ведь и поп пляш ет»; «P appi dengoista kargajau» ( А ,  149, 83 ) —  
«П оп за деньги танцует». Разум еется, это  гипербола, в действи­
тельности нарушения церковных порядков ради коры сти мо­
гли носить иной характер, но смысл пословиц позднее расш и­
ряется.

Ж адность, алчность духовенства особенно часто отмечаю тся 
в карельских пословицах и поговорках. Т ак, в южнокарельской
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поговорке поп сравнивается со свиньей: «P appi gostaksi da pocci 
ziivataksi, ga se taloi on mennytty» ( A ;  75, 5 9 ) —-«П оп а  —  в гости 
да свинью —  в хлев, так это  пропащее хозяй ство». К стати , эта 
поговорка свидетельствует о том, что в условиях проникновения 
капитализма в ю ж нокарельскую  деревню духовенство и свиновод­
ство одинаково не пользовались популярностью . В ряде других 
карельских пословиц ж адность церковников изображ ается на все 
лады: «Papin silm on ahnak» ( A ,  157, 11) —  «У  попа глаз ж ад­
ны й»; «Papil hos aijy annoit, pitky kormani on, syndyy» (A ,  75, 
5 9 ) —  «П оп у хоть и много заплати, длинный у него карман, поме­
сти тся »; «Papin kormani pohjatoin, siih manoo aija da vaha» (L  II, 
стр. 105) —  «У  попа карман бездонный, туда поместится и много 
и м ало»; «Pappi kormanih pai malilluo lugou» ( A ,  157, 8 ) — «П оп 
в свой карман читает молитвы ». Значительно реже в карельских 
пословицах указывается на эксплуататорскую  сущ ность церков­
ников. К огда была необходимость характеризовать взаимоотнош е­
ния хозяев и их батраков, использовали возникш ую под влиянием 
антипоповских сказок карельскую поговорку «J o  puutui pappi 
kazakkah» (L  II, стр. 9 9 ) — «Н арвался поп на казака-работника». 
Ещ е более редкими были в карельских пословицах и поговорках 
богоборческие мотивы : «T u lou  meila pahat valit, kui Miinan
Petrilla jumalan kera» ( A ,  14, 2 0 ) —  «Б удут у нас плохие взаимо­
отношения, как у П етра М инина с богом »; «Е1а eci dumalua, ei se 
siulla abuh tule» ( A ,  157, 8 )  —  «Н е  ищи бога, он не придет тебе 
на пом ощ ь». Эти пословицы и поговорки могли возникнуть лишь 
при капитализме, но не раньше.

В карельских пословицах и поговорках периода капитализма 
в историческом аспекте достаточно меткие характеристики даю тся 
и представителям других социальных групп. О  лю дях физиче­
ского труда в них говорится : «Э й  машина обмеле, а киат оммел- 
лах» (М , стр. 44 ) —  «Н е  машина шьет, а руки»; «Tyom ies on 
tyon nakoni» (J , стр. 213 ) —  «Р абочий похож  на свой труд». 
О  судьбе трудящ ихся и их отношении к грамотности свидетель­
ствую т другие карельские поговорки: «К оуха  кутоу куоппах: эй 
лехтилойх левитета, эйка кирьейх хирью тета» (М , стр. 108) —  
«Бедняк ткет точно в яму, в газетах его не распиш ут и в книги 
не зан есут»; «Kirjam ies pitay kirjan kirkkahana, kirjatoin viela 
kirkkahamman» ( A ,  19, 5 4 ) —-«Г рам отны й считает книгу яркой, 
а неграмотный еще более ярк ой »; «Ham pahat ruostuu kirjah 
kaccojes» (L  II, стр. 9 7 ) —  «З у б ы  болят при чтении книги».

Д ля характеристики пословичного репертуара эксплуататор­
ских кругов периода кризиса капиталистических отношений до­
статочно привести отдельные карельские пословицы и поговорки, 
записанные от тунгудского купца Василия С идорова, присвоив­
шего себе во время граж данской войны в Карелии имя старого 
Вяйнямейнена. Купец был набож ным и монархистски настроен­
ным. О н любил говорить: «Juossen jumalua ei soa tavottoa» (L  II,
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стр. 74 ) —  «Б егом  за богом  не угониш ься»; «T soari ei ole 
zaleimatta, eika jumala ole armotoin» (L  II, стр. 74 ) —  «Ц арь не 
мож ет не пожалеть, бог не мож ет не см илостивиться».

В заключение о карельских пословицах и поговорках можно 
сказать, что в разные исторические эпохи они трансф ормирова­
лись. Накопленный столетиями источник народной мудрости про­
должал сохраняться и даже по-своему развиваться в условиях 
бурж уазн ого общ ества, хотя капиталистический строй  и не содей­
ствовал расцвету народнопоэтического творчества.



СКАЗКИ И ПРЕДАНИЯ

И з разных фольклорных ж анров наименее достоверны м источ­
ником для освещ ения истории карельского народа являю тся 
сказки, а соприкасающ иеся с ними легенды и предания карел по 
своей малочисленности отразили в себе лишь отдельные стра­
ницы этой  истории. Д ело в том, что больш ая часть карельских 
сказок повторяет международные сказочные сю ж еты  и только 
в редких записях, в единичных вариантах карельских сказок на 
эти сю ж еты  мож но обнаруж ить некоторые детали, проливающ ие 
свет на собы тия и факты из исторической действительности карел. 
В их изучении у исследователей нет единой точки зрения.1

О собенно трудно в карельских сказках выявить древнейшие 
пласты, имеющие отношение к истории далеких предков карел, 
живших при первобы тнообщ инном строе. Разум еется, общ ие для 
сказок больш инства народов архаические истоки мож но отметить 
и в карельских сказках, но нет никаких оснований утверж дать, 
что они освещ аю т прежде всего историческое прош лое тех людей 
родового общ ества, потомки которы х стали карелами.

При историческом изучении карельской сказки нельзя обойти 
проблему ее ж анровых связей с эпическими песнями карел, да и 
русских. И ногда случаи трансформации сказки в эпическую  
песню и, наоборот, песни в сказку мож но бы датировать сравни­
тельно недавними историческими периодами, но сложные взаимо­
отношения песенных и прозаических ж анров эпоса своими кор­
нями уходят в глубокую  древность, и, чтобы  как-то осветить их 
контуры, автор здесь вынужден давать краткий обзор  произве­
дений даже на такие сю ж еты , изложенные в виде сказок, кото­
рые среди карел одновременно появляю тся и в эпических 
песнях.

В связи с определенной направленностью наших очерков 
сказка в этой главе (как, впрочем, и произведения других жанров 
в остальных главах) анализируется не столько в целом, сколько 
по отдельным ее деталям и мотивам, содерж ащ им те или иные 
исторические отражения. При этом отдается долж ное даже тем 
исторически ценным упоминаниям, которы е встречаются лишь 
в единичных вариантах карельских сказок на тот или иной сю ж ет.
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Более обстоятельное исследование карельской сказки приходится 
отлож ить, так как этом у долж но предш ествовать сравнительно­
историческое изучение сказок и произведений разных жанров 
фольклора родственных карелам финно-угорских, а также других 
соседних народов.

В синкретическом искусстве доклассового общ ества принципи­
альное различие между устной поэзией и прозой, очевидно, отсут ­
ствовало. Резкая разница между ними не осмы слялась даже 
в ритме исполнения. В связи с этим до сих пор в карельском 
фольклоре ритмически совсем не отличающ иеся от эпических 
песен заклинания не пою тся, как песни, а сказы ваю тся; в то же 
время ритмически близкие к кумулятивным сказкам причитания 
не сказы ваю тся, как сказки, а пою тся. Д олж но бы ть, и в древ­
ности сущ ествовали почти незаметные переходы от сказывания 
к пению и наоборот. В период посвящения юношей в группу 
муж чин-охотников старики как хранители коллективного опыта и 
обычаев первобы тной общ ины сказывали им предания, сказания, 
сказки, мифы своего рода, племени, и обы чное сказывание могло 
переходить в речитативное пение. М ож н о согласиться с Е . Г. Ка- 
гаровым, когда он, говоря о карельских эпических песнях, писал, 
что основу их содерж ания «составляет, несомненно, мифологиче­
ская сказка».2

П о характеру современного раздельного бытования устной 
поэзии и прозы  мож но считать, что различие между этими двумя 
основными группами ж анров начало намечаться уже при перво­
бы тнообщ инном строе. В озм ож но, многие сказки, сказывавш иеся, 
в частности, предками карел, в основном перешли в жанр эпиче­
ских песен, а репертуар сказок с развитием общ ественных отн о­
шений и классового расслоения в значительной мере обновился. 
П оэтом у в современных карельских сказках прослеж иваю тся лишь 
незначительные следы отражения эпохи первобы тнообщ инного 
строя.

Отдельны е сказки и предания в ж анровом отношении могли 
являться древним предшествованием эпических песен, но по идей­
ному содерж анию  дошедшие до нас версии отраж аю т борьбу 
с проявлениями зарож даю щ егося классового общ ества. Все же 
иногда сказочное изложение сю ж етов, представленных рунами, 
исторически не мож ет предш ествовать соответствую щ ей  эпиче­
ской песне. Например, сю ж ет о сватовстве кузнеца Ильмоллинена 
нередко бы тует в сказочном изложении.3 О днако нет основа­
ний утверж дать, что южнокарельские варианты сказок о сва­
товстве кузнеца Ильмоллинена отраж аю т более раннее со сто ­
яние развития этого сю ж ета, чем южнокарельские эпические 
песни.

П о отраж ению  процессов первобы тнообщ инного труда и древ­
него мировоззрения, основанного на наивно материалистических 
представлениях коллективизма, из разных групп и типов сказок
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по своему происхож дению  наиболее архаичными, хотя позднее 
трансформированными, мож но считать сказки о ж ивотных и 
основной древнейший пласт мотивов некоторы х волш ебных сказок. 
П ринято думать, что в сказках о ж ивотных отразились так на­
зываемые тотемистические представления о ж ивотных как древних 
предках людей.4 М ировоззрение первобы тного человека не исклю­
чало, а, наоборот, из-за отсутствия прочно установивш ихся суж ­
дений о природе толкало его к образно-метафорическим заменам 
имен, которы е в силу своей внутренней диалектической противоре­
чивости позднее вели к идеалистическим, религиозным представ­
лениям.

В древнейших карельских сказках о ж ивотных, как и в анало­
гичных сказках других народов, ж ивотные-предки изображ ались 
в процессе коллективного труда, совм естно выполняющ ими ту или 
иную работу .5 В одной сказке звери сообщ а в лесу промышляли 
и охотились. В другой говорится о том, как дикие ж ивотные —  
медведь, волк, лиса, заяц —  вместе вы рубаю т подсеку, выж игают 
пал, засеваю т поле (К , стр. 54— 5 9 ). С огласно разным карель­
ским сказкам о животных, они нередко совместно рыбачат 
(К , стр. 53— 5 4 ). П равда, чаще всего при этом  животные 
пы таю тся обмануть друг друга, но такого рода мотивы свидетель­
ствую т о дальнейших путях развития и трансформации сказок. 
И з сказок о ж ивотны х отметим распространенную  также и у ка­
рел сказку о лисе и журавле, гостящ их друг у друга ( V  III, 
стр. 309— 3 1 1 ).

П ервобы тное «стадн ое» сознание людей отразилось и в ряде 
карельских вариантов сказок о ж ивотных, что мож но иллю стри­
ровать хотя бы  сказкой «З и м овье зверей в лесу» (П , стр. 91— 9 2 ). 
Героями такого рода древних сказок являю тся заяц, лиса, волк 
и другие звери. И ногда совместно с животными дей ствую т и не­
одушевленные предметы: например, в севернокарельской сказке 
вместе с белкой —  рукавица и иголка, очевидно, заменившие 
собой  каких-то ж ивотных (К , стр. 68— 7 1 ).

О бразы  ж ивотных встречаются не только в сказках о ж ивот­
ных, но и в волш ебных сказках, где вы ступаю т в роли чудесных 
помощ ников героя. Т акого  рода сказки в какой-то мере также 
восходят к устно-поэгическом у творчеству доклассового общ ества. 
П одобной , во всех отнош ениях переходной от сказки о ж ивотных 
к волшебной сказке и даже частично к речитативной песне, явля­
ется оригинальная карельская кумулятивная сказка о рыболове 
Т ите, котором у удается поймать ры бу с пом ощ ью  одушевленных 
и неодушевленных предметов (Л , стр. 2 2 2 ).

Н а почве первобы тных мифов о ж ивотных-предках в карель­
ских волш ебных сказках, как и в подобны х же сказках других 
народов, развиваются мотивы превращений человека в ж ивотное 
и ж ивотного в человека. Т аковы , например, севернокарельская 
сказка о том, как мать, превращенная в овцу, кормит ребенка, ее
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ш курку сж игаю т и она освобож дается  от чар ( А ,  12, 55 ) и ю ж н о­
карельское предание о превращении людей в медведей ( V  III, 
стр. 2 5 0 ).

Одним из таких священных ж ивотных-предков мыслился ра­
нее в карельских волш ебных сказках медведь. Как и в карельской 
обрядовой  поэзии, в сказках сохранилось древнее представление 
об  охоте на медведя как следствии того, что он сам дает разреш е­
ние убить себя. М едведь в этих волшебных сказках либо похи­
щает детей и из-за этого погибает ( V  III, стр. 305— 3 0 9 ), либо 
выступает, как правило, покровителем полож ительных сказочных 
героев. В популярной сказке «М ачеха, падчерица и медведь» (Е в , 
стр. 112) рядом с положительной героиней и ее покровителем- 
медведем появляется и отрицательный персонаж —  мачеха, кото­
рый, очевидно, начал развиваться уже в первобы тной патриар­
хальной общ ине, а позднее окончательно превратился в образ 
злой героини.

Отмечаемые М . Горьким в сказках «отзвуки  работы  над при­
ручением ж и в отн ы х »6 имеются и в многочисленных карельских 
сказках. В них медведя запрягаю т вместо лошади, загубленной 
этим медведем (А ,  101, 3 1 ). Упоминание о запрягании медведя 
вместо лошади появляется не только в сказках, но и в ю ж н о­
карельских эпических песнях. О днако как в карельских эпиче­
ских песнях, так и в сказках чаще встречается мотив запрягания 
дикого лося вместо лошади. Т ак , в одной юж нокарельской сказке 
запряж енного в сани дикого лося назы ваю т лошадью. В той же 
сказке говорится о совместном вспахивании мужиком и лесным 
К ару огромного пала-пашни ( А ,  9 3 ). Стремлением подчеркнуть 
огром ность этого  пала и мотивом совм естного вспахивания его вы­
раж алось первобы тное представление о коллективной принадлеж­
ности пашни. Такж е не только в эпических песнях, но и в сказ­
ках появляется образ огромной щуки, которую  герои сказки 
сообщ а съедаю т (L  II, стр. 14).

Гиперболизированные образы  огромных ж ивотных и вещей, 
выражая первоначально в первобы тной сказке представление об 
общ инной их принадлежности, позднее трансф ормирую тся и, 
чаще всего, даю тся в пародийном плане. П оэтом у такие образы  
появляю тся не столько в волшебных сказках, сколько в бы товы х 
сказках и анекдотах. В одной севернокарельской сказке говорится 
об огромной лошади длиной в 50 верст. Ее хозяин собрался 
поехать в лес за дровами, а лошадь передними ногами уже в лесу 
стоит. Пошел хозяин надевать на лошадь сбрую , шел-шел, да так 
и дошел пешком до леса ( А ,  12, 5 8 ). В таком же стиле разра­
баты ваю тся в сказках и мотивы об  огромной рыбе, о больш ом 
котле с пищей, которой хватает на всех людей, мотивы об огром ­
ном доме и больш ом хлеве, и топоре колоссальной величины. 
К  таким же древним пластам мож но отнести матриархальную ос­
нову образа старухи С ю этар , сохранивш ую свои архаические
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черты в ряде карельских волш ебных сказок, несмотря на позд­
нюю переработку.

П ервобы тнообщ инная сказочная мифология продолжала со ­
храняться даже в подвергш ихся трансформации карельских сказ­
ках, и, очевидно, это объясняется пережитками патриархально­
общ инного уклада в развивш емся позднее классовом общ естве.

Соверш енно новое историческое освещение карельских сказок 
и преданий связано с эпохой феодализма. Сказки о животных 
в новых условиях начинают переосмысляться как иносказатель­
ное выражение типичных для средневековья отношений между 
людьми. Среди возникающ ей из разных карельских родоплемен­
ных групп народности подобная трактовка сказок о ж ивотных не 
успела закрепиться, но все же содействовала бы тованию  такого 
типа сказок и даже сохранению их древней дофеодальной исто­
рической основы.

Развитие феодализма в Карелии было внутренне обусловлено 
и сопряж ено с сохранением пережитков домашнего патриархаль­
ного рабства. Крупные феодалы среди карел появлялись очень 
редко; ш ироко не распространилось даже влияние мелкопомест­
ных дворян-своеземцев. П оэтом у карелы всегда имели возм ож ­
ность откры то выраж ать свой протест против феодального гнета. 
В связи с этим переосмысление сказок о  ж ивотных у карел 
почти не выходило за рамки выражения обы чны х бы товы х ситуа­
ций или, в других случаях, эти сказки трансформировались 
в волшебные. Т ак, например, по сю ж ету  сходная с известной 
сказкой «П етух  и ж ерновцы » карельская сказка теряет свою  
иносказательность и отраж ает исторический факт гонения ском о­
рохов царской властью. Царские прислужники пы таю тся извести 
певца и плясуна. Н о  ему удается уйти из царского дворца, полу­
чив золоты е сапоги с серебряными пряжками. Всем встречным 
старик говорит; «Х о д и л  я петь перед царем, шесть лет я напевал, 
семь лет я там стоял  перед царем !». Сапоги он меняет на кошку, 
кошку на собаку, собаку на овцу, овцу на быка, быка на коня, 
коня на брусок , брусок  бросает в воду ( А ,  134, 7 4 ). Н есколько 
иную средневековую  трактовку аналогичной сказки, соответствую ­
щ ую завязке сказок Ш ахразады , мож но видеть в севернокарель­
ской сказке «Ц арский сказочник» (К , стр. 498— 500).

И сторическое освещение отдельны х явлений эпохи феодализма 
прослеж ивается и в некоторых волш ебных карельских сказках 
на сю ж еты  эпических песен. Такие сказочно-прозаические повест­
вования на сю ж еты  эпических песен встречаю тся в ю жной, ол о­
нецкой Карелии, где они, наряду с идентичными по сю ж ету пес­
нями, могли бы товать еще в условиях феодального строя. Н е 
только в эпической песне, но нередко и в волш ебно-эпической 
сказке повествуется о том, как мать кузнеца Ильмоллинена дева 
Ирина искала попа, чтобы  крестить своего сына, как затем п од­
росший кузнец едет свататься к дочери царя Х и й си , которая во
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многих вариантах сказок и песен называется то красивой К ате­
риной, то девушкой А нной.

При феодализме среди карел получаю т распространение не 
только сказки на сю ж еты  эпических песен, но и волшебные 
сказки, восходящ ие к русским героическим богаты рским былинам, 
в чем мож но видеть прямое влияние русского народного творче­
ства на карельское. Распространение русских былин об  Илье 
М уром це, Д обры не Н икитиче, Д ю ке Степановиче и других бога­
ты рях на карельских диалектах свидетельствует о сущ ествовании 
на протяжении многих столетий тесных культурных связей между 
карельским и русским народами. В исторических источниках— ■ 
документах X V I  века —  упоминается о ском орохах и песенниках, 
живших на Карельском перешейке в городе К ореле (ныне П ри- 
о зер ск ) среди двуязы чного карельского населения. О чевидно, уже 
тогда сказки русского былинного происхож дения рассказывались 
среди карел не только по-русски, но и на карельском языке. 
В нашем распоряжении имеются записи сказок на сю ж еты  рус­
ских былин, рассказанных по-карельски во многих селах Каре-

7
Л ИИ .

Передававшие русские былины в виде сказок по-карельски не­
грамотные сказители-карелы могли усвоить их, очевидно, из у ст ­
ных источников русского Севера более столетия назад, например 
при посещении Ш уньгской ярмарки, славившейся по Карелии еще 
в X V I I I  веке.

В наибольшем количестве вариантов таких богаты рских сказок 
на карельском языке дается изложение былин об  И лье М уромце, 
его рождении, встрече со С вятогором  (Е в , стр. 150-— 151). В ка­
рельских сказках, записанных от сказителей-карел И ванова и 
Гордеева ( А ,  100, 15 ), русский богаты рь Илья назван Ильмой 
М уромцем , т. е. его имя сближ ено по звучанию с именем героя 
карельского эпоса —  кузнеца Ильмоллинена.

О бщ ими для карельских вариантов сказки об  Илье М уром це 
являю тся мотивы об  исцелении Ильи и передаче С вятогором  
своей силы через вздох. Эти сказки об  исцелении Ильи М уромца, 
как и русские сказки-былины на этот сю ж ет, отразили в себе 
типичный бы т крестьян эпохи феодализма. Крестьянский облик 
И льи М уром ца сделал его близким карельским сказителям. Д аже 
в сказках, сю ж етно не совпадающ их с русской былиной, полож и­
тельный герой, годами не слезаю щ ий с печи, называется Тухки 
М уровичем (Е в , стр. 109— 111).8 Передача богаты рской силы 
через вздох умирающ его также упоминается в карельских сказках, 
в целом не связанных с сю ж етом  русских былин, как например 
в карельской сказке «О бледеневш ее ц арство» (П , стр. 45— 5 0 ). 
Ещ е дальше от сю ж ета русской былины «И лья М уром ец и голи 
кабацкие» отош ла севернокарельская сказка о Голи Кабацкой, 
в которой безымянный купец подменил И лью  М уром ца, а сю ж ет 
трансформировался почти до неузнаваемости (Е в , стр. 83— 9 0 ).
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В ю ж нокарельской сказке «Б огаты ри в Ц арьграде» ( А ,  100, 
3 5 ), отразивш ей взаимоотнош ения эпохи феодализма, наблю­
дается сложное переплетение былинных и сказочных мотивов. 
П ри вспашке подсеки под репу парня Гонголицкого донимают 
оводы . У бив своей рукавицей сорок пять оводов, он оставил над­
пись, что убил сорок  пять богатырей. С  нареченным братом 
Алеш ей П оповичем они идут войной против Ц арьграда. Алеш а 
П опович побеж дает царьградские войска. П осле этого  выходит 
против них самый сильный царьградский богаты рь. Выехавший 
навстречу парень Гонголицкий, испугавш ись, упал на спину своей 
клячи. Решив, что его противник таким образом  набирается сил, 
царьградский богаты рь также грохнулся на землю, а парень Гон- 
голицкий зарубил его своим тесаком. После этого  Ц арьград 
сдается на милость победителю и парень Гонголицкий получает 
себе в жены царь-девицу. Характерна пародийная трактовка 
образов А леш и П оповича и царьградского богаты ря, обманутых 
хвастливым и в то же время несколько трусливы м крестьянским 
парнем Гонголицким. Карельская сказка «Б огаты ри в Ц арьграде» 
выражает двойственное отношение карельских крестьян к духо­
венству, олицетворенному в образе А леш и П оповича: когда речь 
идет о борьбе с внешними врагами, А леш а П опович способен по­
бедить их многотысячные войска, но и он трусит, подползая на 
коленях к крестьянскому парню Гонголицкому, просит его пок ро­
вительства.

О ппозиционное отношение к киевскому духовенству, боярам и 
князьям отразилось и в другой карельской сказке старой записи 
(S  II, 8, стр. 263— 2 6 7 ). Герой сказки Иван Н есчастны й служил 
в Киеве у одного князя и семерых бояр, ни платы не получал, 
ни слова ласкового не слышал. У ходи т он в лес куда глаза глядят 
и находит себе невесту в лесной избуш ке. Н о  в конце концов он 
соскучился по Киеву. М олодая жена дважды устраивает ему 
поездку в Киев на чудесном коне своего отца. Во второй раз попы 
в киевском соборе подменили пасхальное яйцо, на котором  была 
расписана вся его ж изнь. А  ему предложили откупиться тем, 
что он раздобудет качели, которы е поворачиваю тся один раз 
в три года. О н достает эти качели с помощ ью  своей жены, но 
сам должен повернуться на них. Качели выкидываю т его за три­
девять земель. С  помощ ью благодарных ж ивотных и бабуш ки- 
задворенки он возвращ ается к своей жене. В другом варианте 
этой сказки Иван Н есчастны й оказы вается дворянским сыном, 
служащим без вознаграждения у тех же семерых бояр  и князя.

Е сть основания думать, что и эта карельская фантастическая 
сказка отразила последний период феодализма, условия централи­
зации русского государства, борьбу  укрепляющ егося дворянства 
со  сдающ им свои позиции боярством  и удельными русскими 
князьями. П оскольку в истории карельского крестьянства эта 
борьба  дворянства с боярством  имела лишь преходящее и далеко
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не решающее значение, постольку и отмеченная карельская вол­
шебная сказка в выш еизложенной версии, видимо, не получила 
ш ирокого распространения и имеется лишь в нескольких за­
писях.

В результате анализа карельских волшебных сказок наме­
чаю тся разные группы сю ж етов, различаемых по основному ком­
поненту, создаю щ ем у сказочную  коллизию чудес и волш ебства. 
Рассмотренны е выше карельские волшебные сказки, сю ж етно по­
вторяю щ ие эпические песни или русские былины, имеют в каче­
стве такого основн ого компонента чудесную  силу или знание (н а ­
пример, чудесная сила С вя тогор а ) и чудесный предмет (чудесны й 
рож ок К уллерво и чудесный меч Лемминкяйнена). С оответствую ­
щее историческое освещение имеют волшебные сказки и на другие 
сю ж еты  по таким основным признакам, как чудесный противник, 
чудесный родственник, чудесная задача, чудесный помощник. 
Очень часто в одной и той же сказке мож но обнаруж ить при­
знаки, позволяю щ ие отнести ее сразу к нескольким отмеченным 
группам. О днако новая классификация пока еще не выработана, 
поэтом у попытаемся в старые названия вложить новое их пони­
мание.

Ч удесные противники в карельских волшебных сказках из мо­
гущ ественных, страш ных сущ еств, олицетворявш их разные непо­
знанные человеком силы природы и общ ественные явления эпохи 
первобы тнообщ инного строя , превращ аю тся во все еще сильных 
врагов, но уж е таких, на которы х сказались противоречия фео­
дального общ ества. Слож ивш ийся в условиях победы патриар­
хального родового уклада над матриархальным образ злой л ю до­
едки С ю этар , как олицетворение побеж денных сил материнского 
права, изменяется и развивается в типичную для крестьянского 
м ировоззрения ведьму, действую щ ую  на фоне средневековых го­
родов и замков. С оответственно по-новому осм ы сляю тся и мотивы 
чудесного бегства положительных героев карельской волшебной 
сказки от ведьмы С ю этар . Карельская волшебная сказка о борьбе 
кузнеца Ильмоллинена со смертью  в новых условиях трансф ор­
мируется в том плане, что перед чудесным противником людей —  
смертью  вместо кузнеца предстает более типичный для эпохи 
феодализма купец или солдат (П , стр. 80— 8 4 ).

В фантастических сказках, относящ ихся к группе «чудесный 
родственник», также отразился сохранивш ийся в условиях фео­
дальных порядков патриархально-родовой уклад. Заколдованная 
невеста оказывает помощ ь полож ительному герою  сказки на фоне 
обледеневшего царства, в качестве героев вы ступаю т цари, гене­
ралы. И збивш ий всех пьяных офицеров герой сказки после разных 
происш ествий добивается своего счастья, обы чно выраж аемого 
в женитьбе (П , стр. 45— 5 0 ). Ф еодальная идеология выражается 
в царистских иллюзиях, свойственных подобного рода карельским 
фантастическим сказкам.
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М ировоззрение эпохи феодализма своеобразно преломилось и 
в фантастических сказках о М арко —  богатом  купце, желающем 
путем поручения трудны х, чудесных задач погубить бедняка, ко­
тором у предсказано стать богатым (П , стр. 97— 104). Разные 
трудны е задачи в другой карельской сказке поручает король 
А н дрею -стрельцу, бедному мужу, желая погубить его и завладеть 
его красавицей-женой (П , стр. 38— 4 4 ). О траж ения эпохи фео­
дализма мож но в избы тке проследить и в других карельских 
фантастических сказках, выделяющ ихся в особую  группу по основ­
ному признаку выполнения трудной чудесной задачи.

Через антагонизм со злым царем, его прислужниками, 
с М арко-богаты м  подчеркиваются в волшебной сказке основные 
черты характера полож ительного героя —  крестьянского сына. 
Э тот  герой карельской волшебной сказки (как и герой под об­
ных же сказок других народов) вначале нередко показан сла­
бым человеком, что подчеркивает необы чность соверш аемых им 
в дальнейшем подвигов при выполнении чудесной задачи.

Ф антастические сказки эпохи феодализма даю т образцы  вы со­
кой морали, подлинной этичности поведения своего полож итель­
ного крестьянского героя. Э тот  герой верен данному слову, он 
сострадает несчастным, гонимым людям и животным. В резуль­
тате гонимые и обездоленные превращ аются в чудесных помощ ни­
ков полож ительного крестьянского героя волш ебной сказки карел.

Группа карельских волшебных сказок, объединяемых основным 
признаком «чудесн ого помощ ника», разнообразна и многочисленна. 
С ю да относится сю ж ет популярной сказки о Золуш ке (Е в , 
стр. 102— 108); в одних карельских вариантах это  падчерица, 
в других —  дочь бедного крестьянина, жену которого погубила 
злая жена богача. Д очь бедняка, роскош но одетая, с помощ ью 
благодарных ж ивотных и покойной матери посещает царский 
дворец, оставляет на крыльце башмачок, по которому ее находят, 
и выходит замуж за царевича. Н асквозь пронизанная крестьянским 
мировоззрением, эта сказка отраж ает исторически достоверны й, 
принятый при последних русских царях из династии Рюриковичей 
обычай вы бора царской невесты из числа самых красивых де­
вушек царства. О собенно часто в качестве «чудесного помощ ника» 
вы ступаю т в сказках эпохи феодализма о коне-помощнике С и в­
ка-бурка, К онек-горбунок и Трехногая лошадь (К , стр. 212—  
21 8 ).

Карельские варианты сказок об  устроенном чудесным помощ ­
ником корабле, летящем по небу и едущем по земле, как и соот ­
ветствую щ ие сказки других народов, слож ивш ись в основном уже 
при феодализме, в прекрасных народных мечтах опередили свое 
время. П о поводу таких сказок Горький писал: «У ж е в глубокой 
древности люди мечтали о возм ож ности летать по воздуху —  об 
этом говорят нам легенды о Ф аэтоне, Дедале и сыне его Икаре,

Qа также сказка о ковре-самолете».
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К  волшебным сказкам о чудесных помощниках относится и 
сказка о золотой  рыбке. Карельские варианты этой сказки отра­
зили в себе крестьянское мировоззрение эпохи феодализма. 
Среди карел, как и других народов в условиях феодального 
строя, успели оформиться обе версии этой сказки. Версия с золо­
той ры бкой, выполнявшей желания жадной старухи, очевидно, 
развивалась, главным образом , среди таких групп населения, для 
которы х ры бол овство оставалось основным источником благосо­
стояния. В торая версия с чудесным деревом, также выполняющ им 
желания старухи, возмож но, позднее как-то опосредованно связы ­
вается с особо  интенсивным при феодализме развитием дерево­
обделочны х, плотницких ремесел и смолокурения.

В озвращ аясь к первой версии сказки о чудесном помощнике, 
выполняющ ем желания жадной старухи, отметим, что золотая 
рыбка, согласно записям из разных мест Карелии, исполняет раз­
ные желания. Так, в сказке, записанной в карельской деревне, 
располож енной на северо-восточном  побереж ье Л адож ского озера 
(где несколько столетий тому назад появлялись дворяне-свое­
зем ц ы ), золотая рыбка устраивает жадной старухе сначала кре­
стьянский двор, затем дворянские хоромы, последнее желание 
(царский дворец с церковью , с хрустальным мостом  и соловьем, 
заливающ имся трел ью ) не выполнено, и старуха по-прежнему 
остается прясть в развалившейся избуш ке ( А ,  138, 13). В ка­
рельских деревнях, расположенных севернее, куда почти не про­
никали даже мелкопоместные дворяне-своеземцы , среди желаний 
жадной старухи в сказках о золотой  рыбке отсутствует желание 
бы ть столбовой  дворянкой (К , стр. 281— 2 8 5). Сказка о рыбаке 
и рыбке, как и все прочие сказочные сю ж еты  о чудесных пом ощ ­
никах, в условиях средневековья начинала трансф ормироваться 
в соответствии с идеей: чрезмерные претензии к сю зерену, грани­
чащие с ж адностью , ведут к разбитом у коры ту .10

О траж ение конкретной исторической действительности эпохи 
феодализма мож но видеть и в карельских сказках о чудесных 
предметах. Сотни лет в волш ебных сказках выражались надежды 
крестьян на освобож дение от гнета купцов и дворян, постоянно 
обогащ авш ихся за счет обнищания народных масс. В такой обста ­
новке было естественным возникновение карельской сказки 
«С ум а, дай ума» (Е в , стр. 100— 102), как и аналогичных сказок 
других народов. С огласно разным вариантам карельских сказок 
на этот сю ж ет, из чудесной сумы выскакивают мужички с пал­
ками и дубинками, бью т богатея, отнявш его у бедняка два чудес­
ных предмета, и помогают вернуть их бедняку. И мею тся карель­
ские тексты  этой  сказки, в которы х в борьбе за обладание 
чудесными предметами бедняку помогает Правда. А н троп ом орф ­
ное осмысление абстрактны х н отвлеченных понятий —  изображ е­
ние П равды и К ривды  (К о Т , стр. 239— 241 ) —  в волшебной 
сказке могло оф ормиться уже при феодализме.
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У словия развития Карелии при феодализме отразила и сказка 
о чудесном жернове, также относящ аяся к сказкам о чудесных 
предметах. Богатый брат в рож дественский праздник посылает 
бедняка к злому духу Х и й си , от которого бедняк получает ж ер­
нов, мелющий соль. Богатый выпросил этот ж ернов на свое р ы бо­
ловецкое судно и, не зная, как остановить поток соли из жернова, 
потонул вместе с судном и ж ерновом (К , стр. 304— 3 0 6 ). Эта 
сказка, как и многие другие сказки, самостоятельно развивалась 
и у других народов, но в средневековой Карелии сущ ествовали, 
в связи с развитием солеварения на Белом море до X V I I I  века, 
особенно благоприятные условия для развития такого сказочного 
сюжета.

Н аконец, несколько замечаний остается сделать о карельских 
фантастических сказках, отразивш их разные явления феодального 
строя. В этом  отношении показательна популярная карельская 
сказка «М альчик с пальчик», герой которой куплен попом у его 
отца-крестьянина (П , стр. 127— 130). В данном случае эта сказка 
трансформируется в бы товую , и герой не выступает в роли лов­
кого вора.

О дной из популярных карельских, как и русских, волшебных 
сказок, относящ ихся к этой  группе, является сказка о царе Сал- 
тане.11 О бе  ее версии могли развиться в условиях феодального 
строя. П ервая карельская версия этой  сказки дает очень близкую  
к русской и в значительной мере солдатскую  трактовку рассмат­
риваемого сказочного сю ж ета, в чем нет ничего удивительного, 
если учесть, что за долгие годы совместной жизни в царской 
армии солдаты-карелы могли приблизить эту сказку к ее русской 
солдатской версии. В о второй версии сю ж ет сказки о царе Сал- 
тане дан в сложном сочетании со сказочными сюж етами о разных 
чудесных моментах, помощниках и предметах и композиционно 
отличается от русских вариантов этой сказки (К , стр. 320— 3 2 5 ).

К  группе карельских волш ебных сказок относятся те сказки 
о богатом  и бедном братьях, которы е не могут бы ть сведены 
к группе сказок о чудесном предмете. Э то  сказки о двух долях, 
о счастье и горе-злосчастье, идейное содерж ание которы х выражает 
крестьянское мировоззрение эпохи феодализма (Е в , стр. 124—  
126). В фантастических сказках на эти сю ж еты  положительному 
герою  —  бедному мужику противопоставляется богач.

В заключение по обзор у  карельских фантастических сказок 
эпохи феодализма мож но сказать, что в них бросается в глаза 
много общ его с соответствую щ им и сказками других народов и 
прежде всего с русскими волшебными сказками. Э то  сказывается 
даже в том, что положительный герой карельской волшебной 
сказки —  крестьянский сын иногда носит русское имя Иван, как 
и герой русской сказки. С охран яю тся имена русских богаты рей и 
в карельских волш ебных сказках на сю ж еты  русских былин. К а­
релы и русские жили на протяжении многих столетий в постоян­
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ном соседстве и содруж естве, и влияние русской  культуры ска­
залось на карелах очень сильно.

К  волшебным сказкам имеют отношение разные карельские 
фантастические и мифологические предания, связанные с истори ­
ческими собы тиями или лицами, либо с полумифическими персо­
нажами, которы е изображ аю тся представителями разных этниче­
ских групп, соприкасавш ихся в эпоху феодализма с карельским 
населением. Х о т я  в ж анровом отношении предания несколько 
отличаются от сказок, однако генетически они связаны с ними: 
к сказкам восходят многие образы  и мотивы преданий. С  другой 
стороны , некоторые карельские сказки содерж ат п себе мотивы, 
взятые позднее из преданий. П оэтом у предания, основанные на 
разных волш ебных чудесных моментах, целесообразно рассмотреть 
в связи с волшебными сказками, так же как на преданиях бы то­
вого характера удобнее остановиться при обзоре бы товы х сказок.

И з карельских преданий волш ебно-фантастического характера 
историческое освещение средневековья даю т разные рассказы 
о соседях карел лопарях. Н а протяжении больш е чем ста лет вы­
явлено несколько разных вариантов севернокарельского предания 
о чудесном стрелке лопарей, простреливш ем на больш ом расстоя­
нии стрелой из лука утиное яйцо, лежавшее на голове его брата 
(Е в , стр. 153), по другим вариантам —  на голове отца (удачный 
выстрел был условием освобож дения из ш ведского плена). К а­
ково бы  ни было происхож дение этого  карельского предания (так 
сильно перекликающ егося с известным преданием о Вильгельме 
Телле, древнейшие варианты которого известны по Д идрихсаге и 
Саксону Грамматику в X I I  веке), бесспорным остается тот факт, 
что конкретной исторической почвой, на которой такой сю ж ет 
о чудесном стрелке мог распространиться среди северных карел 
и, может бы ть, лопарей, была их многовековая борьба  против 
шведской экспансии.

Д ругое севернокарельское предание, примыкающее к волш еб­
ным сказкам, отмечает чудесную  силу лопарей, якобы  способны х 
увести с собой  ры бу из озер при уходе на север с берегов К уйтт- 
озера, где они кочевали еще несколько столетий назад
(Е в , стр. 154).

С казочный сю ж ет с переплетением волш ебно-фантастических 
и бы товы х моментов имеет севернокарельское предание о чудес­
ном силаче Куопели, в образе которого могло отразиться воспо­
минание о кобы лицкой Кореле, силой своего оруж ия чинившей 
много неприятностей остальным карелам, что привело к тому, 
что в конце концов кобылицкая Корела переметнулась к шве­
дам. С  силачом Куопели, убивш им много крестьян, оставш иеся 
в живых расправились сообщ а, предварительно потопив его копье
(Е в , стр. 154— 155).

Соверш енно иной образ чудесного силача появляется в север­
нокарельском предании о Ворна, в котором  перекликающиеся
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с античной мифологией волш ебно-фантастические моменты также 
переплетаются с бы товы ми. Богатырь Ворна защ ищ ает карел от 
нападений шведов, и шведы сообщ а убиваю т его, ранив в пятку, 
когда он безоруж ны й парится в бане (R  I, 1255).

Н екоторы й интерес представляю т и легендарные сказки, полу­
чившие среди карел распространение в условиях феодального 
строя. Н о  если исключить в них влияние христианства, то  по 
характеру чудесного легендарные сказки примыкают к волш еб­
ным. Среди карел легендарные сказки были менее популярны, 
чем среди русских. Герои карельских легендарных сказок не по­
хожи на святы х церковной литературы. П одчас герои этих сказок 
и вовсе не назы ваю тся святыми, выступая в роли обы чны х чудес­
ных помощ ников, и лишь по сю ж етному сходству  карельских ска­
зок с соответствую щ им и, например русскими, сказками можно 
определить, что в последних на месте обычных чудесных помощ ­
ников появляются святые. К ром е того, в разработке этих леген­
дарно-сказочны х образов  заключена оппозиционная тенденция по 
отнош ению к учению церкви. Т ак, например, старик с посохом 
в одной севернокарельской легендарной сказке не имеет призна­
ков святого.

П оказавш ись девочке бедной вдовы  во сне, он помогает ей 
найти больш ой ржаной колос; благодаря урож аям от посева 
зерна из этого колоса девочка овладевает всеми полями местного 
богача (К , стр. 466— 4 6 8 ).

Как и в сказках других типов, в карельских легендарных сказ­
ках отразились мотивы протеста против угнетения и эксплуатации 
со стороны  главным образом  шведских феодалов. Религиозную  
форму приобретает выражение социального протеста в карельской 
легендарной сказке о бедном М атти, попавшем в рай, и богатом 
М атти, осуж денном том иться в аду за то, что он угнетал бедных 
( А ,  47, 3 5 ). Аналогичны й сю ж ет имеет и карельская легендарно­
эпическая песня о рабе из края Виро (R  I, 1246— 1249).

В карельских легендарных сказках развиваю тся и мотивы б о ­
гоборчества, выраж ающ иеся в форме разных средневековых ере­
сей. Черт, в которого раньше верили как в бож ество, теперь по­
казан глупым, обманываемым человеком во время бега напере­
гонки, когда вместо человека вы ступаю т его « б р а т ь я » — зайцы и 
медведь, и в других подобны х же ситуациях (К о Т , стр . 375— 3 7 7).

Сказки о борьбе человека с глупым чертом или чертями и сто­
рически отразили борьбу  пережитков язычества с христианством .12 
Н о  герои карельских сказок ни в бога, ни в черта не верят. О со ­
бенно достается от них чертям, что видно из карельской сказки 
о том, как два бежавших с царской военной служ бы  солдата во 
время охоты  на медведя зашли в расщелину утеса, где был ока­
менелый город, которы м овладели черти. Герои убиваю т чертей, 
но ничего чудесного при этом  не происходит. О дин из героев 
в шкуре медведя проникает к царской дочери и женится на ней.
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В этой сказке под чертями, овладевшими городом , аллегорически 
могут подразумеваться какие-то эксплуататорские силы. Такой 
социальный мотив значительно более четко звучит в ю ж нокарель­
ской сказке «Б урлаки» (П , стр. 111— 113), где крестьянский сын 
Иван и цыганский сын освобож даю т народ от глупого черта, за ­
бравш его всю  землю крестьян и заставлявш его крестьян и пахать, 
и косить, и жать, и лес рубить. Такой  же аллегорический образ 
эксплуататора дан в севернокарельской сказке о том, как глупый 
черт убегает от своего работника-батрака, прячется в мешок и 
в результате остается обманутым.

Таким образом , в сказках о глупом черте, как, впрочем, и 
в карельских легендарных сказках, дающ их переплетение фанта­
стических и бы товы х мотивов, своеобразно прослеж ивается влия­
ние м ировоззрения крестьянства и вообщ е исторические отраж е­
ния эпохи феодализма и капитализма.

В связи с тем, что христианство особенно глубоких корней 
в Карелии не успело пустить, карельские легендарные сказки, уже 
с самого начала лишенные особого  религиозного содерж ания, до­
вольно бы стро начинают переходить в пародийный план. Н ек ото­
рые социально остры е детали есть в карельской сказке о том, как 
христианский бог Спас одурачивает купца, выполняя три вред­
ных для него желания (А ,  47, 3 4 ).

Н а основе таких пародийно-легендарных сказок уже в усло­
виях развитых феодальных отношений возникли карельские бы то ­
вые, новеллистические сказки и анекдоты, в которы х элемент 
фантастики предельно слаб, а иногда и вовсе отсутствует. И з от­
носящ ихся к этим группам сатирических сказок и некоторых 
анекдотов многие, возникая у карел при феодализме, еще дальше 
отступаю т от приемов волшебной сказки, чем авантюрно-новел­
листические сказки.

С  развитием классовых противоречий эпохи феодализма на­
ряду с пародированием легендарных сказок в карельских бы товы х 
сатирических сказках наметилось высмеивание представителей 
духовенства.

Среди многочисленных карельских бы товы х сказок и анекдо­
тов вы деляю тся сказки о глупых церковниках, в которы х образ 
попа сосредоточивает в себе все отрицательные качества человека.

Особенно- ш ироко отмечается в карельских сказках глупость 
попа, которая дает возм ож ность обманывать его всем, начиная от 
попова работника, мужика-охотника, крестьянина и кончая по­
падьей. Средневековая сатира на попа продолж ает сквозить, не­
смотря на позднейшие напластования, и в карельской сказке «К ак 
попа учили охоти ться », в которой охотник так ловко одурачивает 
попа-хвастуна, что тот, следуя «советам » охотника, не однажды 
попадает в нелепое положение, например пытаясь ловить птиц при 
помощи евангелия. Если исключить явно поздние м одернизиро­
ванные мотивы, то  в целом сказка показывает попа на фоне

8 2



северной лесной деревни эпохи феодализма (Е в , стр  139—
144).

Герои карельских сказок, играя на свойственной попу ж ад­
ности, опускаю т его в мешке в прорубь (П , стр. 135— 138). Бед­
ный мужик карельской сказки мстит попу за то, что тот  выманил 
у него последнюю корову, обманув евангельским изречением: 
«К то  отдаст последнее, получит десятерицею » (К о Т , стр . 462—  
4 6 4 ). В карельской версии сказки «К ви ты » обманутый попом 
мужик платит ему тем же: предварительно договоривш ись
с тремя магазинами, отдает попу за большие деньги свою  рваную 
шляпу, являю щ ую ся якобы волш ебной (П , стр. 146— 149).

В карельских сказках изображ ается разврат, царящий среди 
представителей духовенства. В этой связи интересно отметить та­
кие сказки, как «У  мная молодка» (П , стр. 139— 142), «Ч учела» 
(К , стр. 464— 4 7 1 ), в которы х показана вся глубина нравствен­
ного падения «духовны х пастырей».

Д ля карельских сказок свойственно пародийное изображ ение 
церковной служ бы . Карельские сказки, как и русские, рассказы ­
вали о бессмы сленности обрядов богослуж ения, притом эта бес­
смысленность христианского ритуала сопоставлялась со  свой ст­
венными носителям карельской сказки языческими обрядами, 
долгое время переж иточно отмечаемыми при сохранении патриар­
хально-родового уклада в условиях феодальных отношений. При 
феодализме высшее духовенство не всегда имело возм ож ность 
прислать в каж дую часовню или незначительную церковь в К аре­
лии своего попа.13 В связи с этим имели место случаи появления 
попов-самозванцев, как об  этом  повествует, например, карельская 
сказка «Бедный муж в роли попа» (К , стр. 4 9 0 ): купец едет 
в П етрозаводск , чтобы  донести архиерею о появлении самозван­
ного попа, но приехавший с проверкой архиерей удовлетворен 
тем, что самозванец просит бога дать архиерею золотую  карету, 
и оставляет его и впредь попом. Э та сказка является иллю стра­
цией факта полного безразличия прихожан к богослуж ению ; 
в отдельных вариантах сказки сквозит даже удовлетворение при­
хожан по поводу, казалось бы, кощ унственных действий попа- 
самозванца.

В бы товы х сказках дается чрезвычайно резкая характеристика 
попов, показано отрицательное отношение трудового народа 
к своим «духовн ы м » отцам, вся сила ненависти и презрения 
к ним. Реалистичность подобны х сказок с антипоповской направ­
ленностью делает их настоящей социальной сатирой на духо­
венство.

В ряде карельских антипоповских сказок в условиях бурж у­
азного общ ества, как и в эпоху феодализма, подчеркивается бес­
предельная ж адность попа, благодаря которой он не только 
становится богаче, но зачастую  бывает наказан положительным 
героем сказки —  работником, бедным муж иком -«ш утником». Эти
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мотивы мож но отметить в карельских сказках «К ак бедный му­
жик с попом расквитался» (П , стр. 146— 149) и «Ш утн и к » 
(П , стр. 135— 138).

В антипоповских сказках подчеркнуто коры столю бие и п ро­
даж ность высш его духовенства, получившие особенно широкое 
распространение в обстановке полнейшего падения моральных и 
этических устоев эксплуататорских классов. Согласно карельской 
сказке, поп-самозванец легко откупается от архиерея, возмутивш е­
гося было его самоуправством . А нтипоповская сказка показывает 
И полную готовность духовенства идти в своих действиях вплоть 
до уголовного преступления. Так, в карельской сказке «С сора  по­
пов» рассказы вается, как два попа, желая разбогатеть, убиваю т 
купца ( А ,  65, 13).

Рядом  с отрицательной характеристикой представителей духо­
венства антипоповская сказка дает образы  положительных героев, 
облик которы х с точки зрения идеологии крестьянства не пере­
стает бы ть цельным от того, что они умеют по-своему отом стить 
попу за те или иные обиды. Т ак, герой карельской сказки, попов 
работник М окки, не получив от попа платы, хитростью  и лов­
костью  отбирает у него все деньги и вместо обещ анного рая до­
ставляет попа в его же хлев, предварительно спустив его с коло­
кольни ( А ,  94, 1).

И сторическое освещение антипоповских сказок в условиях 
развития феодальных, а затем и капиталистических отношений 
приобретало у карел свои особы е черты. П римкнув к христиан­
ству лишь формально, иногда прибегая к языческой обрядности, 
карелы отличались от соседних —  русского и финского —  народов 
меньшей приверж енностью  к религии. П оследнее частично о б ъ ­
ясняется и тем, что православное духовенство являлось для карел 
еще и проводником национального гнета, а корни язы ческого 
жречества уже много сотен лет назад были основательно под­
рублены.

Н е только духовенство, но и чиновничество в подавляющ ем 
своем больш инстве пополнялось не за счет карел, отчасти по­
этом у (не исключая, разумеется, социальных причин) становые и 
судьи были объектом насмешек в сатирических сказках. Н ек ото­
рые из карел-коробейников, выбивш иеся в купеческую среду, 
стремились обособи ться  от своего народа, выдать себя за рус­
ских, становились эксплуататорами, за что удостаивались всеоб­
щего презрения. Бытовые сказки о попах, купцах и судьях обы чно 
относятся  к сказкам-анекдотам. Т ак, в одной севернокарельской 
сказке соверш енно обнищавший старик-бедняк, чтобы  спастись от 
голода, вынужден обмануть купцов и, когда те подаю т на него 
в суд, с помощ ью обмана же добивается у судьи своего оправда­
ния, а одураченному судье, требую щ ем у взятки, бедняк говорит, 
что и перед ним он мож ет прикинуться таким же полоумным, 
каким прикинулся по совету судьи перед купцами в суде
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(Е в , стр. 69— 7 1 ). В карельских бы товы х сатирических сказках 
разрабатывается сю ж ет «Ш емякина суда», согласно которому 
судья оправдывает бедняка, думая, что у него в кармане взятка, 
но там оказывается обыкновенный камень ( А ,  19, 50а).

В карельских сказках вы водится образ «вор а» Клима, умею ­
щего ловко перехитрить господ (К , стр. 404— 4 1 1 ). В подобной 
севернокарельской сказке с анекдотическим содерж анием хитрый 
Х ом о , предварительно закопав в снег вдоль дороги пироги- 
калитки, в присутствии господ выкапывает эти пироги своим 
копьем, объясняя, что копье волшебное. Одураченные господа по­
купают копье (К , стр . 107— 110). С удя по упоминанию копья, 
эта сказка появилась уже при феодализме, до ш ирокого внедре­
ния в бы т огнестрельного оруж ия.

Высмеивались в бы товы х сатирических сказках не только «чи ­
нившие правеж » средневековые судьи-взяточники, но и местные 
богачи, пролезающ ие из патриархально-родовой знати в среду 
мелких феодалов, в «боярские дети». Боярин тож е нередко ока­
зывается одураченным положительными крестьянскими героями. 
В социальном плане интересна юж нокарельская сказка о том, как 
муж и жена работали у боярина, как муж охотится, ставит силки 
в боярском  лесу, находит в лесу клад, как жена доносит на него 
боярину, а боярин подает в суд на охотника, но тот оправдан, 
доказав, что его жена —  полоумная ( А ,  102, 11).

В условиях приспособления патриархального уклада к фео­
дальным отношениям в карельских бы товы х сказках довольно 
часто изображ ается женская глупость. Герой южнокарельской 
сказки мудрый М аччи ищет людей глупее своей матери и сестры, 
плачущих о судьбе будущ его ребенка сестры , когда она выйдет 
замуж. Н айдя таких глупцов, которы е пры гают в штаны с пола­
тей, варят кашу в проруби, бегаю т в чулан за сметаной и носят 
в избу свет в мешках, М аччи возвращ ается домой (Л , стр. 224—
2 2 5 ).

В ряде карельских сказок по контрасту с глупостью  раскры 
вается тема разума человека. В таких сказках-анекдотах также 
прослеживается историческое содержание.

В южнокарельских анекдотах повествуется о бестолковы х кин- 
дасовских мужиках. Развитие промыш ленности при царе П етре I 
привело в южной Карелии к улучш ению почтовы х дорог и пере­
ходу от древней волокуши к телеге. Д о  этого  средства передви­
жения по воде играли в Карелии больш ую  роль, чем сухопут­
ные. В частности, деревня К индасово (являвш аяся ранее на реке 
Ш уе узловы м пунктом речных средств передвиж ения) уступила 
свою  роль соседнему селу П ряж е, которое оказалось на пере­
крестке почтовы х дорог из П етрозаводска в П етербург. В такой 
обстановке сначала пряжинские мужики, а затем и крестьяне 
других мест ю ж ной Карелии, начали высмеивать киндасовских 
муж иков.14 П оявляется сказка-анекдот о киндасовском мужике,

85



поехавшем на волокуше через П ряж у в П етербург. В П ряж у он 
едва добрался к ночи и, не зная дороги, поставил оглобли в ука­
занном ему направлении на П етербург, чтобы  с утренней зарей 
ехать дальше. Ш утники из П ряж и ночью повернули оглобли о б ­
ратно по направлению к деревне К индасово. Подъехав на сле­
дующ ий день вечером к околице своей деревни и решив, что 
П етербург —  такая же деревня, как К индасово, муж ик-путеш ест­
венник, не заезж ая в видневшийся перед ним «гор од », повернул 
волокуш у обратно на П ряж у (К о Т , стр. 3 8 1 ). В более поздних 
ю жнокарельских сказках-анекдотах о киндасовских мужиках го­
ворится и о том, что, не доверяя распространивш имся слухам 
о возм ож ности полета на берестяных крыльях по воздуху, три 
мужика решили сами это проверить, бросились с обры ва реки, 
чтобы  перелететь через нее, и утонули (А ,  72, 4 ).

Как видно из обзора  отдельных карельских бы товы х сказок 
и анекдотов о попах, господах, а также глупцах, в них фантасти­
ческий элемент сведен к минимуму: необычна ситуация, в кото­
рую  попадают герои, но в их действиях волшебные моменты 
отсутствую т.

Т рансф орм ацию  фантастических сказочных деталей в бытовые 
ситуации в историческом аспекте мож но иллю стрировать многими 
карельскими сказками о П етре I, связанными с преданиями ка­
рельского населения о нем. Х арактерно, что у других народов 
сю ж еты  ряда таких сказок не связаны с именем царя Петра.

В севернокарельской сказке о Петре I и Алеш ке, сыне охот ­
ника, рассказы вается, как А леш ка встречает в лесу Петра I, по­
могает ему выиграть сражение над неприятелем, становится сол ­
датом Петра. Н а чудесном коне они приезж аю т к отцу Петра I, 
от  которого А леш ка получает подарок —  дворец в ларчике. 
С  этим подарком А леш ка на чудесном коне возвращ ается к сга- 
рушке-матери и сватается к купеческой дочери, но та обманным 
путем похищает этот чудесный подарок. П етр I помогает вернуть 
Алеш ке дворец в ларчике, кнутом укрощ ает купеческую дочь —  
строптивую  невесту А леш ки и оставляет их ж ить в этом  дворце 
( А ,  23, 9 ) . З д есь  чудесный предмет получен от царя-сюзерена 
вассально зависимым от него А леш кой, под которым, возмож но, 
скры т М еньш иков.

Ч удесные мотивы переплетаются с реалистическими также и 
в юж нокарельской сказке о Петре I и ш ведском короле, которая 
начинается с подмены новорож денного Петра сыном кузнечихи, 
которы й, когда подрос, собирается в царском дворце престол под 
наковальню поставить, в то время как молодой П етр в семье к уз­
неца интересуется лишь государственными делами. П родол ж аю ­
щая сердиться на своего настоящ его сына царица посылает 
стрельцов, чтобы  убить царевича П етра, но те принимают за него 
пень, одетый в одеж ду царевича. Вернув себе царский престол, 
П етр I искореняет измену стрельцов и бояр ; прикинувшись
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боярином-изменником, он переходит к ш ведскому королю , где его 
признает лишь шведская королевна, собираю щ аяся угостить его 
падалью черного мерина. П етр I с помощ ью чудесной силы обвя ­
зал своих врагов корнями деревьев, и тогда все шведское войско 
побеж дает один солдат Петра, после чего шведский король пре­
подносит ему ключи от финской земли, а П етр бросает ключи 
в море ( А ,  101, 5 ) . Эта сказка дает слож ное переплетение не 
только исторически правдоподобны х фактов и волшебных, фанта­
стических деталей разных сказок, но и заключительных мотивов 
из карельской исторической песни о П етре I.

М отив чудесного коня совершенно иначе, чем в сказке об 
Алеш ке и Петре I, дан в другой, юж нокарельской сказке 
о Петре I, характеризующ ейся так же, как и вышепересказанная, 
преобладанием фантастического элемента над бытовым. В этой 
сказке П етр при помощи бедняка-крестьянина проник в крепость 
князя финляндского и нанялся работать конюхом, чтобы  похи­
тить у него чудесного коня; верхом на этом коне он ускакал че­
рез крепостные стены в Питер и окаменел на берегу реки
(Е в , стр. 158— 159).

В других карельских сказках о П етре I налицо уже явное пре­
обладание бы товы х, новеллистических мотивов над фантастиче­
скими. Т ак, например, фантастический момент совсем отсутствует 
в ю жнокарельской сказке о том, как солдат спасает Петра в лесу 
от  разбойников (Е в , стр. 159— 162). Д ля другого варианта 
сказки о солдате, спасающ ем П етра от разбойников, характерна 
просьба возвращ аю щ егося с военной служ бы  солдата об о св обо ­
ждении от крепостной зависимости (К о Т , стр. 362— 3 6 7 ). В ме­
стах записи этой сказки крепостное право действительно было, 
а П етр I проездом  останавливался здесь и, по местному преда­
нию, был крестным отцом  новорож денного.

И меет распространение и карельская сказка о загадочных от­
ветах крестьянина царю П етру. В этой бы товой новеллистической 
сказке герой из н ар од а— крестьянин (как и в вышеизложенной 
сказке сол дат) изображ ается мудрым и хитрым, и его загадочные 
ответы царю  нелегко разгадать (К о Т , стр. 358— 3 6 2 ). Т ак, на­
пример, загадочный ответ старика: «Х л е б  растет хорош о, но
первый корень черви едят» лишь им самим расш ифровывается 
как хитроумное заявление о том, что больш ую  часть недели кре­
стьяне работаю т на барщине. Старик-крестьянин привозит 
Петра I в М оскву  связанным, как арестанта, чтобы  он не упал 
с воза во время бы строй  езды. В награду за предоставление под­
воды старик-крестьянин получает у царя освобож дение от кре­
постной зависимости (К о Т , стр. 358— 3 5 9 ). Э та южнокарельская 
сказка о П етре I, так же как предыдущ ая, лишена фантастиче­
ских мотивов и построена исключительно на бы товы х эпизодах.

С  этой сказкой о П етре I мож но сопоставить южнокарельское 
предание о том, как карельский крестьянин вез не узнанного им
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царя Петра лечиться на М арциальные воды, в деревню Д ворцы , 
обхватив его вокруг талии, чтобы  царь не упал с коляски во 
время бы строй  езды ( V  III, стр. 230— 2 3 2 ).

Д ругие варианты вышеотмеченных сказок у карел, как и 
у больш инства народов, с именем П етра I не связаны. Очевидно, 
и в карельской среде подобные сказки начали появляться еще 
в допетровскую  эпоху и их сю ж ет лишь позднее был прикреплен 
к личности Петра I.

Н о  так или иначе эти сказочные сю ж еты , как и сю ж еты  ка­
рельских исторических песен, превращались в построенное на 
исторически правдоподобном худож ественном вымысле повество­
вание о Петре I благодаря тому, что в народе сохранились преда­
ния о пребывании и деятельности этого  преобразователя земли 
русской в карельском и вообщ е северном крае. О чевидно, огром ­
ная популярность личности Петра I среди народных масс рус­
ского и карельского Севера содействовала тому, что предания 
о нем превращались в сказки, построенные не только на бы то ­
вых, но и героически-фантастических сю ж етны х коллизиях.

Если предания в условиях кризиса феодальных и зарождения 
капиталистических отношений могут контаминироваться со сказ- 
ьами бы товыми и со сказками фантастического содерж ания, то по­
бывальщины или народные рассказы о происш едшем где-нибудь 
и с  кем-нибудь также иногда трансф ормирую тся в бы товы е сказки. 
П римером такой юж нокарельской бы товой  сказки-побывальщ ины 
мож ет служ ить рассказ о сестрах, выданных замуж  в шведский 
край (А ,  63, 2 5 8 ). В таких сказках нет элемента фантастики. 
В тексте отмеченной сказки-побывальщ ины (сю ж ет  которой ча­
стично отражен и в юж нокарельской эпической песне о двух 
сестрах, похищенных в Ш вец и ю ) говорится о том, как финский 
жених из Ш веции в хорош ем костюме, в лакированных сапогах, 
с блестящ им козы рьком  на фуражке, женится на карельской де­
вушке из семьи, ж ивущ ей замкнутым натуральным хозяйством . 
И через несколько лет ее, умираю щ ую  на чужбине с голоду, спа­
сает брат и привозит на родину (Е в , стр. 162— 164). В этой 
сказке-побывальщ ине натуральное хозяйство восточной Карелии 
противопоставлялось торгово-промыш ленны м отношениям, заро­
ждавшимся в то же время в Ф инляндии, которая для карел по 
традиции остается Ш вецией и в которой, по их представлениям, 
голод был частым гостем крестьян.

Таким образом , укрепление капиталистических отношений 
сказалось не только на развитии таких бы товы х и новеллистиче­
ских сказок, в которы х говорится об  исторических личностях 
Р оссийской империи или которы е так или иначе развились в кон­
таминации с образовавш имися тогда же преданиями и побы валь­
щинами. М ировоззрение эпохи отразилось и в других карельских 
бы товы х, новеллистических сказках. Т аков, например, карельский 
вариант сказки о питерском А рапе, желавшем с пом ощ ью  своей
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любовницы-купчихи съесть птицу, дававш ую тому, кто ее съест 
способн ость плеваться золотом  ( А ,  64, 13). Т у т  нетрудно узнать 
известный международный сказочный сю ж ет под названием «ч у ­
десная птица». Разумеется, сю ж ет этой распространенной сказки 
возник задолго до Петра I, но его трансформация в народнопо­
литический памфлет (направленный против А рап а Петра Вели­
кого, к которому благоволила русская царица Елизавета П ет­
ровна, предоставивш ая ему прибыльное «пахнущее зол отом » дело 
по разграничению земель со Ш вецией ) могла произойти, видимо, 
уж е в репертуаре сказочников, живших на дарственных землях 
этого  А рап а около П етербурга. П осле перенесения этой  сказки- 
памфлета вместе с беглыми в далекую от П итера —  места ее воз­
никновения —  восточную  Карелию  царский вельможа, крупный 
землевладелец превратился в обы чного питерского А рапа, но имя 
все же выдает в нем И брагима Ганнибала.15

В связи с изучением карельских бы товы х и сатирических 
сказок возмож ен также обзор  тех преданий карел, в которых 
историческая действительность эпохи феодализма отражена не 
приемами волш ебных сказок, а в бы товы х новеллистических и 
сатирических зарисовках, свойственных и соответствую щ их сказ­
кам с бы товы м содержанием. Карельские предания всегда точно 
называю т противников карельского народа. Э то  в больш инстве 
случаев шведы и, как правило, нет таких карельских преданий, 
где бы  в этой роли выступали русские. М ож н о остановиться на 
обзор е  нескольких наиболее характерных рассказов о том, как 
беспредельная ж адность и трусость  шведских захватчиков приво­
дят их к гибели. Н е договоривш ись о том, как они поделят 
между собой  все ценности карельского села П анозера, которое 
они собираю тся ограбить, шведские захватчики-мародеры поссо­
рились и перебили друг друга. И  с тех пор, по карельскому пре­
данию, место, где они поспорили, называется «Л уж айкой мечей» 
(Е в , стр. 157— 158). З д есь  нет фантастических моментов, ви­
димо, предание основано на историческом факте.

М отивы  волш ебных сказок отсутствую т и в севернокарель­
ском предании об убийстве ш ведского ставленника Т уй ю -М атти  
карелами, не желавшими платить шведам подати. В этом преда­
нии рассказы вается о таких стариках приботнической Корелы, 
которы е умудрялись весь свой век укрываться от уплаты подати 
шведам (Е в , стр. 155— 157). В бы товой  рассказ превратилось и 
ю ж нокарельское предание о ш ведском острове на Сямозере, по­
вествовавш ее о том, как шведы, остановивш иеся на этом  острове, 
не решились соверш ить разбойничье нападение на сямозерский 
погост, приняв прибрежные кусты , разодетые сямозерскими ж и­
телями, за вооруженный народ. Пока шведы собирались органи­
зовать нападение, сям озерские мужики сообщ или в соседние 
деревни о появлении шведов и вместе с ними расправились с не­
зваными гостями (К он , стр. 198— 199). Отметим и другое ана­
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логичное карельское предание о военной хитрости, с помощ ью 
которой местное население не допустило перехода шведов через 
рубеж . Л етом  во время уборки хлеба шведы дошли до одной по­
граничной карельской деревни. Ж ители этой  деревни Д ю киевы  и 
Пеккоевы надели на стоящ ие в поле суслоны хлеба шапки и 
подложили к ним палки. Приняв эту  маскировку за русское 
войско, шведы не посмели продвигаться дальше. С  тех пор эта 
деревня называется Г розн ой  ( А ,  134, 154).

И ногда местное карельское население пыталось остаться 
в стороне от конфликтов, возникавш их меж ду шведскими захват­
чиками и русскими войсками, но насилия первых заставляли и 
его становиться на сторон у русских и искать у них помощи. З а ­
метив в лесу заблудивш ихся лазутчиков, охотник приказал своей 
жене не бросать в реку щепок, чтобы  шведы не пробрались в его 
лесную избуш ку, находивш уюся по течению реки выше того 
места, где блуждал отряд. Н о  изменница-жена помогла разбойни­
кам, и лишь сын охотника спас своего отца от гибели. В резуль­
тате охотник расправляется как со шведами, так и со  своей 
женой ( А ,  100, 4 3 ). Э то  южнокарельское предание в некоторых 
своих деталях перекликается с севернорусской былиной о Рахте 
Рагнозерском . В ряде его вариантов говорится о разбойниках без 
указания на их принадлежность к шведам (К о Т , стр . 370— 3 7 3 ).

Защ ита русских рубеж ей населением северной Карелии имела 
свои особенности , что и отразилось в севернокарельском преда­
нии об  участии местного населения в потоплении отряда шведов 
у порогов Ю м а, когда этот  отряд, перейдя границу, пытался на 
лодках пробраться  к русском у городу Кемь.

Значительно меньше откликаю тся карельские предания на 
тему борьбы  с разрозненны ми группами других иноземных за ­
хватчиков, вытесненных в С м утное время на русский Север. 
О статки разбиты х под М осквой  польско-литовских интервентов 
частично выступали в Карелии в качестве привлеченных ш вед­
скими захватчиками вспомогательных отрядов, и поэтом у в одном 
ю ж нокарельском предании литовцы одновременно назы ваю тся 
ш ведско-финскими лазутчиками ( А ,  100, 4 5 ).

Герой карельского предания Рогаччу выступает не только за­
щитником своего народа от иноземцев, но и поставщ иком по ка­
рельским водным путям готовой  продукции карельских каменоло­
мен, доставляемой в города на плотах, изображ енны х как плы­
вущие по воде каменные плиты .16 П ол ьзуясь военной хитростью , 
Рогаччу, согласно ряду преданий, побеж дает шведских захват­
чиков.

Н аконец, о собую  группу карельских преданий составляю т раз­
ные рассказы  о беглых, ушедших на север от  гнета русских и 
иных феодалов. Чаще всего это  очень краткие упоминания, ко­
торы е трудно приурочить к конкретным историческим собы ­
тиям.
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В заключение о развитии карельских сказок и преданий 
в эпоху феодализма мож но сказать, что в них, как и в других 
жанрах народного творчества, нашли свое отражение разные ст о ­
роны жизни карел в условиях средневековья и в том числе 
борьба против шведских феодалов и историческая друж ба с рус­
ским народом.

Развитие и бытование карельских сказок и преданий в усл о­
виях зарож дения капиталистических отношений не прекратилось. 
Т е  же сказочные сю ж еты , которы е появились, видимо, при фео­
дализме и частично даже при первобы тнообщ инном строе, про­
должали передаваться из поколения в поколение, и именно по­
этом у у нас есть возм ож ность (несм отря на отсутствие записей 
карельских сказок ранее X V I I I  века) отметить особенности раз­
вития этого жанра устного народного творчества при феодализме 
и даже в условиях разложения родового строя.

О собен н ость развития сказок у карел состояла в том, что ак­
тивный процесс образования новых сказок о ж ивотных и волш еб­
ных сказок, как правило, прекратился, хотя при капитализме 
отдельные детали этих сказок наполнялись новым идейным со ­
держанием.

Появление некоторы х новых сю ж етов или сю ж етны х коллизий 
и деталей отмечается преимущ ественно в бы товы х, авантю ристи­
ческих, новеллистических сказках и преданиях и особенно в анек­
дотах, хотя многие такие сказочные сю ж еты  восходят к более 
ранним архетипам.

Сказки о ж ивотны х в условиях капитализма приобретали все 
более аллегорический характер. М одернизацию  и аллегорическое 
переосмысление сказок о ж ивотных мож но проследить хотя бы 
на примере двух сказок о лисе и других ж ивотных в записях от 
севернокарельского сказочника второй половины X I X  века Т . Ли- 
сицына-Кеттунена. В этих текстах образ лисы либо мотивиро­
ванно дан как положительный, либо там, где это невозмож но по 
ходу изложения, лиса заменяется медведем, которы й оказы ­
вается одураченным свиньей (К он , стр. 126— 127). Н о  в осталь­
ном сю ж еты  сказок о животных особы х изменений не претер­
певали.

После складывания новых общ ественных отношений заметных 
композиционных изменений не наблю далось и в карельских вол­
шебных сказках; иногда они подвергались лишь частичной тран­
сформации. Э том у сопутствовало проникновение в словарь этих 
сказок новой терминологии. Н овая эпоха закономерно вносит 
в контекст карельской волшебной сказки, например, термин 
«капитал», которы м соверш енно ясно выраж ено отношение кре­
стьянской бедноты  к стяж ательству бурж уазии. В карельской 
сказке «К ак волк помогал сыну бедняка» (Е в , стр. 134) бедняц­
кий сын говорит волку: «В  бедности я рос, и если убью т меня на 
этой  дороге смерти, так пусть, мне не капиталы наж ивать!».
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Отмечены случаи модернизации волж скокарельской волш еб­
ной сказки «О бещ анны й водяном у» ( А ,  149, 1) в смысле отра­
жения капиталистической кабалы, в которую  попадали карелы-от­
ходники, уходившие на заработки, что видно из зачина этой 
сказки: «М уж и к г о в о р и т :— П оеду в П итер! —  Жена его осталась 
в положении. М уж ик г о в о р и т :— Я  в П итере поступлю  работать 
на барже, возить кирпичи с баржи. —  О днаж ды  мужик стал пить 
водку. Х отел  опохмелиться на берегу Н евы . Стал пить воду. 
О ткуда ни возьмись —  черт и схватил его за бороду. Сказал: 
—  О тдай мне то, чего не знаешь дома. Иначе утоплю  тебя !» . В этой 
сказке есть и другие детали в поздней переработке: подросш ий 
сын учится в школе, находит книгу, в которой  написано, что его 
отец в Питере продал своего сына черту; после этого  сын уходит 
куда глаза глядят, встречает девуш ку, пом огаю щ ую  ему разгадать 
заданные чертом загадки. В целом сю ж ет сказки остается без 
изменений. Н о  все же подобная бурлацкая трактовка карельской 
волшебной сказки могла возникнуть лишь в результате ее транс­
формации.

М одернизировались в карельских волш ебных сказках и такие 
традиционные сказочные формулы, как выражение «П о  моему 
прошению, по щ учьему велению». В место нее появляется как 
реакция на «деятельность» земских властей в предреволюционный 
период в Карелии формула «П о  моему прошению, по земскому ре­
ш ению» ( А ,  100, 2 9 ).

В связи с обострением классовой борьбы  в деревне трансф ор­
мации подвергаются волшебные сказки, остро  ставящ ие проблему 
экономического неравенства и социального протеста угнетенных 
масс. Проникновение капитализма в карельскую деревню соп ро­
вож далось окончательным разложением больш ой семьи, выде­
лением социальной прослойки разбогатевш его кулачества с его 
безграничной ж адностью , завистливостью , ж естокостью  по отнош е­
нию к бедноте, небрежением родственными чувствами по отнош е­
нию к обедневшим родичам. Все эти моменты в условиях капи­
тализма особо  подчеркиваю тся в карельских сказках о доле бога­
того и бедного братьев, из которы х первый занимается торговлей, 
а второй во время пирш ества у богатого брата идет батрачить на 
его гумно и там от доли этого  богача узнаёт, где бездельничает 
его собственная доля (Е в , стр. 124— 126). С воеобразное отраж е­
ние антагонизма бурж уазн ого общ ества вело к модернизации за­
паднокарельской волш ебной сказки о бедняке и богаче. В этой 
сказке богач отнимает у бедняка найденный им счастливый рубль, 
но бедняк при помощи волшебной дубинки возвращ ает его. В оз­
никнув задолго до капитализма, эта сказка интересна не только 
своим мотивом о волшебной дубинке как символе протеста бед­
ноты  против богачей, но и звучащ им по-новому мотивом о счаст­
ливом рубле как аллегорическом выражении затаенных надежд 
угнетенных масс.
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П ереосмы слению в духе отражения торгово-капиталистических 
отношений подвергаю тся даже такие карельские волшебные 
сказки, сю ж ет которы х развился под влиянием русских былин, 
бы тую щ их в сказочном изложении по-карельски. Примечательны 
в этом отношении отдельные детали севернокарельской сказки 
о молодом бедняке по прозвищ у Голь Кабацкая. Вопреки добры м 
советам своей жены, он отдает ее кустарные изделия не за 
деньги, а за слова. Имя этого героя идентично собирательному 
названию голи кабацкой в русской былине об  Илье М уром це, но 
в карельской сказке Голь Кабацкая угощ ается уже не у Ильи 
М уромца, а у заменившего его зам орского купца. Во время своих 
заморских торговы х поездок на корабле Голь Кабацкая настолько 
разбогател, что ему завидую т другие моряки, от козней которы х 
он избавляется, благополучно возвращ ается в то царство, где жил, 
и становится там царем. Н ет сомнений в том, что такая пестрая 
контаминация отдельных былинных мотивов и эпизодов в разных 
волшебных сказках возникла в условиях проникновения тор гово­
капиталистических отношений в Карелию  (Е в , стр. 83— 9 1 ).

В тех же условиях происходит в конце X I X  века сближение 
карельской допуш кинской традиции сказок о золотой  рыбке и 
о царе Салтане с пушкинским текстом этих сказок, что, однако, не 
устраняет всех особенностей этих карельских сказок, очевидно, 
бытовавш их, как и соответствую щ ие русские сказки, задолго до 
рождения А . С . Пушкина.

В некоторы х карельских волшебных и бы товы х сказках нашел 
отражение даже технический прогресс эпохи капитализма. В част­
ности, в них появляются упоминания ранее неизвестных средств 
передвижения, работаю щ их на паровом двигателе.

Д ля карельских сказок характерны и такие детали историче­
ского освещения жизни этого  периода, как упоминание о том, что 
у царя было триста рублей долгов, да триста рублей он отдал за 
проценты на эти долги, или —  в той же сказке —  упоминание 
о том, что ее герой получает телеграммы (А , 114, 17). Такие 
сказки при капитализме начали терять элемент чудесного и транс­
формироваться в бы товы е сказки. Например, восходящ ая к апо­
крифическим легендам о Соломоне карельская сказка «Ц арский 
сын судьей» (К , стр. 367— 374 ) не только превратилась в типич­
ную новеллистическую сказку, но и содерж ит такую  деталь: «С та ­
рик умер, и старуха вывесила объявление о том, что у нее про­
дается лош адь». Д ействие в таких карельских сказках приурочи­
вается к конкретным условиям городской жизни или пребывания 
героя сказки в П етербурге. В одной такой юж нокарельской сказке 
говорится, что в П итере жил очень богаты й купец, а находящимся 
у него в услужении Павлуша берет прошение от своего приятеля 
и возвращ ается из поездки в П итер ( А ,  134, 6 1 6 ).

Карельская сатирическая бытовая сказка изменяется не только 
благодаря упоминаниям П етербурга и другим таким же деталям,
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но и за счет контаминации с анектодами эпохи капитализма. А н ек ­
дот отличается от бы товой сатирической сказки тем, что повест­
вует только об одном каком-либо случае в сж атой лаконичной 
форме. Бытовая сатирическая сказка у карел, как и у других на­
родов, включает ряд эпизодов, связанных между собой  одним 
персонажем и общ ей идеей.

Н аряду со сказками, получившими сатирическую  окраску 
именно в рассматриваемую эпоху, среди карел получили некоторое 
распространение также и новые исторические предания, имеющие 
ю мористический оттенок, как например предание об «освобод и ­
теле» крестьян царе А лександре II, заказавшем скорняку ш убу из 
одной овчины (А ,  136, 19). В стречаю тся также предания, связан­
ные с такими промышленными предприятиями на территории рас­
селения карел, как Тулм озерский ж елезообрабаты ваю щ ий завод 
(А ,  115, 19).

Н а карельских бы товы х сказках эпохи капитализма сказалось 
влияние детектива. Героями этих сказок, помимо купцов, стано­
вятся чиновники, полицейские. Д ействие происходит на железных 
дорогах, в гостинице. Служанка гостиницы предупреждает при­
ехавшего по железной дороге молодого парня, что его собираю тся  
убить, и благодарный парень женится на ней и увозит с собой 
(А ,  19, 2 8 ). П одобны е сю ж еты  сказок были характерны для ре­
пертуара севернокарельских разносны х торговцев, разъезжавш их 
по финским железным дорогам до 1917 года.

И сторическое освещение торгаш еских нравов купцов в этот  
период дает карельская сказка о том, как женившийся на краси­
вой дочери портного купец Пекка хвастается перед купцом Сима­
ном. Пекка был «так богат, что не знал конца своему капиталу» 
(А ,  ф. 1, оп. 39, №  4 8 ).

В условиях складывания капиталистических отношений могла 
образоваться  и такая карельская новеллистическая сказка, в ко­
торой  повествуется о том, как находившийся в услужении 
у одного купца сын бедной вдовы Ванька попал в Т урц и ю , где 
его ограбили и бросили в подвал. О н убегает, встречается с раз­
бойниками. Турецкий султан посылает купцу телеграммы о судьбе 
Ваньки и в конце концов Ванька возвращ ается домой ( А ,  63, 
12). Н а примере этой, как и многих других карельских новеллисти-- 
ческих сказок, мож но отметить, что в них поэтические приемы 
волшебных сказок отсутствую т, зато увеличен диалог, сю ж ет 
более динамичен.

В ту же эпоху складывалась и карельская бытовая сказка 
о том, как три мужика-карела нгь промыслах в городе Кеми научи­
лись по-русски говорить слова: «м ы », «ни за что» и «известное 
дело», за произнесение которы х на обратном  пути урядник са­
жает их в тю рьму, решив, что это они совершили убийство
( А ,  35, 3 6 ). '
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И з карельских новеллистических и анекдотических сказок 
историческое освещение быта при капитализме даю т и сказки 
о попах. Как выше указано, эти сказки среди карел возникли уже 
при феодализме, но наибольшего своего развития они достигаю т 
в условиях бурж уазного общ ества. В старые сю ж етны е схемы этих 
сказок вливается новое содержание. Е сли в более ранних версиях 
сказки «П оп ов работник» попадья запрещала попу принимать ра­
ботника с определенным именем, то, например, в волжскокарель- 
ской модернизированной редакции попадья предупреждает попа, 
чтобы  он не назначал работнику больш ой платы (А ,  149, 2 0 ).

В связи с распространением грамотности среди карел в эпоху 
капитализма наметились литературные влияния на карельские 
бы товы е сказки. Н еудивительно, если сю ж ет рассказа М ериме 
«М аттео  Ф альконе» был использован в одной такой севернока­
рельской сказке. П редреволю ционные годы, годы  загнивания ка­
питализма в России, нашли свое отражение в бы товой сказке 
литературного происхож дения о старике-бедняке Кирилле, рабо­
тавшем на богаты х, тайком ходившем на запрещенные собрания и 
скрывавш ем у себя в деревне революционеров. О днаж ды  двена­
дцатилетний сын старика видел, как отец спрятал незнакомца 
в стоге сена, а сам ушел работать на господскую  пашню. Пришел 
урядник и стал допраш ивать мальчика, тот молчал, но на вопрос: 
«Г д е  бегл ы й ?» невольно взглянул на стог сена, чего уряднику 
было достаточно, и он арестовал скрывавш егося в стоге сена рево­
люционера, а затем и самого Кирилла ( А ,  23, 2 1 ). Престарелая 
сказительница утверждала, что усвоила эту  сказку в молодости, 
т. е. до революции.

Н аконец, в одной бы товой карельской сказке изображ ен спор 
немца с мужиком о причине первой мировой («гер м ан ск ой ») 
войны ( А ,  138, 4 ) .

Т ак  в общ их чертах карельские сказки отразили эпоху зарож ­
дения и заката бурж уазн ого общ ества в России.



ЭПИЧЕСКИЕ ПЕСНИ И БАЛЛАДЫ

При историческом освещении эпоса карел создается  чрезвы ­
чайно сложная картина смены разных проявлений почти всех 
общ ественно-экономических формаций, начиная от первобы тно­
общ инного и родового строя и кончая советской эпохой. Имея 
в виду именно такой длинный путь развития и бытования карело­
финских эпических песен, финские фольклористы говорят об 
эпосе, «умирающ ем с т о я » .1

П ервобы тнообщ инны й строй нашел свое отражение во многих 
древних образах и мотивах карельских эпических песен, что яв­
ляется одним из важнейших доказательств возникновения этой 
поэзии на последних ступенях развития родового строя.

Эпические песни карел содерж ат в себе многочисленные упоми­
нания о разных трудовы х процессах, связанных с изготовлением и 
употреблением орудий труда. В озникнув в глубокой древности, 
руны и позднее продолжали развиваться и шлифоваться, что вело 
к заметной трансформации первоначальных поэтических образов, 
в результате чего при худож ественном анализе образа в рунах 
обнаруж иваю тся напластования разных периодов его развития.

П ериоду расцвета древяей эпической поэзии предш ествовал 
период ее возникновения на матриархально-родовой ступени раз­
вития первобы тнообщ инного строя , когда наряду с плохо освоен­
ными металлическими орудиями труда продолж али бы товать и 
каменные. « . . .  первое железо, —  писал Ф . Энгельс, —  бывало 
часто еще мягче бронзы . Каменное оруж ие поэтом у исчезало 
лишь медленно; не только в „П есне о Х и л ьдебран де", но и при 
Гастингсе в 1066 г. в бою  пускались еще в ход каменные топ ор ы ».2

В одной приладож скокарельской эпической песне мать со о б ­
щает герою  рун Лемминкяйнену, что одна из подстерегающ их его 
смертей

Surma suurun siemenesta Э т о  семя смерти лю той
O n pantu pahan kivesta. С  зл ою  головой  и з камня.

(R  V I I ,  7 6 6 )

Как реминисценцию эти эпические песни сохранили также 
описание техники изготовления каменных орудий труда. О днако
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п оз/1 л?вние пласты были значительно переосмыслены, и по­
эте ■ 'к ляющемся в текстах рун поручении герою  «нащипать 
луч*, .и.мня» и л и  «наколоть из камня щепки» (R  V I I ,  529 )
нельзя видеть только иносказательно выраженное требование изго­
товить каменное орудие. Разумеется, такое древнее значение стиха 
давно уже забы лось и в переосмысленном виде сохранилось лишь 
как трудное поручение жениху. Стих ныне наполнен качественно 
новым идейным содержанием, и его значение определяется в паро­
дийном плане передачи поэтического представления о невыполни­
мом и невозмож ном. Таким образом , нельзя механически свести 
содерж ание этих мотивов к их древней семантике.

П оявивш ееся при первобы тнообщ инном строе рядом с камен­
ным железное орудие труда было техническим новш еством. О б  
этом свидетельствует и такой эпический мотив карельской песни: 
ранивший себе колено Вяйнямейнен не знает, как остановить кровь 
из раны, нанесенной ж елезом. П одобная деталь руны дает своеоб­
разное историческое освещение факту недавнего появления ж елез­
ных орудий труда, в силу чего Вяйнямейнен и подчеркивает не­
знание средств излечения раны, нанесенной таким орудием. С оот ­
ветственно этом у в одной севернокарельской эпической песне 
о ранении колена Вяйнямейнена, контаминированной с заклина- 
телы юй руной о рождении железа, говорится о том, как

T u li rauta valmeheksi, И зобр етен о  ж елезо,
Siita tehtin kirveheksi. И з него топор  готовят.

( R  I, 2 8 7 )

В эпических песнях нашли свое отражение многие явления, 
связанные с развитием первобы тнообщ инного ры боловства. С вое­
образно изображ ена в них техника изготовления лодки, игравшей 
исключительную роль при рыбной ловле. В условиях первобы тно­
общ инного строя  «огон ь и каменный топор, —  писал Ф . Э н ­
гел ь с ,—  обы чно дают также возм ож ность уже делать лодки из 
цельного д ер ева .. ,» .3 И зготовленная при помощи огня лодка упо­
минается в следующ ем отрывке карельской руны:

U kko, vanha Vainam oine, У кко, стары й Вяйнямейнен,
P oiga nuori Jougamoine, Ю н ы й  парень Ёугамойне
M ela lla  melassetaha, П о м орю  гребли на лодке,
Y ksipu ulla  karbahalla. Н а  ладье-однодеревке.

(R  II, 16 6 )

Л одка, создаваемая при помощи огня, в приладожскокарель- 
ской эпической песне о ковании золотой  девы изображ ена посред­
ством олицетворения:

Tunkih veno lule.sta. И з огня вы ходит лодка,
K ultakokka kuumoksesta. К расны й челн из-под  горнила.

(R  V I I ,  4 9 7 )
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Странным и неправдоподобным в этой редкой версии кажется 
то, что мотив изготовления лодки с пом ощ ью  огня вплетается в 
сю ж ет о трудовой деятельности кузнеца, да и сама лодка делается 
в кузнице. О днако все это нужно отнести за счет позднейшей 
трансформации древней руны. Н уж н о учесть и отражающ ееся 
в эпических песнях древнее значение слова seppa «кузн ец», сог­
ласно котором у «кузн ецом » был и первобытный человек, масте­
ривший лодку, а костер, разведенный под выжигаемым для 
лодки деревом, был горнилом его «кузн ицы ».

В эпических песнях сохранились разнообразны е упоминания 
о коллективном характере трудовой деятельности при изготовле­
нии рыболовецкой лодки. В этой работе принимали участие и 
женщины. В одной севернокарельской эпической песне говорится :

Usein hyvat emannat Ч асто славные хозяйки
Kanarvoita katkotahan, В ерестняк лом аю т в чаще,
V enehiksi veistetah. И зготавл иваю т лодку.

(R  I, 7 5 0 )

П од «хозяйкам и» тут первоначально могли подразумеваться 
родоначальницы первобы тной матрилокальной общины. О траж е­
ние древнего первобы тнообщ инного значения слова «бр а т» можно 
видеть в стихах карельской эпической песни:

V irk k o  vanha V ainam oini: М олвил  стары й Вяйнямейнен:
«O i, vellet, veikkozeni, « О  вы, братья, мои братцы ,
R uvekkoa laulamahi, В от давайте-ка петь песни,
V en oz ie  vestam ahi!». И зготавл ивать здесь л одки !» .

(R  V I I ,  5 9 6 )

Как бы ни изменялось значение слова «б р а т»  в этих карель­
ских эпических песнях, остается бесспорным то, что в них повест­
вуется о совместном изготовлении лодки как ры боловецкого судна. 
З а  такой работой в тексте одной севернокарельской руны изобра­
жены Вяйнямейнен и Ильмаринен (R  I, 4 1 0 ). В эпических песнях 
появилось представление о коллективной принадлежности лодки, 
выраженное местоимением первого лица множ ественного числа. 
Т ак, например, не случайно судно называется «наш им» в следую ­
щем севернокарельском варианте эпической песни:

K uule, lieto Lemminkaini, С луш ай, хитры й Лемминкяйнен,
E i meista mitana tule, Н и чего и з нас не выйдет,
M e il l ’ on vailla  varpehetki, Н ет  у нас снастей ры бацких,
Laiva m eiir  on lastomatta: С удн о наше не грузил ось ,
M iten menna on m erella? Как мы мож ем выйти в м оре?

(R  I, 1 0 1 3 )

Э то  «наш е» судно в других вариантах эпических песен названо 
огромным, большим судном. О  сопровож даемом эпитетом «бол ь ­
ш ое» судне Вяйнямейнена говорится , что на нем пять пар уклю ­
чин (R  I, 4 5 4 ). И ногда в рунах изображ ена лодка с сотней уклю ­
чин (R  I, 9 9 ), в чем мож но видеть поэтическую  гиперболу.
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В образе «больш ое судн о» также выражалась первобытная 
идея о его коллективной принадлежности. Н ередко огромная 
величина этого  судна, этой лодки, показана при помощи указания 
на количество сидящ их в нем гребцов (R  I, 7 7 ). В одной прила- 
дож скокарельской эпической песне перед взором  девушки, стоящ ей 
на берегу моря, при помощи гиперболы разверты вается ж ивопис­
ная картина коллективного выезда на ры бную  ловлю  огромного 
количества людей (R  I, 387 ).

Размеры сетей и невода, согласно эпическим песням, опреде­
ляю тся в десятках и сотнях сажен. О чевидно, такие огромные 
сети и невода воспринимались при первобы тнообщ инном строе 
лишь как общ ая собственность. И змерение же их в саженях, воз­
можно, свидетельствует о том, что первобы тнообщ инное владение 
рыболовецкими снастями у древних карел продолж алось и в усло­
виях влияния на них древнерусской культуры, в условиях проник­
новения в их речь русского термина «саж ень». Размеры невода, 
изготовленного для коллективного использования Вяйнямейненом, 
например, в одной севернокарельской эпической песне определя­
лись длиной в ш естьдесят сажен (R  I, 6 7 2 ). В других текстах 
севернокарельских рун также изображ ается огромный невод, но 
первобытный коллектив ры боловов поэтически олицетворяется уже 
не старым Вяйнямейненом, а Лемминкяйненом:

Niin on lieto Lemminkaini Э т о  ловкий Лемминкяйнен
K u to nuotan kuutta syltii, Н ев од  шириной в ш есть сажен,
Sai seitsensatoa sylta. . . А  длиной в сем ьсот связал  он. . .
V e te lo y  on vasta vetta Т я н ет  он против течения
T uonen mussassa jovessa. П о реке Т у он и  черной.
T a rp o  nuotan tappuraksi. И зорвал  он весь т о т  невод.

(R  I, 7 7 1 )

В отдельных случаях севернокарельская эпическая песня дает 
и такую  сю ж етную  ситуацию, согласно которой старый Вяйнямей­
нен и ловкий Лемминкяйнен сообщ а идут ловить ры бу таким не­
водом (R  I, 204 ).

Рыба, пойманная в огромные общ ие рыбацкие лодки большим 
неводом, также изображ ается гиперболизированно больш ой, под 
описанием ее размеров в эпической песне в древности могло скры ­
ваться представление о принадлежности улова всему коллективу 
первобы тных ры боловов. Так, например, упоминания большой 
лодки и огромной щуки появляются в одном варианте карельской 
эпической песни (R  I, 4 5 3 ). Большая щука и огромный лосось 
упоминаются во многих текстах карельских эпических песен. 
Чаще всего коллектив ры боловов, ловящ их эту больш ую  щуку, 
олицетворяется в эпических песнях старым Вяйнямейненом.

П оэтическое изображ ение первобы тнообщ инны х форм охоты 
также, хотя и реже, сохранилось в карельских эпических песнях.4 
Д ревний обычай дележа добы чи между всеми охотниками нашел 
свое историческое освещение в них. В тексте приладож скокарель-
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скои руны о поимке лося Х и й с и 5 повествуется о том, как Лем- 
минкяинен приглашает всех сородичей принять участие в коллек­
тивной охоте и приготовлении общ его пира:

M i o llo o  L ap illa  miesta, С колько всех мужчин лопарских,
K aikki on hirven hiihtantoihe, П усть  они идут за лосем,
Poropetran poim entoihe; Н а ох оту  за оленем;
M i o llo o  L a p illa  naista, С кол ько женщин всех лопарских,
K aikki on kattiloin pesohon, П у сть  они котлы  все м ою т,
H iihten hirven keitantahe. Ч тоб  соарить в них м ясо лося.

(R  V I I ,  8 7 0 )

Коллективная охота на лосей отобразилась, как известно, и 
в карельских наскальных изображ ениях. Д ля загона лосей и оле­
ней в одно место предварительно сооруж алась огромная изгородь, 
направлявшая стадо туда, где сидели в засаде охотники. В север­
нокарельской руне о поездке Вяйняменнена к Випунену сообщ а­
ется, как он

A stu  tuonne aijan suuren, Ш ел  к огром ной  изгороди,
P ellon  petroja levitti, Т ам  подбил  оленей в поле,
Oravia suuren orren. Велок же больш ую  стаю .

(R  I, 3 9 7 )

Т о т  же эпитет для выражения идеи первобы тнообщ инной со б ст ­
венности на предметы и средства охоты  появлялся и в других 
карельских эпических песнях, но позднее он сохраняется как обы ч­
ный худож ественны й прием выразительности.

В карельских эпических песнях освещение получили не только 
охота и ры боловство, но и скотоводство. В ряде рун стадо назы­
вается как «наш им», так и «больш им ». К стати, помещение, где на­
ходится больш ое общ ее стадо рода П охьолы , также изображ ается 
огромным, следовательно, принадлежащим всему роду (R  I, 4 8 1 ). 
В другом варианте севернокарельской эпической песни о состяза ­
нии женихов хозяин П охьолы  получает ответ от старухи, что она 
убирает огромный хлев (R  I, 4 9 1 ).

С  поэтическими образами огромного стада и больш ого хлева, 
в котором  находится это стадо, в другой карельской эпической 
песне перекликается гиперболизированный образ больш ого быка, 
зарезанного в общ ий котел первобы тного коллектива. Герои этой 
эпической песни предстаю т в образах бож еств, но нужно учесть 
предш ествование культа умерших предков более позднему культу 
этих бож еств, облик которы х поэтом у остается вполне человече­
ским. Ф инский филолог О . Окконен писал: «О собен н о интересен 
тот мотив, согласно котором у боги сообщ а убиваю т больш ого 
бьгка».6 Сам собой  напрашивается вывод о том, что под личиной 
таких «бож еств » скры ваю тся реальные предки людей, живших 
при первобы тнообщ инном строе. В этой руне они упоминаются 
лишь в связи с исторически сложивш имся повествованием об 
общ инном быке. С огласно больш инству вариантов карельской
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эпической песни, больш ой бык с большими трудностями зарезан 
и от него получили много мяса. Т ак, в одной севернокарельской 
руне повествуется:

Etsittihpa iskijie,
Т  ahottih pa tappajie;
L oy ty  ukko iskomahe,
Palvani pitelomahe,
Virokannas viilomahe.

(R  I. 8 9 4 )

H o на первый раз неудача постигает мясников. Бык мотнул 
головой —  и старик летит под ель, Вироканнас —  под пень, а Пал- 
вани падает в ивняк. И  лишь во второй раз удается зарезать 
быка, в один рог которого вливалось целое море воды, и получить 
сто ушатов мяса.

Вполне возмож но, что и здесь указание размеров быка в саж е­
нях и его веса в пудах, как и соответственное измерение ры бол о­
вецкой сети и огромной щуки, свидетельствует о пережиточном 
сохранении первобы тнообщ инного характера скотоводства у карел 
даже в условиях влияния на них древнерусской культуры, о чем 
говорит проникновение в их речь русских слов «саж ень» и «п уд».

В одном варианте этой севернокарельской эпической песни 
имеется другое древнее упоминание о том, что мясо больш ого 
быка шло в общ ий котел:

Siita siita saatih murkina И  обед  м ясной сварили
K aik illa  K alevan m iehilla. Д ля  всех-всех лю дей Калевы.

(Е , 6 5 )

В карельских эпических песнях в качестве гуж евой силы, сред­
ства передвижения по суше, называется лошадь, и здесь имеется 
отражение первобы тнообщ инны х форм скотоводства, в данном слу­
чае древнего коневодства. В севернокарельской эпической песне 
о состязании в пении Вяйнямейнена и Еукахайнена юный Еука- 
хайнен, погруженный в болото, предлагает Вяйнямейнену в каче­
стве выкупа таких огромных ж еребцов, что они пью т воду прямо 
из облаков, однако в ответ Вяйнямейнен говорит: «У  нас у самих 
есть такие» (R  I, 157). О громны е ж еребцы здесь названы 
«наш ими», и этот случай не является исключением. Е сли такое 
оформление местоимения во множественном числе говорит о кол­
лективной принадлежности этих ж еребцов всей первобытной 
общине, а позднее всей больш ой семье, то о том же по сущ еству 
говорит изображ ение этих коней такими огромными. Возникшее 
в первобы тной общ ине представление об общ ей собственности  
первоначально могло бы ть выражено не абстрактно, а как вполне 
конкретное представление о чем-то больш ом, следовательно, при­
надлежащем не одному человеку, а целому коллективу. П оэтом у 
такого коня нередко измеряют в древнерусских саженях, пришед-

Как искали мясников,
К то  бы  мог быка уби ть ;
Т у т  старик приходит резать, 
Палвани быка держ ать, 
В ироканнас разрезать.
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ших в карельскую среду еще тогда, когда свеж о было воспомина­
ние о первобытнообщинном быте ( R  V I I ,  509, 421).

Т у  огромную лошадь, которую  необходимо привести из леса, 
многие приладожскокарельские варианты эпической песни о сва­
товстве кузнеца Ильмоллинена называют «лесной лошадью» 
( R  V I I ,  397). П о  мнению К. Крона, под сказочным образом 
«лесной лошади» скрывается медведь.7 Однако остается невыяс­
ненным вопрос о том, почему так тесно переплетаются образы 
медведя и лошади.

Историческое освещение в карельских эпических песнях полу­
чают также мотивы, связанные с древними формами земледелия. 
В песнях частично отразился и первобытнообщинный характер 
использования огневых подсек под пашни (К ,  155). В связи 
с этим не случайно подсеки в некоторых вариантах севернокарель­
ских рун называются во множественном числе (R  I, 866). 
А  о сыне Калевы, идущем рубить больш ую подсеку, говорится, 
что его крик еле слышен с одного края подсеки на другой 
( R  I, 955 ).  В других рунах общинная принадлежность первобы т­
ных полей и огневых подсек выражается через образ «нашей 
пож оги», а еще чаще через образ  «больш ой пож оги» ( R  V I I ,  799).

О б р а з  большой, выжженной огнем подсеки или пожоги дается 
в южнокарельских эпических песнях в мотиве поручения кузнецу 
Ильмоллинену:

Kyndanet kivipeldozen Вспаши каменистое поле,
Suuren palon kyndanet. Б ольш ую  п ож огу вспаши.

(Е , 174)

Упоминание общей вспашки поля появляется в заключитель­
ной части эпической песни о похищении сампо:

Itse nuin sanoikse virkki, Сам слова такие молвил,
Itse seppo Ilmarine: Сам кователь И льмарине:
«M e illa  kynto, m eilla kylvo, «Н аш а вспашка, наш посев здесь,
M eilla  kuu on, m eilla paiva». М есяц  наш и наше солнц е».

(R  I, 8 3 а )

Разумеется, в мотивах «нашей вспашки» и «нашего сева» (как 
и в характерных для других рун упоминаниях «нашей подсеки- 
пож оги», «нашего п ол я »)  можно видеть отражение принадлеж­
ности общего поля, общинной земли всем людям общины.

Итак, в карельских эпических песнях своеобразно отразился 
первобытнообщинный характер землепользования. Сохранение 
таких древних отражений в карело-финском эпосе было возможно 
потому, что и после разложения родового строя патриархально­
общинный уклад долго уживался с феодальными отношениями 
в Карелии и поземельная община с коллективным землепользова­
нием сохранилась, например в севернокарельском селе Ю ш козеро , 
вплоть до X I X  столетия.
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В карельских эпических песнях упоминаются также соха и ее 
составные части. В условиях первобытнообщинного земледелия 
применялись примитивные деревянные сохи, изготовленные из 
обжигаемых для крепости суков. Очевидно, появление в рунах 
образа огненной сохи в значительной мере объясняется способом 
ее изготовления. Такая огненная соха изображена и в ю жнока­
рельских, и в севернокарельских эпических песнях. Однако если 
в одних рунах соха называется огненной (Е ,  184), то в других ва­
риантах говорится о сохе с огненным острием (R  I, 4 7 2 ) ,  причем 
тут же упоминается, что она имеет медный сошник.

П ервобытнообщинный характер распределения продуктов земле­
дельческого труда также нашел свое отражение в карельских эпи­
ческих песнях. Коллективная принадлежность продуктов земле­
дельческого труда выражается в эпических песнях не только через 
оформление притяжательного местоимения во множественном 
числе, но и через образ огромного хлеба, величина которого отражает 
древнее представление об общинном характере его распределения. 
Когда пелось, что этот  хлеб —  большой, то тут же подчеркивалось, 
что его хватит на целый десяток членов общины ( R  II, 35 ) .

Упоминание «больш ого  хлеба» повторяется в вариантах ка­
рельских эпических песен на разные сю ж еты : в руне о состязании 
в сватовстве, в руне о поимке девы-лося и в других песнях. Иногда 
говорится во множественном числе о «больших хлебах», а также 
изредка появляется «большая квашня с тестом» (R  I, 464, 501).

Большими в карельских эпических песнях изображ аются и те 
орудия труда, при помощи которых продукты древнего земледелия 
перерабатываются в пищу. В ряде вариантов карельских рун упо­
минается большая ступка, но еще чаще в карельских эпических 
песнях повествуется о том, что работа за большим жерновом не 
позволяет мелющей муку девушке идти встречать подъезжающих 
сватов. Очевидно, такой мотив большого жернова или большой 
ручной мельницы, как и многочисленные упоминания о других 
больших вещах, пережиточно сохраняет в себе и поэтически выра­
жает идеи первобытнообщинной принадлежности этих вещей. 
Возможно, поэтому в отдельных рунах такие мельницы назы­
ваются также и «нашими».

Историческое освещение получает и древний образ карель­
ских эпических песен сампо.8 Эта приносящая людям материаль­
ные блага мельница-самомолка в ряде вариантов рун представ­
ляется как принадлежащее всем членам общины общее сампо. 
Соответственно этому слово «сампо» сопровождается местоиме­
нием первого лица во множественном числе. Когда, согласно одной 
севернокарельской руне, сампо унесено в лодку Вяйнямейнена, то, 
очнувшись от сна, хозяйка Похьолы восклицает:

Jo on meilta sam po viety Унесли у нас то  сампо,
Yheksan sylen syvyosta. Ч то  зары то бы ло в землю.

(R  I, 9 9 )
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Чудесная мельница сампо и действительно, судя по отдельным 
эпическим песням, изготовляется для всех людей, для безраздель­
ного им пользования, и поэтому неудивительно, если оно тут же 
называется большим сампо. Так, в севернокарельской руне об 
изготовлении сампо говорится:

Se on seppo Ilmarinen 
T ak oa  taputtelevi,
L yoa  helkahyttelevi 
Petajaisen polkyn paassa,
Rahin rautasen nenassa.
Pyorii kullittu kulosi,
Sai siita sammon suuren,
Pohian kansa anastettiin.

( R  I, 7 2 )

Ф инский фольклорист Ю .  Крон в конце X I X  в. обратил вни­
мание на мотив изготовления сампо в качестве собственности 
всего народа.9

Сампо, чудесная мельница, как явствует из карельских эпиче­
ских песен, безраздельно используется всей общиной, всеми 
людьми, и попытка дележа сампо между героями эпоса кончается 
его гибелью. Эпос не ограничивается изображением сампо только 
мельницей-самомолкой. Сампо содержит в себе представление об 
общинноскотоводческих и древних рыболовецко-охотничьих источ­
никах благосостояния первобытных людей.

Своеобразно отражая состояние производительных сил, перво­
бытных средств производства, идея сампо в то же время вопло­
щала великую прогрессивную мечту предков карел о будущем 
благосостоянии народа, о таких средствах производства, которые 
освобождали бы людей от чрезмерной тяжести труда. У  древних 
племен еще не родились такие общие понятия, как производство, 
но недифференцированность первобытных орудий труда и отсут ­
ствие общественного разделения труда содействовали возникнове­
нию в образе сампо мечты о таких орудиях труда, которые выпол­
няют любые работы и способны производить любые виды земных 
благ.

О б раз  сампо, возникнув при первобытнообщинном строе, позд­
нее продолжал изменяться. Чаще всего сампо изображается про­
дуктом древнего кузнечного ремесла, которое также получило свое 
историческое освещение в карельских рунах.

В большинстве карельских эпических песен сковавший сампо 
кузнец Ильмаринен изображается как человек, занимающийся 
кузнечным ремеслом весь свой век. Кузнец рун показан исполни­
телем работ по изготовлению земледельческих орудий труда, упот­
реблявшихся как в первобытной общине, так и позднее при фео­
дальных порядках патриархальных, сельских общ ин.10

Представление о том, что уже на последних ступенях развития 
первобытных общин кузнецы всю жизнь занимаются этим ремес-

И  кузнец Ильмаринен 
С ампо там кует прилеж но, 
М ол отом  он ударяет 
П о сосн овом у  чурбану,
П о ж елезной наковальне. 
З олочены й круг вертелся. 
С делал он больш ое сампо 
Д ля  народа всей П охьолы .
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лом, претворяется в поэтический образ героя, являющегося от
рождения кузнецом. Т ак  уже при рождении является кузнецом
Ильмаринен, изображаемый в южнокарельских эпических песнях. 
Н о  и в севернокарельских рунах говорится:

Y o lla  m eilla seppa synty, Н оч ь ю  наш кузнец родился,
Paivalla meni pajah. Д нем  он в кузницу вбегает.

(R  I, 5 3 8 )

Однако в древности кузнечество не являлось привилегией 
узкого круга людей первобытной общины. К огда в этом появля­
лась необходимость, кузнецами становились все мужчины рода. 
Так, в севернокарельских вариантах эпической песни о Леммин- 
кяйнене повествуется, как на его погибель десять мужчин куют 
топоры ( R  I, 757).

Разделение труда (первое время —  естественное разделение 
труда между мужчинами и женщинами) наряду с отделением куз­
нечества и вообще ремесла от первобытнообщинного земледелия 
в условиях интенсивного развития подсечно-огневого землепользо­
вания приводит к увеличению плодородия земли и, таким обра­
зом, к накоплению общинных запасов зерна и вообщ е пищи. 
В связи с этим возрастает роль родовых старейшин, руководящих 
первобытными общинами и охраняющих общинные запасы 
пищи.

Таким человеком, играющим руководящ ую  роль в трудовой 
деятельности первобытных общин, изображен в карельском эпосе 
песнопевец —  старый Вяйнямейнен.

В связи с этим надо охарактеризовать отражение в эпических 
песнях отношений людей родовой общины. В них свое историче­
ское освещение получили не только явления, связанные с перво­
бытнообщинной трудовой деятельностью людей и древней мате­
риальной культурой. Равным образом карело-финский эпос отра­
зил в себе общественные, производственные отношения людей 
эпохи первобытнообщинного строя. Как известно, основанные на 
первобытных производственных связях людей семейно-брачные 
отношения на ранних ступенях развития первобытнообщинного 
строя определялись матриархатом, главенствующим положением 
женщин в первобытных родах. Т акой  материнский род долго со­
хранялся, в частности, у древних предков карел, проживавших 
охотничье-рыболовецкими общинами в лесной полосе восточной 
Е вропы в условиях неолита, позднего каменного века. С оответст ­
венно этому советский археолог А .  Я . Брюсов, говоря о древних 
отражениях в карело-финском эпосе, писал: «В  основе рун лежат 
значительно более старые песни и предания, восходящие ко вре­
мени материнского рода и, возможно, ко времени карельских 
петроглифов».11

Карельские эпические песни и в самом деле отразили в себе 
высокое общественное положение женщины и матери. Советские
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ученые в один голос подтверж дают матриархальный характер 
многих образов  рун. Советский этнограф Е. Г. Кагаров подчерки­
вал отражение материнского права в рунах о Лемминкяйнене. 
Опираясь на высказывания Ф . Энгельса об условиях развития 
матриархата в доклассовом обществе, он правильно отмечал, что 
« . . .  герои Калевалы часто подчеркивают свою  близкую, кровную 
связь с матерью, свое уважение к ней. Происхождение со стороны 
отца в песнях совершенно не отмечается: счет родства ведется
исключительно по женской линии: Лемминкяйнен называется
обычно сыном м атери .. .  Вяйнямейнен не знает о т ц а . . . » . 12

Х арактерно, что в подавляющем большинстве вариантов эпиче­
ской песни о сватовстве кузнеца Ильмойллинена слово «жених» 
неизменно произносится во множественном числе даже в тех слу­
чаях, когда он один едет свататься к дочери старухи Хийси. 
Притом в ряде текстов слово «женихи» по контексту руны сопо­
ставляется и почти отождествляется со словом «братья». Это 
также говорит о том, что в условиях группового брака все женихи 
рассматривались как братья, в то время как все невесты счита­
лись сестрами. В таких условиях, когда парная семья, семья, осно­
ванная на моногамии, еще не возникла, слова «бр а т»  и «сестра», 
естественно, обладали значительно более широким значением, чем 
в настоящее время:

O lip a  ennen meita aija:
Sisaria sillat suuret,
V e ik k o ja  venot vapis. 
K ajosim m a kuin hanhikarja 
Y helta  vesikivella.

(R  V I I ,

М н ого  бы ло раньше нас: 
П олны е м осты  сестриц , 
П олны е и лодки братьев. 
С тай кою  гусей слетели 
С о  скалы одной подводной.

Здесь  можно видеть отражение нравов матрилокальной родовой 
общины, в которой все мужчины и женщины считаются братьями 
и сестрами, даже если не все они находятся в кровном родстве. 
Позднее в рунах отразились решительная победа патриархально­
общинного уклада над материнским родом, консолидация разроз­
ненных родов в племена и развитие представления о родоплемен­
ной общинной собственности.

Родовая идеология продолжала играть значительную роль и 
при патриархате, и особенно яркое историческое освещение на 
материалах рун она получает в мотивах заключения брачных свя­
зей.13 Эта идеология сказалась в обычае кровной мести, отражен­
ной в финско-ижорских рунах о вражде родов Калервы и Унтамо 
и о мести Куллерво, сына Калервы, своему «дяде» Унтамо.

Патриархальной большой семье сопутствовал обычай похище­
ния девушек, нашедший свое отражение в некоторых карельских 
эпических песнях наряду с другими явлениями эпохи первобы тно­
общинного строя. Если при матриархате недостаток в женщинах 
не ощущался, то со времени возникновения парного брака «ж ен­
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щины, —  как пишет Ф . Энгельс, —  стали редки, и их приходи­
лось искать».14 Похищение женщины показано, например, в сле­
дующем отрывке карельской руны:

K u llervo, K alervon poika, К уллерво бы л сын Калервы ,
A jo v a  karettelove П роезж ает он поспеш но
N oita V ainon  kankahie: П о  борам-полянам В яйне:
T u o lla  neitoset kisasi Т ам  все девуш ки резвились
N o illa  V ainon  kankahilla. Н а борах-полянах Вяйне.
K op p a i neijon korjahanse, Д евуш ку похитив в сани,
H eanp on neijolta  kysyve: О н  расспраш ивал ту деву:
«M it ’ olet sukuvo suurta, « А  велик ли род твой , дева,
O otk o  suurta, ootko p ienta?». Р од  огром ен  или мал он ?» .

(R  I, 9 9 1 )

Находящие в этой руне свое историческое освещение патри­
архальные брачные отношения остаю тся экзогамными, и крово­
смешение внутри рода (в  котором все его члены по традиции про­
долж ают называться братьями и сестрами) равносильно крово­
смешению внутри кровнородственной семьи. С ю ж ет  карельской 
эпической песни о соблазнении сестры отразил в себе такое по­
ложение вещей.

В карельских эпических песнях о поездке в Похьолу с целью 
сватовства упоминается большая материнская семья, внутри ко­
торой олицетворение воинствующего матриархата —  хозяйка 
Похьолы —  выдерживает последние решительные бои с побеж ­
дающими силами патриархального уклада.15 Н о  и тут, внутри этой 
большой семьи, хозяйку Похьолы начинает подменять хозяин 
Похьолы, который, впрочем, у семьи особым авторитетом не 
пользуется.

Н ет особой необходимости подчеркивать, что хлеб, изба и 
сени называются тут большими потому, что они осмыслялись как 
первобытнообщинная собственность всей большой семьи, становя­
щейся патриархальной семьей.

Зрительное восприятие огромной избы Похьолы как перво­
бытнообщ инного жилища приводит к тому, что и она при помощи 
поэтической гиперболы изображается протяженностью в сотню 
сажен:

O li pirtti P ohjolassa, В от была изба в П охьоле:
S ivu lt ’ on satoa sylta, В ся  она длиной в сто  саж ен,
Sylta seitsenta levea: Ш и ри ной  и зба в семь сажен,
K u kko laulavi laessa, П етуш иный крик на крыше
E ipa  aani maahan kuulu, Д о  земли не доносился,
Peni haukkuvi perassa, Л ай щенка в конце жилища
Ei aani ovehen kuulu. Д о  дверей не доносился.

(R  V I I ,  8 4 1 )

Разумеется, таких огромных изб на севере при первобытно­
общинном строе не было. А рхеология  не подтверждает реального 
существования описываемых в карело-финском эпосе огромных
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жилищ, но она не может и опровергнуть факт распространения 
права первобытнообщинной собственности на эти жилища.

Н аряду  с «большими избами» или «большими домами» в ка­
рельских эпических песнях упоминаются и «большие амбары». 
О  них в одной из карельских рун говорится:

A hin  aitta oli suuri, Был амбар велик у А х ти ,
O li andua andamista. И  всего в нем бы ло вдоволь.

(R  I, 8 0 7 )

И в том же тексте руны указывается, что на безрыбье и при от­
сутствии сетей этот амбар стал маленьким, в чем можно видеть 
образное отражение процессов разложения первобытной ры боло­
вецкой общины.

Если в карельских эпических песнях наряду с «большой 
семьей» упоминается родовое устройство первобытной общины, то 
значительно реже встречаются упоминания о племени. Иногда тер­
мин heimo «племя» в карельских рунах появляется в парафразе 
с термином suku «р о д »  и свидетельствует о том, что эпос не от ­
разил развитого представления о племени. Так в одной карель­
ской эпической песне поется:

V irkki nuori Joukamoinen:
«S u ’un syotit, heimon juotit,
Ja miks et minua syota
Su’un suurilla paloilla ,
Heim on herkkuruokasilla?».

(R  V I I ,  1 6 9 )

Нельзя не остановиться на историческом освещении в рунах 
идеологических представлений о зарождении религиозных воззре­
ний древних предков карел, придававших эпосу характер такой 
формы общественного сознания, которая не только пассивно отра­
жала окруж аю щ ую  действительность, но и активно воздейство­
вала на развитие общественной жизни эпохи первобы тнообщ ин­
ного строя.

Древность значительного количества образов карельских рун 
позволяет отметить в них отражение первобытнообщинного миро­
воззрения людей и ранних языческих форм религии —  тотемизма 
и магии.

Наиболее древние образы  и мотивы карельских эпических пе­
сен являются наглядной иллюстрацией к первобытным представ­
лениям людей о тотемизме. Д ля них, например, характерно то, 
что кузнец Ильмойллине после поимки огромной щуки для своей 
тещи нередко сам превращается в щуку, чтобы  поймать невесту, 
обернувш уюся ершом (Е ,  167). Такие мотивы подтверждают 
мысль о древней зависимости тотемистических воззрений от ха­
рактера трудовой деятельности людей. В разных эпических песнях 
люди показаны превращенными и в таких рыб, как лосось (в  виде 
которого обычно предстает девушка перед находящимися на ры б­

М олвил  юны й Е укамойнен: 
«Н акор м и л  ты  род и племя, 
П очем у меня не кормиш ь 
Крупны ми кусками рода, 
Племенными лаком ствам и?».
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ной ловле Вяйнямейненом или Лемминкяйненом), сиг или налим
(Е ,  164).

Однако в карельских эпических песнях наиболее распростра­
нены мотивы о превращении героев (кузнеца Ильмойллинена, ста ­
рухи Х и й с и )  в щуку, так же как упоминания о поимке большой 
щуки. В щуку —  в тотем или животное-предка —  герой превра­
щается при помощи пения, которое, как и игра на музыкальном 
инструменте, наделяется какой-то чудесной силой. В связи с этим 
не случайно и то, что сам музыкальный инструмент —  кантеле 
в карельских эпических песнях изображен изготовленным из ко­
стей щуки-— тотемного животного-предка.

В карельских эпических песнях не только нашло отражение 
представление о рыболовецких тотемах, но также появляются мо­
тивы почитания диких животных, характерные для охотничьих 
родовых общин. Одним из таких зверей был медведь, что видно 
из карельских заклинательных рун, исполнявшихся по случаю 
медвежьего праздника и при сборах на охоту. Однако герои рун 
не только охотятся на медведя, но и превращают других героев 
в медведей. Согласно отдельным вариантам приладожскокарель- 
ской руны, Еукахайнен превращает в медведя старого Вяйнямей- 
нена, самого же Еукахайнена Вяйнямейнен превращает в оленя
(R  V ,  185).

Дикий олень, как и лось, безусловно, был не только объектом 
охоты, но и почитаемым животным-тотемом. С  приручением 
оленя у древних охотников-карел эта функция долго сохраняется 
за лосем. Имея в виду то, как на основе охотничьего культа лося 
в карело-финском эпосе складывался образ божества диких зве­
рей, А .  Я . Б рю сов  писал: «Чудесный лось (олень) Х и си , несом­
ненно, в основе своей является прототипом этого божества лес­
ных ж ивотны х».16 Культовый характер охотничьего тотема 
«л ось»  подтверждается в рунах тем, что он называется лосем 
Х ийси .

Н аряду  с представлениями о животных-тотемах карельский 
эпос содержит в себе мотивы, отражающие почитание разных ра­
стений, например березы и огромного дуба. В рунах имеются 
следы культа и других растений. Н е  случайно упоминается огром ­
ная ель с месяцем на верхушке, переносящая кузнеца Ильмари- 
нена в Похьолу. Возникает представление о возмож ности язы ко­
вого общения человека со священным деревом. Так, ольха со о б ­
щает кузнецу Ильмаринену, что из нее нельзя изготовить лодку. 
В этом аспекте понятна эпическая песня о поездке Вяйнямейнена 
к огромной ольхе и другим большим деревьям, выросшим на челе 
умершего предка А н тер о  Випунена.

Замечая, что удачно выраженное в первобытной трудовой за- 
клинательной песне напутствие родоначальника якобы приводило 
к удаче на охоте, первобытный человек привыкает к представле­
нию о какой-то магической силе слов. Генетически связанный
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с древней трудовой песней эпос активно, эмоционально воздей­
ствовал на возникновение и развитие так называемого магиче­
ского мировоззрения людей седой древности. Однако было бы 
ошибочно преувеличивать значение магических воззрений и рас­
сматривать их в отрыве от образного мировоззрения первобытных 
людей в целом.17 Магическая сила слова воспринималась перво­
бытным человеком как сила, сопровождавшая трудовой акт, и но­
сителем ее представлялся сам человек. По О . В. Куусинену, « это  
создало благоприятную психологическую почву для богатого раз­
вития эпической поэзии. Н о  в то же время вера в силу слова, 
несомненно, служила основой, облегчающей развитие также и 
веры в заклинания».18

Кузнечное ремесло в условиях разложения первобы тнообщ ин­
ного строя, обусловленного общественным разделением труда, на­
чинает обеспечивать металлическими орудиями труда не только 
охотников и рыболовов, но и древних скотоводов и землепашцев. 
В связи с этим на основе эпического образа земного кузнеца есте­
ственно складывается граничащее с зарождающимися религиоз­
ными воззрениями представление о небесном кузнеце, сковавшем 
небо, солнце и месяц (R  V I I ,  8 7 ) . 19

В связи с подчинением кузнечного ремесла обслуживанию 
древних землепашцев, видимо, начинал развиваться и возникший 
при разложении первобытнообщинного строя образ золотой девы, 
выкованной вековечным кузнецом Ильмариненом. Исторические 
корни этого образа могут находиться уже в матриархальном 
культе матери-земли (вытекающем из почитания умерших праро­
дительниц), изображения которой в виде «каменных баб» в изо­
билии обнаружены археологами.20

Итак, выше удалось остановиться на обзоре исторических от­
ражений разных сторон жизни при первобытнообщинном строе. 
Была возмож ность убедиться, что в карельских рунах получили 
свое историческое освещение особенности первобытной материаль­
ной и духовной культуры, разные виды хозяйственной трудовой 
деятельности людей родового общества. Древнейшие пласты эпоса 
при всей своей фантастической образности являются ценным 
историческим источником. «1  ысячи реалистических подробностей 
в описаниях Калевалы, —  писал О . В. Куусинен, —  бесспорно до­
казывают, что творцы и певцы рун стремились к правдивому, 
достоверному изложению дела. Н о  этот первобытный реализм 
в некоторых отношениях весьма значительно отличался от того, 
что современный читатель привык понимать под реализмом».21 
Древние зачатки эпоса использовались как средство воздей­
ствия первобытных людей на их трудовую  хозяйственную деятель­
ность.

О  каких же сюжетах эпических песен можно более или менее 
достоверно сказать, что они уже могли существовать у наших 
предков, живших при разложении первобытнообщинного строя,
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когда появилась историческая необходимость воспевания трудо ­
вых и иных деяний почитаемых предков, хранителей коллектив­
ного опыта людей?

М ногие сю ж еты карельских эпических песен имели свои истоки 
в генетически родственных жанрах устного творчества первобыт­
ных людей. Н е предрешая вопроса о том, насколько далеко за­
шла дифференциация устно-поэтических жанров при образовании 
эпоса в условиях разложения первобытнообщинного строя, можно 
сказать, что древнейшие сюжеты рун начинают складываться 
в синкретическом сочетании с первобытной трудовой песней и 
родственной с ней обрядовой поэзией, прежде всего трудовыми 
заклинаниями. Примером эпизации древней заклинательной руны 
может служить руна о рождении огня, которая, несмотря на свою 
устойчивую функцию заклинания, носит повествовательный эпи­
ческий характер.

Очевидно, при изготовлении лодки из одного ствола при по­
мощи огня и каменного топора первобытный человек мог испол­
нять заклинательно-трудовую песню. Эпические песни об изго­
товлении лодки могли при разложении первобытнообщинного 
строя в какой-то поэтической форме выделиться на основе при­
митивных заклинательно-трудовых песен.

Сю ж ет такой примитивной эпической песни об  изготовлении 
лодки в условиях первобытнообщинного строя уже заложен 
в мифе о том, как герой «лодку тесал камнем» (или на камне), 
но позднее эта песня развивается по линии формирования двух 
эпических сю ж етов : о ранении колена и о поездке к А н тер о  Ви- 
пунену.

Помимо сю ж етов этих рун сюжеты и других эпических песен 
могли возникнуть в условиях перехода от доклассового общества 
к классовому. Однако такие карельские руны, как повествование 
о мести сына Калевы, об уходе Вяйнямейнена, о сватовстве сына 
Коёнена и некоторые другие, сюжетно складываются уже после 
разложения первобытнообщинного строя, хотя и в них нельзя от­
рицать наличие более ранних пластов. С  другой стороны, в сю ж е­
тах даже тех карельских эпических песен, возникновение которых 
можно отнести к доклассовому обществу, позднее освещена исто­
рия классового общества, они подверглись некоторым изменениям, 
и на основе их современных текстов часто чрезвычайно трудно 
определить их первобытное звучание.

* * *

Развитие среди карел феодализма, уживавшегося на первых 
порах с патриархальным рабством и родовыми отношениями, на­
чавшееся в X I I  веке, затянулось до конца X V I I I  века и с тече­
нием времени характеризовалось ослаблением общ инно-родового 
уклада, усилением арендных и даже, в период кризиса феода-
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лизма, в некоторых местностях крепостных отношений между 
крестьянством и землевладельцами.

Карельское крестьянство с X I I I  века было довольно пестрым 
по своему составу. Еще в X I I I  веке среди карельского земледель­
ческого населения начали выделяться, с одной стороны, крестьяне- 
общинники, жившие на общинной земле в сельских общинах, и, 
с другой стороны, крестьяне-своеземцы, имевшие полные едино­
личные права на наследованные и покупные земли. В первой 
группе карельских крестьян развивалось мировоззрение сельской 
общины, поэтически выражаемое в приеме гиперболы и в эпитете 
«больш ой», дающими зрительное представление о коллективной 
собственности сельских общин. Во второй группе карельских 
крестьян-своеземцев получают широкое распространение частно­
владельческие интересы, выраженные в вариантах эпических пе­
сен при помощи метонимической формы литоты и эпитета «м а­
ленький».

В связи с тем, что права сельских общин нередко оставались 
лишь номинальными и подчас использовались более состоятель­
ными членами и семьями, входящими в сельские общины, в таких 
средневековых условиях эпитет «больш ой» в эпических песнях 
начинал художественно выражать состояние разбогатевших хо­
зяйств, формально все еще входящих в сельскую общину.

Остановимся на анализе характерных для феодализма форм 
быта, материальной культуры и разных видов трудовой деятель­
ности в сельских общинах.

Для понимания средневекового исторического освещения упо­
минаний рыболовства в рунах необходимо отметить, что не исклю­
чено было существование некоторого внешнего сходства (при всем 
различии общественно-экономической сущ ности) между первобыт­
нообщинным и более поздним артельным рыболовством. Р ы бол о ­
вецкие угодья, позднее используемые рыболовецкими артелями, 
существовали и у разных групп карел, и на Ладоге.

Иногда в карельских рунах говорится, что на ры бную  ловлю 
с неводом собираю тся коллективно. В ответ на вопрос: «К т о  вы 
такие?»  герои приладожскокарельской эпической песни отвечают: 
«М у о  olemmo nuotan pyydajiego» ( R  V I I ,  376 ) —  « М ы  ловцы 
рыбы неводом». Местоимения множественного числа в таких слу­
чаях в какой-то мере отраж аю т коллективный характер ры болов­
ства в древности, а позднее и артельный его характер.

В продолжавших бытовать при феодализме карельских рунах 
излюбленным становится мотив измерения невода в саженях. О че ­
видно, измерение невода или сетей в саженях свидетельствует 
о том, что общинное или позднее артельное владение рыболовец­
кими снастями у древних карел продолжалось в средние века 
в условиях влияния на них древнерусской культуры. «Г ости »  —  
купцы, входившие в средневековый ганзейский торговый сою з 
Балтийского моря, приобрели среди карел кличку-название Saksa
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с нарицательным значением «купец», поскольку и места ловли 
рыбы, проливы (где  карелы заключали торговые сделки на рыбу 
и другие товары с проезжими купцами) стали известны в средне­
вековых рунах под названием Saksan salmet «купецкие проливы», 
«проливы Саксы». Согласно одному севернокарельскому варианту 
руны:

I tse vanha Vainam oini
Laski purren puittomia,
V enon  vallia vesia
Saksan salm illa syvilla. . .
Siina onki V ainam oini
Nenassa utuisen niemen.

(R  I, 6 7 0 )

Промысловый характер рыболовства исторически освещен и 
в другой карельской эпической песне-балладе «Выкуп девушки»,22 
в которой родные девушки отговариваются от выкупа тем, что им 
некогда:

V enan verkot on veittavanny С ети  русские везем мы,
K arjalan kalat kaupittavannu. Р ы бу  из К орелы  продаем мы.

(Е , 141)

Упоминание купеческих или иначе «немецких проливов», на 
которых карелы-охотники за водоплавающей дичью встречались 
с купцами ганзейского союза, в том числе с новгородскими куп- 
цами-«гостями», дает основание видеть в этом мотиве также худо­
жественное отражение промыслового характера охоты (R  I, 487).

Средневековые напластования, характеризующие промысло­
вую охоту, появляются и в карельской руне о погоне за лосем 
Х ийси . Эта руна, как и приладожская руна о Лаури Лаппалай- 
нене, дает историческое отражение раннефеодальной охотничьей 
материальной культуры. Так, в северноприладожской руне об 
охоте на лося охотник хвастает своим огнестрельным оружием и 
подбитой белкой, «превращающейся» в деньги:

Pyyhin pyssyni lum ella, О хладил руж ье я снегом,
R aha hangelle hajosi. Д еньги на снегу лежали.

(R  V I I ,  8 7 4 )

Охотниками, преследующими на лыжах лося Х и й си , карельская 
руна изображает разных эпических героев; нередко они носят имя 
Кауппи, производное от слова «купец». В северной Карелии 
это Кауппи Кеуретуйнен или Кауппи Хийлитуйнен. В приладож- 
ской Карелии это Кауппи Лаппалайнен, он же Вуоелайнен.

Охотничья трактовка образа юного Еукахайнена поддержи­
вается также и имеющимся в карельских рунах о состязании 
в пении рассказом о том, как старый Вяйнямейнен, стремясь унич­
тожить охотничье снаряжение своего противника, превращает его

Сам тот  стары й Вяйнямейни 
Н аправлялся плыть на лодке, 
Н а ладье по дальным водам, 
П о купеческим проливам. . . 
Т а м -т о  удил Вяйнямейни 
Н а мы су м орском , туманном.
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лук и стрелу в радугу и ястреба, высоко парящего на небе
( R  I, 185).

Н е  только промысловое рыболовство  и охота, но и скотовод­
ство эпохи феодализма имеет свое историческое освещение в ка­
рельских рунах. О собенно это касается коневодства. Н а  богатыр­
ском жеребце серебряной сохой кузнец Ильмаринен пашет поля 
царя Х идвида, к дочери которого Д арье-М арье он сватается 
( R  II, 96а). Когда в севернокарельских вариантах руны о поездке 
на ладье говорится о том, как Вяйнямейнен один идет искать 
коня, подчеркивается, что у него с собой были уздечки южной 
общины. Представление о том, что под этой южной общиной под­
разумевается территориальная община как явление эпохи феода­
лизма, поддержано теми севернокарельскими вариантами этой 
руны, согласно которой Вяйнямейнен с общинной уздечкой идет 
покупать коня:

V a k a  vanha Vainam oini С тары й верный Вяйнямейни
Laksi ostoho orihin, П окупать коня собр ал ся ,
K uloharjan kuunteluhe. С ветл огри вого искать шел.

(R  I, 6 1 7 )

Развитию средневекового мотива покупки коня иногда сопут­
ствует изменение имени героя, покупающего коня с уздечкой ю ж ­
ной общины. В одном севернокарельском варианте эта общинная 
уздечка оказывается в руках у «больш ого шведа» ( R  I, 573).

Свое историческое отражение в карельских рунах находит 
также и средневековое земледелие. В одной руне повествуется 
о том, как Лаури, сын Л иэто, срубил подсеку и засеял всю 
ю ж н ую  сторону. Реже в качестве сеятеля изображен старый Вяй­
нямейнен, да и в качестве пахаря в разных карело-финских эпиче­
ских песнях, как уже указано, упоминаются не только Вяйнямей­
нен, но и Ильмаринен, и Лемминкяйнен. Н о  в ряде случаев 
карельские эпические песни воспевают просто пахарей.

В карельских рунах хозяйка Похьолы выражает свое частно­
собственническое отношение к посевам и вспашке эпического 
пахаря-сеятеля. Обращ аясь к Вяйнямейнену, она угрожает 
послать железный град

Siun kylvon, kynnon pialla. Н а твои  посев и вспашку.
( R  I, 9 1 )

Когда мирный труд пахаря нарушен, он бы стро  надевает до­
спехи воина, как это  видно из карельской руны о Лемминкяйнене:

O li lieto Lemminkaini, Был лукавы й Лемминкяйнен,
Peaty pellon kynnannassa. Вспахивал свое он поле.
« O i emoni, vaim o kaunis, «О й , родная мать и женка,
T u o  miula sotisopan i!». М не военные доспехи дай те!».

(R  I, 7 6 6 )
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Для карельских рун типично упоминание о вспахивании десяти 
бор озд  и посеве десяти зерен. М отив  большого урожая мог воз­
никнуть прежде всего как воспевание результатов труда, обеспе­
ченных в средние века подсечно-огневой системой землепользова­
ния. В ряде средневековых вариантов карельских рун, содерж а­
щих этот мотив, он переплетается с мотивом недовольства 
обездоленных социальных низов хозяином, что видно, например,, 
из следующего текста карельской руны:

K ylv i M iku kymmenen jyvaista, С еял  М икку десять зерен,
K azvo  kaheksan kevoista, В ы р осл о  же восем ь копен.
Palkkai lesked leikkuamah, В дов нанял он ж ать то  ж ито,
K eyhan kanzan keguomah. Бедняков всех —  ставить копны.
K eyha kodih kanneldih, Бедняки все растащ или,
L eibad  kodih kanneldih. П о домам хлеб растащили.

( А ,  72, 2 0 1 )

Эти вдовы, бедняки представляются находящимися в средне­
вековом долговом рабстве у своего хозяина. Таким же долговым 
рабом-пахарем в карельской руне « А х т и  и К ю ллики» мыслится 
тот раб, о котором Кюллики говорит своему собирающемуся на 
войну А хти :

O n m eilla rahoja koissa, Х в а ти т  нам домаш них денег,
Kynti orja  kyisen pellon , Р аб вспахал надел змеиный,
N osti atra arkun kannen. О бн аруж ил  клад сох ою .

(R  II, 2 3 2 )

Долговые рабы-пахари изображ аются и в других карельских 
рунах.

Развитие подсечно-огневого земледелия в средневековой К аре­
лии привело к периодической перемене места жительства карель­
ского земледельческого населения в связи с переходом от возде­
лывания одной подсеки к обработке другой. Этим объясняется 
то, что еще в X V I  веке в западной Карелии и в X V I I I  веке 
в северной карелы часто меняли свои угодья и переходили с од ­
ной подсеки на другую. П одобное передвижение карел-землепаш­
цев из одной местности в другую, и чаще всего с юга на север, 
нашло свое отражение в руне о соблазнении сестры, где упоми­
наются покинутые и давно не обрабатывающиеся пашни на борах 
Вяйне. В этой руне сын Калевы едет

A m m on raattuja ahoja

Pimiahan Pohjolahan,
M iesten syojahan kylahan.
Se on kaunis K alevan poika,
H an on nousi kaunon paahan:
«K u in  huhu kuulunee,
Sini kaski kaatukoon!».

(R  I, 9 6 0 )
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П о покинутым пож огам

П рям о в темную  П охьолу,
В села, где мужей и зводят . 
Калевы  тот  сы н красивы й 
В о весь рост на пень поднялся: 
«В сю д у , где мой голос слышен, 
П одсека долж на р у б и ть ся !» .



В карельских эпических песнях нашло свое отражение и сред­
невековое кузнечное ремесло. Кустарное производство железных 
изделий в средней и южной Карелии отмечается в исторических 
актах еще в X V I I  веке, и лишь северная Карелия в средние века 
не могла прославиться своими кузнецами, что не замедлило ска­
заться на севернокарельских рунах, изображ ающ их кузнеца 
Ильмаринена в положении второстепенного героя, уступающего 
лавры первенства старшему Вяйнямейнену. Ч то  касается северно- 
приладожских кузнецов, то окончательное разделение обществен­
ного труда и отделение ремесла от сельскохозяйственной трудовой 
деятельности при феодализме заставило их либо самих сбывать 
изготовленные ими железные изделия в более северные местности 
расселения карел и лопарей, либо пользоваться услугами поселив­
шихся в средние века в Сортавальском погосте купцов, выполняв­
ших роль посредников между ними и землепашцами Карельского 
перешейка, а также и русским населением Н овгородского  и М о ­
сковского государств.

Очевидно, и образ выкованной кузнецом Ильмариненом чу­
десной мельницы сампо, мелющей одним боком муку, другим —  
деньги, третьим —  соль, развивался в средневековой карельской 
крестьянской среде. В одном севернокарельском варианте этой 
руны Вяйнямейнен заказывает кузнецу Ильмаринену сковать ему 
сампо в личное пользование (R  I, 518).

Перечень изготовляемых кузнецом предметов, упоминаемых 
в карельских рунах эпохи феодализма, уже сам по себе характе­
ризует уровень производства рассматриваемого периода. В север­
нокарельской руне о сватовстве сына Коенена герой песни обра­
щается к кузнецу:

T u op a , seppo veijoseni. О , кузнец, мой славный братец,
T a v o  miula rautapyssy. С куй ж елезное руж ье мне.

(Е , 2 9 )

Совершенно очевидно, что представление о таком оружии могло 
в карельских рунах сложиться лишь после появления огнестрель­
ного оружия. В описанном одной севернокарельской руной заказе 
сына Калевы кузнецу Ильмаринену сковать меч для него (R  I, 
960 )  можно видеть историческое освещение средневекового кузне­
чества.

Эпическая поэзия карел отразила также хорошо знакомое ка­
рельским крестьянкам искусство тканья и умения готовить 
пряжу. В разных карельских рунах раскрывается и техника 
тканья, характерная для средневековой Карелии. Карельские 
руны подтверж дают данные этнографов о том, чго материалом 
для тканья были как шерсть, лен и конопля, так и нити с подзо- 
лотой. «Украшение золотом и серебром женских головных уборов 
у карел, —  пишет С. М . Маслова, —  не может считаться очень 
поздним я вл ен и ем » /0
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Согласно севернокарельской руне о ковании золотой девы, из­
готовление воинской кольчуги для Вяйнямейнена приписывают 
девушке ( R  I, 535). Ткущ ая золотом ткачиха упоминается в не­
которых вариантах севернокарельской руны о состязании в пении. 
Согласно одному из вариантов этой руны, юный Еукамойнен 
предлагает старому Вяйнямейнену в качестве выкупа свою  сестру, 
мастерицу ткать золотые ткани.

Отражения разных сторон и явлений эпохи феодализма в ка­
рельских рунах и балладах не ограничиваются упоминаниями 
в них основных форм сельскохозяйственного труда и средневеко­
вых промыслов; всевозможные проявления общественной жизни 
и быта крестьянства предстают в них в соответствующ ем истори­
ческом освещении. Н ад о  отметить отголоски социальных отноше­
ний в разных мотивах баллад и вообще эпической поэзии карел. 
М ож но остановиться на некоторых сюжетах карельских рун, ко­
торые целиком построены на социальном конфликте. Такова руна 
о мести пастуха раба Куллерво своей хозяйке. П о более древней 
версии этой руны сын Калервы продан в рабство:

Kaupattih Kalervan poika 
K au neh esk  on K arjalahe, 
V ienoh on  V enajan  moaha 
Kahteh kattila-ranihe, 
V iiteh  viikateh kuluhe, 
Kuuteh kuokan ruopivoho.

(R  I, 9 2 8 )

П родан бы л сы нок К алервы  
В наш красивы й край карельский, 
П родан он на зем лю  русских,
Д ва котла негодны х дали,
К о с  пяток за парня дали,
Ш есть  м оты г ненуж ных дали.

Т у т ,  видимо, отразились сохранявшиеся в условиях раннего 
феодализма проявления патриархального рабства и случаи пора­
бощения взятых в плен во время военных походов на соседние 
удельные княжества подростков, которых нередко перепродавали 
новым хозяевам. Другая, более поздняя, тем не менее также свя­
занная с феодальными отношениями версия руны о Куллерво 
дает сю ж ет найма этого героя в пастухи ( R  I, 903 ) ,  но и здесь 
плохое обхождение с ним ведет к конфликту с хозяйкой и к рас­
праве пастуха с ней. В ряде карельских эпических песен и баллад 
на другие сю ж еты разрабатывается тема социальных взаимоотно­
шений между богатыми и бедными, что частично использовано 
позднее также и в исторических песнях.

Н аряду с социальными конфликтами также и отношение к хри­
стианской религии выражено в ряде карельских эпических песен. 
Здесь  нет необходимости останавливаться на такой мелкой де­
тали, как поездка Вяйнямейнена верхом на коне в церковь ( R  I. 
3 70 ).  О б  условленное влиянием христианства упоминание церквей 
появляется в рунах не только о Вяйнямейнене, н о  и о других ге­
роях. Упоминаются в рунах и служители христианского церков­
ного культа —  попы. В севернокарельском тексте руны об уходе
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Вяйнямейнена24 повествуется о том, как двухнедельного сына 
Калевы

Pappi risti ripsahutti, П оп крестил его, помазал
(K ansa katso kapsahutti) ( А  народ см отрел  на э т о )
M etsolan kuninkahaksi, К унингасом  всей М еччелы,
Rahavuoren vartiaksi. С траж ем  денеж ного клада.

(R  I, 6 8 2 )

Приладожскокарельская руна об убийстве попа, пытавшегося 
опозорить девушку Кирсти, называет его насильником. П одобно 
средневековым католическим церковникам, организовавшим к р е ­
стовые походы против местного населения, этот поп Калевк 1чо- 
бражается вооруженным даже во время богослужения ме> ■ аем:

Siella  riski R iion  poika, Т ам  дородны й парень Григо,
Ja kaunis K alevan pappi О н  —  красивы й поп Калевы,
Pisti suarnan suappahissa, П роповедь читал в сапожках,
Seka messun miekka vyolla . М еч на поясе имел он.

(R  V I I ,  2 0 9 )

В духовенстве карельские руны видят представителя феодальной 
верхушки общества и выражают отрицате\ьное отношение к нему. 
Даж е божий сын изображен богатым счл.тливым обладателем 
денег:

O sa poika, onni poika,
Jumalan rahani poika,
V eti riistaista rekie,
Tavaraista tallenteli.

(K e , стр . 6 4 )

Отразились в карельских рунах также средневековые семейно­
брачные отношения и связанный с ними общественный быт. 
Идейное содержание эпоса начинало характеризоваться, в част­
ности, значительным изменением взглядов на устройство семей­
ной жизни, которая, как и другие стороны быта, неизменно пре­
терпевает влияние товарно-меновых отношений этой эпохи.

Рядом с упоминанием брака-отработки или трехлетнего сватов­
ства с выполнением трудных поручений в карельских рунах появ­
ляется повествование о том, как герой руны кузнец Йльмоллине 
сватается к девушке, выкупаемой на беличьи шкурки (Е ,  167). 
Оценка выдаваемой замуж девушки в беличьих шкурках появ­
ляется в севернокарельской руне о сампо, согласно которой хо­
зяйка Похьолы говорит Вяйнямейнену, что оптом продают не 
девушек, а беличьи шкурки и лисьи меха ( R  I, 93 ) .  Средневеко­
вый мотив многолетнего выкупа девушки характерен как для 
южнокарельской руны о сватовстве кузнеца Ильмойллинена, 
так и для севернокарельских вариантов руны о состязании героев 
в сватовстве. Н о  севернокарельские тексты дают оценку выку­

С частья  c b iii С1»но,- >дачи, 
П ри деньгах бы л бож ий сын, 
П олные вез дровни с дичью , 
Сани с товаром  скрипели.
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паемой девушки в марках. Например, в руне А .  Перттунена « С о ­
стязание женихов» говорится:

N aitih nainen naitusi, 
Otettihin ostettusi,
V uosin  kolm in kosjottusi, 
Satoin markoin makseltusi, 
Tuhansin lunastettusi.

( R  I, 4 6 9 )

В зять хотят тв о ю  невесту. 
К упленную  похищ аю т,
П о три года сватанную , 
Заплативш и сотни марок. 
Т ы ся ч у  внеся за деву.

В южнокарельских вариантах руны о кузнеце Ильмойллинене 
этот  мотив почти не встречается, но иногда жениху дают трудное 
поручение добы ть слиток золота или без оценочной детали гово­
рится о продаже невесты (Е ,  145). Упоминание продажи девушки 
в связи со сложившимися обычаями заключения брачных сделок 
становится центральным мотивом карельской баллады о запро­
данной деве, возникшей, очевидно, лишь в средние века. Девушка 
помимо своей воли продана замуж и узнает об этом лишь после 
совершения брачной сделки. Отрицательное отношение творцов 
баллады к этому явлению выражается в проклятии, обращенном 
девушкой к бессердечным родным. Карельские баллады отразили, 
в частности, обычай купли жены пришлыми людьми, селивши­
мися или временно останавливавшимися среди карел. В прила- 
дожскокарельском варианте встреча и разговор Ганса Саксалай- 
нена с молодой девушкой описываются следующим образом:

Hannus suora Saksalainen,
T u o  paras pajarilainen,
K y sy  niemen neitosilta:
«T u le  neitinen m inu lle !».
N eito varmon vastaeli:
«S u ll on nainen ennen naitu 
Seka entinen emanta».

(R  I, 1 2 8 9 )

Ганс прямой бы л Саксалайнен, 
Л учш ий из боя р -ба р он ов ; 
Д евуш ке он предлагает: 
«В ы йди  за меня, деви ц а !».
Н о  девица отвечает:
«У  тебя  есть  старая жена, 
Т ак ж е преж няя хозяйка».

Герой, увлеченный молодой девушкой и ради нее убивающий 
ранее купленную хозяйку, не во всех вариантах баллады назы­
вается Гансом Саксалайненом.25 Учитывая то, что термин «сакса­
лайнен» —  «немец» является своеобразным синонимом термина 
«купец», можно видеть и в имени «Ган с»  собирательное имя 
средневековых купцов, объединенных в ганзейском торговом 
со ю зе  балтийских городов. В приладожскокарельском варианте 
этой баллады повествуется о том, как, усыпив игрой на кантеле 
всех домочадцев девушки Кайсы,

H anne suora Saksalainen 
M eni maata Kaisan luokse.
K ohta Kaisa karjahlavi. . .
V eti veitsen viereltahan,
T akaiselta puoleltahan 
E ntiselle pnolellehen,
Syoksi miesta syanalahan.

(R  V I I ,  9 4 6 )

Ганс прямой бы л Саксалайнен, 
С пать направился он к Кайсе. 
Вскрикнула девица Кайса. . . 
Н ож  схватила с поясочка, 
В ыхватила остр ы й  ножик 
И  тот  нож она вонзает 
П рям о в сердце негодяя.
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Впрочем, в некоторых вариантах герой этой руны назван не Ган­
сом Саксалайненом, а знатным А нтерусом  или иногда коварным 
мужчиной Кауко.

Н е только в карельских балладах, но в эпических песнях 
о Лемминкяйнене и других героях «Калевалы» наряду с дофео­
дальным четко прослеживается средневековое отношение к брач­
ным связям. В этом плане интересны отрывки из варианта при- 
ладожококарельской баллады о последовавших после соблазнения 
сестры похождениях Лемминкяйнена в севернорусском городе 
Коле:

V irkki lieto Lemminkainen:
«O n  poloista Pohjan maata,
Lapin maata laukiata,
Piilotella p illopoijan ,
Paeta pahantekijan 
K uolan  linnahan kovahan».
Osti hyvan orihin,
A jo a  karettelevi 
K uolan  linnassa kovassa.

(R  V I I ,  8 9 9 )

Вызвав своим поведением ревность мужчин, герой вынужден 
уехать из города, а в ответ на вопрос девушки, почему он уезжает 
из Колы, Лемминкяйнен ссылается на то, что соскучился по де­
вушкам родного города.

Наслоения эпохи феодализма в карельских рунах отразили не 
только городской быт, в них же упоминаются такие погосты и 
посады, где время от времени на протяжении нескольких столетий 
устраивались ярмарки, привлекавшие к себе представителей раз­
ных народностей русского Севера. И з  таких ярмарок, регулиро­
вавших товарно-меновые связи между средневековыми городами 
и деревнями, в севернокарельских рунах упоминается знаменитая 
Ш уньгская ярмарка.

В связи с имеющимися в карельских эпических песнях упоми­
наниями города и деревни целесообразно рассмотреть и вопрос 
о том, каким образом руны художественно воплотили в себе 
воспоминание о товарно-меновом хозяйстве эпохи феодализма, 
сложившемся в результате общественного разделения труда, раз­
вития ремесел, промыслового характера охоты, рыболовства, ско­
товодства и частично земледелия. Карельская торговля пушниной 
играла в средние века значительную роль в мировом хозяйстве, и 
это решительно влияло на возникновение самобытной карельской 
народности из довольно-таки разрозненных родоплеменных групп.

Первое время в таких условиях функцию денег или всеобщего 
эквивалента стоимости выполняли шкурки зверей, меха. Карель­
ские народные песни сохранили память о былом развитии нату­
рального обмена. Товарно-меновое хозяйство среди карельских 
охотников в условиях раннего феодализма настолько широко рас­

М олвил Л и эт о  Л емминкяйнен: 
«С еверны х земель хватает, 
Ш и рока  земля лапландцев,
Т ам  преступник м ож ет скры ться . 
М ож ет  он беж ать от  кары 
В тот  суровы й  город  К ол у » . 
Ж еребца купил на славу,
И  на нем герой наш едет 
В тот  суровы й  город  К ол у .

120



пространяется, что даже лыжи охотника, гоняющегося за лосем 
Х и йси , оцениваются стоимостью  шкурки лисицы или зайца. Так, 
в одной из севернокарельских рун на этот сю ж ет говорится:

L yylik k i ly ly jen  seppa. Л ю ликки —  кузнец  по лыжам.
T alven  hian ly ly ja  vuoli, З и м у  он готовил  лыжи,
Kesan ketti uutta susta. Л етом  он готовил лыжи.
Se makso ruskien reposen, Л исий  мех цена тем лыжам,
E li valkien janiksen. В ш курку зайца их ценили.
Ice laksi hiihtamahan. З аскол ьзи л  на тех он лыжах.

(Е , 9 )

Таким образом, карельские руны подтверж дают тот бесспор­
ный факт, что мы можем говорить о естественном происхождении 
знака стоимости в древней Карелии, как и на Руси. «Россия, —  
как писал К. М аркс, —  представляет поразительный пример есте­
ственного происхождения знака стоимости. В те времена, когда 
деньгами там служили шкуры и меха, противоречие между этим 
неустойчивым и неудобным материалом и его функцией в качестве 
средства обращения породило обычай заменять его маленькими

и  ORкусочками штемпелеванной кожи. . .».
Включившись в русскую  торговлю  пушниной, охотники К а ­

рельского перешейка и областей, простирающихся к северу от 
него, столкнулись с другим всеобщим эквивалентом стоимости, 
с такой денежной единицей, как марка, которая имела хождение 
во всех средневековых городах ганзейского торгового сою за  и 
в том числе в Великом Н овгороде, в государственное объединение 
которого входили и карелы. П оэтом у наряду с пушниной, ходив­
шей в качестве денег, карельские руны о погоне охотника на лы­
жах за лосем Х и й си  упоминают марку ( R  I, 880).

Однако в карельских рунах нередко говорится о «рубл ях» , «к о ­
пейках», «гривнах», «полтинниках», «грош ах» и вообщ е «день­
гах», что отражает товарно-денежный характер хозяйства эпохи 
развитых феодальных отношений в Карелии.

Свое историческое освещение в карельских рунах находят и 
методы взимания налогов, разных податей, оброка; вообще все, 
связанное с выполнением крестьянских повинностей, нашло в ка­
рельских рунах довольно яркое отражение. Даж е такой архаиче­
ский институт налоговых повинностей, как своеобразное полюдье, 
когда фохт сам ездил собирать дань натурой, упоминается в сле­
дующем отрывке севернокарельской народной песни, перенесен­
ной, видимо, из северной Финляндии, откуда за счет приботниче- 
ских карел шло заселение северной Карелии:

E i tiea poloinen poika: О н  не знает, бедны й парень,
Ruunu rukihit on vienyt, Ч то  казна всю  рож ь отняла,
V ou ti otrat ottanunna, Ч то  ячмень увезен ф охтом ;
A k o ille  akanat jatti, Ж енам оставлял мякину,
M ita miehet nautinnehen. Ч тоб  они мужей кормили.

( R  1, 2 0 6 3 )
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Как в пестром калейдоскопе, переплетались в Карелии X I I —  
X V  веков полюдье, дань, подати, земельные налоги, взимаемые и 
деньгами, —  все формы обложения вплоть до оброка и барщины. 
Эта запутанность форм феодальной повинности нашла устойчивое 
отражение и в карельских народных песнях. Например, в карель­
ской руне о соблазнении сестры говорится, как сын Туйретуйнена 
(Кейретуйнена) пошел платить земельную подать деньгами на 
огромные улицы Ш уньги, на ярмарку земель округи ( R  I, 980).

В этом отрывке историк не может не увидеть смутное отра­
жение поездки в Ш уньгу  с земельными податями некоего пред­
ставителя древнекарельского рода тиврольцев, поскольку имя ге­
роя песни Туйретуйни имеет свою  разновидность в имени Тиэра. 
Так, в другом севернокарельском варианте девушка умыкается 
этим Т иэрой , едущим по полянам Вяйнелы ( R  I, 955 ).  В имени 
Т и эр ы  можно усмотреть отражение названия древнего карель­
ского городка Тиверска, упоминаемого в русских летописях в ка­
честве зависимого от Н овгорода  феодального центра на Карель­
ском перешейке, имевшего торговое значение уже в X  веке. В ы ­
ходцы из Т иверска в более северные места расселения карел 
могли носить имя Т иэры , или Туйретуйнена; в исторических 
актах X I V — X V  веков они известны как тиврольцы, обосновав­
шиеся в Беломорье. И сходя из этого, поздние средневековые на­
слоения в севернокарельской версии руны о соблазнении сестры 
мы можем датировать X I V — X V  веками.

Изредка в севернокарельских вариантах руны о соблазнении 
•сестры платить подать едет красивый Каукамойнен:

T u o  on kaunis Kaukam oini Т у т  красивы й Каукамойни
Laksi viemaha vetuo, П одати  платить собрался ,
Mua rahoja maksamahe, Д еньги шел платить за землю.
A jo a  karettelouve. Е дет он неторопливо.

( R  I, 9 7 9 )

Однако в большинстве севернокарельских вариантов руны 
о соблазнении сестры говорится о том, что подати платить (или 
в других случаях собирать) идет Туйретуйнен или бедный 
(иногда «скверн ы й ») Кейретуйнен. Притом характерно, что ме­
стом, где собирается подать, отдельные тексты рун называют 
боры  Похьолы и земли лопарей. Т у т  отразились даннические от­
ношения между лопарями, карелами из родов курольцев и тив­
рольцев и русскими, характер которых заставил царя Михаила 
Ф едоровича послать грамоту « с  прочетом» кольскому воеводе 
о запрещении посылать даньщиков в Д икую  Лопь, в связи с жа­
лобой лопарей на то, что «о т  тех даньщиков им чинятся протори 
и убытки великие. . .» .27

У  карел северного Приладожья героем руны о соблазнении 
сестры остается Туйретуйнен, однако в отдельных северноприла- 
дож ских вариантах параллельно появляется имя Л и это  Леммин-
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кяйнена (изображ аемого  не только везущим подать, но и едущим 
торговать),  притом в одном из вариантов имя Лемминкяйнена 
связывается с названием Выборга и с именем шведского ставлен- 
ника Симо А льф река-Х уртта , ) ;нетавш его карел северного При- 
ладожья в конце X V I I  века непомерными повинностями:

Kahen puolen runkaistahan О н  подъехал на лошадке
V iitta  V iipurin  verajaa. К  В ы бор гу , к пяти воротам .
« A la  lahe, alak’ ole, «О й , не уезж ай, сы нок мой,
K u lla  tuota kuusikkoa, Н е въезж ай ты  в лес еловый,
K uin on Hurtat huiskehilla, Р ы щ ет там прокляты й Х у р тт а ,
Linnan miehet liikkehilla». Е зд я т  городски е лю д и ».

(R  V I I ,  8 9 2 )

В разных вариантах карельской руны герой то везет подати, 
то, согласно отдельным записям, собирает подать или, может быть, 
выполняет «ям скую  повинность». В отдельных приладожскокарель- 
ских вариантах герой руны о соблазнении сестры, названный Ган­
сом Саксалайненом, т. е. купцом Гансом или «немцем» Гансом, или 
везет эту подать из города Оулу, или появляется в качестве ти­
пичного сборщика податей, как например в отрывке руны:

V iisas on Hannu Saksalainen, Ганс-купец бы л очень хитры й,
A jo i  mualta m uarahoja, С оби рал  с  земли налоги,
K ylista  vetorahoja. С  деревень он подать возит,
K eta kyylihin kylasta? К т о  пойдет с его подводой ?
N eito kyytihin kylasta, Д евуш ка пойдет с  подводой ,
P ogostalta podvottahan. А  подвода —  от погоста .

( R  V I I ,  7 3 5 )

З д есь  упоминание подводы, предоставляемой погостом, отражает 
выполнение карелами средневековой ямской повинности.

Итак, карельские руны дают историческое освещение разным 
явлениям эпохи феодализма. Соответственно этому трансформи­
ровались ранее возникшие эпические образы и возникали новые. 
Благодаря значительному количеству средневековых напластова­
ний основное идейно-историческое содержание рун существенно 
изменялось, хотя в ряде случаев древняя сюжетная схема могла 
в общих чертах сохраниться. Карельские руны в этот  период раз­
вивались под воздействием крестьянского мировоззрения их ис­
полнителей.

*  is *

Неизмеримо меньшее, совсем незначительное отражение в ка­
рельских эпических песнях и балладах получила кратковременная 
для истории Карелии эпоха капитализма. Здесь  можно говорить 
о некотором влиянии на отдельные детали карельских рун только 
тех явлений культуры, быта и условий труда, с которыми извест­
ные нам по записям второй половины X I X  и начала X X  века 
карельские сказители сталкивались. Кроме того, в этот п ер и од
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на карельских эпических песнях и балладах начинает сказываться 
воздействие литературных источников, прежде всего националь­
ного эпоса «Калевала», составленного Э. Леннротом на основе 
народных рун.

Если в многочисленных записях традиционных карельских 
рун первой половины X I X  века нет типичных для более позднего 
времени деталей или отдельных упоминаний, то можно думать, 
что они являются наслоениями эпохи капитализма. Расширение 
международных экономических связей карельских монополистов 
разносной торговли как-то могло повлиять на то, что в записях 
1872 и 1876 гг. сферой действия героя севернокарельской руны 
о Лемминкяйнене —  Каукомиэли показана как Эстония, так и 
Ш веция:

Siita kaunis K aukom ieli Т у т  красивы й Кавкомьели
Laskie korotteloa Е дет-едет, проплывает
Syvim m alla Ruotsin moata, В глубь земли далекой ш ведской,
K esella  V iron  taroa. П осреди  земли эстонской .

( R  I, 8 0 2 , 8 0 6 , 8 1 0 )

Подобные дальние поездки карельских коробейников отмеча­
лись и раньше, но указания конкретных стран в ранних записях 
этой руны не отмечается.

Жившая в условиях вполне развитого бурж уазного строя пра­
внучка рунопевца А ндрея  Малинена —  крупнейшая северно­
карельская певица рун начала X X  века А нни  Лехтонен трансфор­
мировала сохранявшуюся эпическую устно-поэтическую традицию. 
В исполнявшейся ею руне о Лемминкяйнене особенно ревностно 
сохраняются характерные для вышеотмеченных записей 1872 и 
1876 гг. географические представления о Ш веции и Эстонии.

Творческие устремления А нни  Лехтонен можно иллюстои- 
ровать композиционно рыхлой руной, представляющей пеструю 
контаминацию рун о Вяйнямейнене и сыне Коёнена. В этой руне 
также упоминаются эстонские земли, куда едет сын Коёнена —  
Вяйнямейнен, чтобы погубить двухнедельного сына Калеву. В за­
ключение дается диалог и конфликт Вяйнямейнена и его сына —  
двухнедельного Калевы, приводящий к победе последнего, его 
крещению и провозглашению королем Меччелы и хранителем де­
нежной горы. Руна кончается традиционным мотивом ухода Вяй­
нямейнена; в заключение А нни  Лехтонен под влиянием «Кале- 
валы» заявляла, что придет время, когда Вяйнямейнен вернется.

М отив  хранителя денежной горы как художественное выраже­
ние процесса первоначального капиталистического накопления ха­
рактерен для рун многих сказителей X I X  века. Записанная 
в 1871 г. руна грамотного певца Ю р к и  Онтрейнена из северной 
Карелии также содержит упоминание о «хранителе денежного 
острова». В рунах этого  сказителя имеются и другие мотивы, мо­
дернизированные в плане отражения развития денежного хозяй­
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ства. В его руне о состязании женихов в сватовстве, хозяйка 
Похьолы говорит:

Sinne neiti annetaha, З а  того  дадут девицу,
K u  tuopi kannolla rahoa. К т о  на пень достави т деньги.

(R  I, 4 9 1 )

В руне того же сказителя о поездке на ладье и изготовлении 
кантеле говорится, что все лодки

Tuuvah taytensa rahoja, П р и везут  в достатке денег,
P era-puilla penninkia. М н ого  пфеннигов доставят.

(R  I, 6 4 1 )

Наконец, в его же руне о Лемминкяйнене герой не случайно 
задает вопрос хозяйке Пяйвелы:

O n ko ostoa olutta, М ож н о  ли купить здесь  пива,
Juomoa rahanalaista? М ож н о  ли попить за деньги?

(R  I, 8 0 2 )

Денежное выражение стоимости пива в этой руне Ю рки  
Онтрейнена закономерно сочетается с упоминанием группы бед­
ных, приглашенной на пир, куда Лемминкяйнен приходит незва­
ным. Такое же денежное выражение стоимости пива характерно 
и для руны севернокарельского сказителя конца X I X  века порт­
ного Петри Хуотаринена.

Многих из вышеотмеченных севернокарельских певцов рун 
вполне можно считать воссоздателями модернизированных в эпоху 
бурж уазного строя песен, хотя долю авторства у каждого в от ­
дельности часто трудно установить.

Трансформации отдельных деталей традиционных карельских 
рун со второй половины X I X  века способствовало, как уже отме­
чалось выше, распространение национального эпоса «Калевала», 
составленного в двух композициях в 1835 и 1849 гг. финским 
поэтом и лекарем Э. Леннротом, записавшим от карельских ска­
зителей множество рун, использованных им в обоих изданиях 
«Калевалы ».28

Пионерами творческой переработки устной эпической тради­
ции соответственно текстам «Калевалы» во второй половине 
X I X  столетия были севернокарельские певцы рун В. Лесонен из 
села С уднозеро и Е. Богданов из деревни Кондокка. Они слы­
шали карельские эпические песни и в своих деревнях, и далеко за 
их пределами. Как исключение для темной и забитой карельской 
окраины Е. Богданов усвоил финскую грамоту и, читая засален­
ный экземпляр «Калевалы», создал новые версии карельских 
эпических песен, явно носящие на себе печать литературного 
влияния.

Влияние «Калевалы» сказалось также на рунах неграмотного 
севернокарельского певца конца X I X  века В. Лесонена, усвоив­
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шего руны от своего отца Евдокима, также проживавшего в де­
ревне Суднозеро. В записанных в X I X  веке севернокарельских 
вариантах руны о ранении колена Вяйнямейненом, и в том числе 
в суднозерских вариантах, отсутствую т многие эпизоды, заимство­
ванные В. Лесоненом из «Калевалы».

О  всемирной известности «Калевалы» в Карелии впервые 
узнали от разносных торговцев, ездивших в Финляндию. Е стест ­
венно, что некоторые из них также пытались выступить в роли 
певцов рун, чтобы по сходной цене продавать фольклористам 
исполняемые ими эпические песни.

О  некоторых севернокарельских певцах рун, занимавшихся 
разносной торговлей купцах, можно сказать, что это были совсем 
мелкие, не одаренные поэтическим мастерством сказители, разме­
нивавшие каждый стих своих рун на копейки. О т  разносного тор ­
говца из села Ю ш к озеро  М икко Гуйттури записана, например, 
лишь одна фрагментарная руна о сампо ( R  I, 14), в которой, 
кстати, по вполне понятной причине нет стиха «Kauppamiehen 
paan menoksi» —  «Ч тоб  купец свернул бы шею», который харак­
терен для рун, исполняемых крестьянами-бедняками. Н ет этого  
стиха и в фрагментарной руне о сампо (R  I, 13), записанной 
в 1872 г. от другого купца, ходившего с разносной торговлей до- 
юго-западной Финляндии, до города Хельсинки, Лаури К ю н т -  
тинена.

Исследователь карельского народного творчества Г. X .  Богда­
нов уже отмечал, что в условиях втягивания Карелии в орбиту 
капиталистического строя среди северных карел « . . .  все большее 
и большее значение приобретала разносная торговля в Ф инлян­
дии, куда уходило мужское население. И  эта перемена . . .  в значи­
тельной мере обусловила перемену в сознании довольно больш ого 
слоя населения. Н а самом деле, трудно представить мелкого тор­
говца творящим и поющим руны, хотя и такие случаи, как исклю­
чение, имели место».29

Коренные изменения в исторической действительности в эпоху 
проникновения капиталистических отношений в крестьянскую 
среду не привели к исчезновению карело-финской эпической тра­
диции. Ее бытование теперь зависело от степени сохранности 
пережитков патриархального уклада и полуфеодальных отношений 
в условиях нарождающегося бурж уазного строя. И з-за  частых 
неурожаев карелы массами бежали в поисках работы во внутрен­
ние губернии России, в Ф инляндию, в Поморский край, на К ол ь­
ский полуостров, где патриархальные формы эксплуатации 
осложнялись не менее обременительной кабалой у кулака, купца 
или промышленника, в долговую зависимость к которым попадали 
формально вольнонаемные рабочие-отходники.

Слабое развитие промышленно-капиталистических отношений 
в карельских деревнях и переплетение этих отношений с без­
удержной эксплуатацией крестьянского населения в период перво­
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начального капиталистического накопления представителями 
сельской буржуазии не могли не наложить отпечаток на развитие 
карельского эпоса. Отмечаемое О . В. Куусиненом «увяданиеonэп о с а » ои в этот  период, в частности, сказывается в том, что, б у ­
дучи жанром наименее всего в условиях капитализма подвержен­
ным творческой переработке, карело-финский эпос почти не отра­
зил в себе закат бурж уазного строя и нарастание революционных 
настроений перед Великой О ктябрьской  революцией.



ИСТОРИЧЕСКИЕ ПЕСНИ

Эпические песни, в которых исторические события еще в целом 
не отражены, являлись все же благодатной почвой для возникно­
вения фольклорного жанра исторических песен. Впрочем, отсут­
ствие своей карельской государственности привело к тому, что 
начинавшие складываться исторические песни окончательно не вы­
делились из того жанра, в недрах которого они зарождались.1 
Взаимодействие повествовательных жанров народной песни вы­
ражалось в появлении отдельных строф эпических рун с конкрет­
ным историческим содержанием, ставших позднее ростками новых 
исторических песен. В этих строфах могла сохраниться память не 
столько об исторических личностях (так как конкретные черты 
этих личностей растворялись в чертах типических персонажей —  
героев эп оса ),  сколько о наиболее значительных исторических со ­
бытиях, сильно взволновавших карельский народ. Н еизбеж ность 
обратного процесса —  трансформации возникавших было карель­
ских исторических песен иногда в бытовые баллады, а иногда и 
в составные части контаминированных эпических песен —  приво­
дила к тому, что со временем они теряли не только намечавшиеся 
специфические особенности жанра, но и приуроченность своего 
содержания к определенным историческим событиям. Особенно 
это  касается тех повествовательных элементов песен, в которых 
появлялись отклики на крестьянские волнения или на вынужден­
ный переход отдельных групп карел через рубеж в связи 
с внешнеполитическими осложнениями.

Отголоски крестьянских восстаний в западной Финляндии до­
ходили до ее восточной части, а также до Карелии прежде всего 
через крестьян-перебежчиков, уходивших на восток после очеред­
ных поражений, которыми эти восстания кончались. Предания и 
сказы этих оседавших среди карел крестьян о событиях, связан­
ных с крестьянскими восстаниями, не могли не волновать и ка­
рельских крестьян.

В связи с этим отдельные версии карельских рун о Куллерво, 
Вяйнямейнене и других героях эпоса в период феодализма в ка­
кой-то мере все же обогащ аются за счет новых напластований, 
своеобразно, типически, через поэтические обобщения отражав­
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ших в себе крестьянские восстания и военные действия, связан­
ные с внешнеполитическими событиями.2

М еста средневековых сражений с ливонскими захватчиками 
между Ф инским и Рижским заливами чаще всего были узкими 
водными пространствами, т. е. проливами, обеспечивавшими мест­
ному населению большие возмож ности для причинения ущерба 
этим незваным гостям. В памяти народной такие проливы могли 
сохраниться над названием Saksan salmet «Немецкие проливы». 
И, действительно, согласно ряду вариантов карельских рун, по 
немецким проливам проплывают Куллерво, сын Калервы, старый 
Вяйнямейнен, Лемминкяйнен, проявляющие подчас воинственные 
настроения. Н а  Немецких проливах происходят столкновения 
между отдельными героями рун, обнажающими свои мечи. Один 
текст карельской руны о состязании в пении Вяйнямейнена и 
Еукахайнена начинается с мотива о том, как они столкнулись,

Selvalla meren selalla , С ледуя по льду морском у,
U lap alla  aukiella, П о  просторам  вод  широких,
Saksan salm ella syvalla. П о  немецкому проливу.

( R  I, 17 8 )

И Лемминкяйнен на этих Немецких проливах проявляет свою 
воинственность, убивая в единоборстве на мечах сына Пяйвеляй- 
нена ( R  I, 730). Карельские руны о поездке храброго воина Лем- 
минкяйнена уже в своем зачине содержат упоминание военных 
действий на Немецких проливах.

Согласно отдельным текстам этой карельской руны, огонь 
предполагаемой войны оказался костром, на котором варил пиво 
немец-островитянин Ганнус Саксалайнен, не пригласивший на 
пир лишь одного Лемминкяйнена ( R  V I I ,  787).

Н еобходимо все же отметить, что эпитет «сакса» в средневе­
ковых версиях карельских рун относится к таким персонажам, ко­
торые обрисованы не только в их враждебном отношении к поло­
жительным героям эпоса, но вступают с последними также и 
в торговые связи.

В этом смысле карельские руны этой эпохи скрывают под на­
званием ruocci ruotsalainen «ш вед» значительно более отрицатель­
ную сущность. Собственно, исторически это вполне закономерно: 
в карельском эпосе под этим названием, как правило, всегда име­
лись в виду иноземные захватчики, внешние враги. П оэтому 
неудивительно, если в рунах этот  термин связывается с мотивами 
войн, с упоминанием персонажей, враждебных положительным 
героям эпоса.

Отдельные исторические детали карельской версии баллады 
«Вести о смерти родных» выражаются в мотиве получения нахо­
дящимся на войне Куллерво, сыном Калервы, вестей о том, что 
его отец умирает на великой шведской войне ( R  I, 9 9 7 ) .3 Иногда, 
как например в среднекарельском варианте руны, сам Куллерво
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изображается участником войны против шведов; узнав о смерти 
своего отца, Куллерво заявляет:

Suan mie mugoman tuaton Я  найду отца такого
R uocin  suuresta sovasta, Н а  войне великой ш ведской
Muakunnan markkinoista! И  на ярмарках округи!

(Е , 9 7 )

Здесь необычно то, что «великая шведская война» в следующем 
стихе называется ярмаркой. Н о  следует учесть, что военные
столкновения на русско-шведских рубежах иногда в средние века 
вспыхивали из-за неурегулированности торговых связей, особенно 
сильно сказывавшейся во время межобластных ярмарок, на кото­
рые съезж алось как население севернокарельских областей, так 
и торговцы из феодальной Швеции.

Связанное с военными действиями между соседними государ­
ствами историческое содержание имеется и в другом карельском 
тексте этой баллады, в котором Куллерво хвастается, что он 
найдет лучшего отца

Suomen suuresta soasta, Н а войне великой финской,
Kenraalien keskuuesta, Т ам , где были генералы.
Upseerien ystavyyesta. В общ еств е -то  оф ицеров.

( R  V I I ,  9 1 1 )

Наконец, из неоднократно встречающихся в карельских эпиче­
ских песнях упоминаний шведских войн следует отметить соответ ­
ствующ ий мотив в приладожскокарельском варианте руны о сва­
товстве кузнеца Ильмаринена в Похьоле, согласно которому 
в ответ на вопрос девушки

R uotsi varsin vastoavi, Ш вед  ей отвечал сердито,
Puhutteli purrestahan: И з своей  кричал он лодки:
«IVIenen kaymahan sotia». «Я  войну вести со бр а л ся !» .

(R  V I I ,  4 3 5 )

В средневековых наслоениях рун значительно реже можно 
найти отражение военных походов середины X I V  века против 
норвежцев-мурманов, совершенных русскими с берегов северной 
Двины и новгородцами при участии карел в ответ на грабитель­
ские набеги. В одном варианте севернокарельской руны о поездке 
на ладье повествуется, как Вяйнямейнен подготавливает лодку 
к военному походу и, усевшись в лодке, отталкивает ее в воду:

Ice jo  laksi laskomahan, Сам в поход он направлялся,
Laski laivan N orjan rannan, Д о  Н орвеги и  добрался.
R uocin  rannan ruijotteli, П роплывал он берег шведский,
Sai e lo ja  laivahansa; В озвращ ался он с добы чей,
K u ltie  kokosi kovalla, З ол ота  собр ал  немало,
O li  miesta mitahana, Чем герой он —  не мужчина,
Кип tulovi reissustansa. В озвращ аясь из похода.

(Е , 6 1 )
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Несколько иначе изображается пребывание старого Вяйнямей- 
нена в Норвегии в приладожскокарельском тексте, соединенном 
из разных мотивов рун о поездке Вяйнямейнена в Туонелу и Лем- 
минкяйнена в Пяйвелу. Руна начинается со следующих стихов:

Se vanha mies Vainam oinen П рестарелы й Вяйнямейнен
A su  N orjan roukkiossa, Ж ил в норвеж ском  крае, в скалах,
Se oli rautio tahi seppa Был он кузнецом  по стали,
T a k o  rauvan taitavasti, Х о р о ш о  ковал ж елезо,
T ek i ittekkin teraksen; Сам он сталь ковал отлично;
Sitten matkusti P oh jolan  joelee. К  северной реке он едет.

(R  V I I ,  6 9 8 а )

Переправиться через реку ему помогает ветер из Туонелы. После 
переправы жители Похьолы приглашают его во двор, где осматри­
вают мечи перед поединком, вслед за чем Вяйнямейнену препод­
носят кружку пива с кишащими в ней змеями.

В тексте этой руны можно проследить коренным образом но­
вое осмысление образа страны Похьолы, которая уже во втором 
стихе называется норвежским краем. Очевидно, в связи  с воен­
ными действиями, развернувшимися в Норвегии в середине 
X I V  века, была осуществлена попытка отметить участие карел 
в этих событиях путем создания исторического повествования 
о Вяйнямейнене в Норвегии или северной стране Похьоле, при­
том поэтическим материалом послужили руны о поездках в Т у о ­
нелу и Пяйвелу.

Историческое освещение военных действий эпохи феодализма 
наметилось и в явно трансформированном тексте руны, где цель 
поездки Вяйнямейнена в Туонелу выражена в стихах:

Siita vanha Vainam oinen Т у т -т о  стары й Вяйнямейнен
Laksi T u on elle  sotahan. Н а войну пошел в Т уон и .

(R  I, 1 2 7 1 )

Итак, войны против иноземных захватчиков вели к накопле­
нию исторических деталей з карельских рунах. Для народа не 
всегда было важно сохранить воспоминание о том, против каких 
своих внешних врагов карелы и ижоры рука об руку с русскими 
вели освободительные войны. П оэтому, если борьба против од ­
них захватчиков затухала или заменялась военными действиями 
против других, соответственно этому иногда очень легко подверга­
лась трансформации и сама руна, что мешало ей окончательно 
превратиться в историческую песню об одном конкретном собы ­
тии, связанном с деятельностью определенных исторических лич­
ностей.

Впрочем, на основе поэтического материала таких эпических 
песен и баллад начали возникать также и более или менее сло­
жившиеся исторические песни, отразившие события из жизни ка­
рельского народа после его воссоединения в составе М осковского, 
а позднее русского централизованного государства.
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Иногда конкретные исторические личности в таких песенных 
текстах по имени не названы. Например, для певцов неважно, 
какой незадачливый шведский король имеется в виду в стихах 
севернокарельской баллады:

Ruotsin kuulusa kuningas Ш ведский  тот  король известны й
Pani piiput piinan alia, З апрети л  винокуренье,
Pannut paivilla  pahoilla. С ам огону стал день черным.

(R  I, 1 2 4 3 )

Н о  она описывает конкретные события запрета винокурения
в феодальной Ш веции; этим запретом воспользовались карель­
ские торговцы, контрабандой ввозившие вино, после чего король, 
как это  отмечается в песне, снял свой запрет.

По всей видимости, черты исторического повествования утра­
тила и карельская баллада о короле Василии, уезжающем в Ш в е ­
цию и покидающем своих отца, мать и жену (Е ,  153). Известно, 
каким трагическим было для истории Карелии время царствова­
ния русского царя Василия Ш уйского, который договорился со 
шведским королем о передаче Корелы под власть Ш веции, чтобы 
она не выступала на стороне Польши. Недовольные этим карелы 
в своей песне могли самого царя Василия изобразить отправляю­
щимся в Ш вецию . С о  временем историческая основа песни могла 
забыться и осталась бытовая баллада, построенная на диалоге:

«V a ssile i kuningas, «К ор ол ь  Василий,
M in  jatit toa to lla s?». Ч то  оставиш ь своем у отц у ?» .
«H yvan  hevon tanhuolla». «Д о б р о г о  коня в коню ш не».

(R  I, 1 1 9 4 )

Позднее карельская баллада продолжала осуж дать случаи пе­
ребежки отдельных карел в Ш вецию , оставлявших своих родите­
лей и жен на произвол судьбы .4

Неудивительно, если в обстановке постоянной угрозы военных 
действий возникали карельские исторические песни, о которых 
В. Кауконен писал: « . . .  к более новой эпической поэзии относятся 
имеющие характер баллады или стихотворного повествования рас­
сказы об осаде Т ур к у  и В ы борга» .5 В эпоху развитых феодаль­
ных отношений и начавшегося их кризиса в карельском эпосе на­
блюдалось идейное и тематическое изменение рун о Вяйнямейнене, 
Куллерво и других героях эпоса. О н о выразилось в упоминаниях 
о военных походах, давших начало историческим песням об осаде 
В ыборга Иваном Грозным и Петром I. Возникновение этих новых 
карельских исторических песен (свидетельствующ их о многовеко­
вой друж бе карел и русских) на поэтическом материале рун 
стало возможным в связи с тем, что положение карельского насе­
ления после вхождения Карелии в состав М осковского  государ­
ства по сравнению с последним периодом новгородской независи­
мости коренным образом улучшилось.
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В памяти карельского народа русский царь Иван IV ,  как 
явствует из карельских исторических песен, остался и в самом 
деле «Г розн ы м », решительным, волевым человеком, неуклонно 
стремящимся к доведению начатого дела до конца. Н о  в то же 
время на острове он гостеприимно принят женщинами, олицетво­
ряющими все местное население.

Карельская историческая песня об  осаде В ыборга в 1557 г. 
связывается с именем Ивана Г розного, хотя он непосредственно 
и не участвовал в этой операции.6 Песня изображает дружествен­
ное отношение местного населения к русским, олицетворенным 
в царе Иване:

Iivana on mean isanta,
M eian on kuuluisa kuningas,
Laskie karittelove 
K ohti suurta Suomen nienta.
Kolahutti kovah ovie,
Hamahytti rayssaspuita:
«O n k o  saarella sijova 
V etia  venehta m oalla?».
A kat varsin vassattihi:
«O n p a  soarella sijova».

(R  I. 7 6 4 )

Царя Ивана местное население встречает так же, как и Лем- 
минкяйнена, А х т и  или Каукомиэли, в песнях о которых чаще 
всего появляется мотив гостеприимства ( R  I, 703, 705, 724 и т. д .) .

Т ак же, как и в руне о Лемминкяйнене, просящем на пиру 
хозяйку Пяйвелы преподнести ему кружку пива, в карельской 
исторической песне уже сам Иван Грозный обращается с подоб­
ной просьбой к хозяину города (Е ,  19). В другой версии песни 
царя Ивана заменяет Петр I (R  I, 1055).

В некоторых текстах приладожгкокарельской исторической 
песни требование кружки пива предъявляет шведский полководец 
Якко Пунтус. но, по мнению Ю .  Крона,7 мотив этот  заимствован 
в руну о Якко Пунтусе из исторической песни о царе Иване, куда 
в свою  очередь он проник из руны о Лемминкяйнене.

Руны о Лемминкяйнене и других героях дали поэтический ма­
териал для образования встречающегося в севернокарельской 
исторической песне об  осаде Выборга упоминания о том, как рус­
ский царь Иван обращается к своей матери с вопросом, будет ли 
она плакать, когда он уйдет воевать со шведами. Такой мотив 
характерен для рун о Куллерво.

Таким образом, можно отметить моменты использования дета­
лей из рун о Лемминкяйнене, А х т и  и Каукомиэли в исторической 
песне об Иване Грозном. При этом здесь важна не только одина­
ковая характеристика героев как отважных и воинственных людей, 
чо и как персонажей, пользующихся определенными симпатиями. 
Вполне естественно также и то, что строки из руны о поездке

Т о т  И ван, он наш хозяин,
Н аш  король он знаменитый, 
Е дет  приплывает бы стр о  
О н  на Ф инский  полуостров . 
Г р озн о  там стучи т он в двери. 
Г овор и т, задавш и страху :
«Е с т ь  ли здесь, на островочке, 
М есто , чтоб  ладью  п остави ть?». 
Ж енщ ины же отвечаю т:
«М е с т о  есть  на о стр овоч к е».
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А хти  на войну в сопровождении его друга Т и эр ы , без особых 
текстуальных изменений, переходят в историческую песню об 
Иване Грозном, придавая этому образу  привычные черты «бол ь­
шого хозяина Ивана», типичного крестьянского героя:

Iivana iso isanta,
M eian kuulu kullan solki, 
K iukualla jallan kenki, 
T oisen  lavitsan partaalla.

(R  I, 1 0 5 2 )

Н аш  И ван, больш ой  хозяин, 
Знатны й, с золоченой  пряж кой, 
Н а печи обул  он ногу,
На скамье обул  другую .

Затем, подпоясавшись, царь Иван выбежал во двор. Э тот  мотив 
также без изменений перешел в историческую песню из руны 
о поездке А хти  на войну ( R  I, 906 ).  Появляется в этом тексте 
карельской исторической песни и характерная для рун о Леммин- 
кяйнене деталь: царя Ивана отговаривают от поездки его мать и 
жена. После этого описывается, как, несмотря на отговаривание, 
Иван Грозны й отправился на Ф инский полуостров под зеленый 
В ыборг, на шведские земли.

Имеющийся в записях исторической песни применительно 
к Ивану Грозному стих «Meian kuulu kullan solki» —  «Н аш а извест­
ность с золоченой пряжкой» в равной мере встречается в рунах 
о Куллерво, сыне Калервы. Последующее в этой исторической 
пеоне описание сборов военно-морского флота с «великим хозяи­
ном Иваном» дано в стихах:

Iivana iso isanta,
Laski la ivoja  m erelle, 
K uin on sotka poikiahan, 
T ah i tavi lapsiahan.

(R  I, 1 0 5 2 )

Т о т  И ван, больш ой хозяин , 
К орабли  спускает в море, 
Т оч н о  утка маленьких утят, 
Т о ч н о  чирок маленьких чирят.

Эти стихи в севернокарельских рунах повторяю тся  не только при­
менительно к Ивану Грозному, но и использованы для характери­
стики Вяйнямейнена ( R  I, 108).

В ряде текстов карельской исторической песни об  осаде 
Выборга, связывающ ихся в большей мере с именем Петра I, 
также появляется аналогичное сравнение военно-морских сил 
с выводком водоплавающей птицы. В одном севернокарельском 
варианте этой руны о б  ее герое говорится:

Petri tsaari, uros ulja, 
Poika kaunis karjalainen. 
Suori sotaan vakejansa, 
Kuni sotka poikijansa, 
T av i Iaaja lapsiansa, 
V iile tti haan V iipuriin , 
Laski linnan Iaiturihin.

( R  I, 1 0 5 5 )

Был царь П етр  герой отваж ны й 
И  красивы й сы н карельский.
Н а войну собрал  все силы ,
Т о ч н о  утка маленьких утят,
Т оч н о  чирок маленьких чирят.
И  повел он их на В ы бор г,
К  городской  он  пристани приехал.

Э тот  мотив в связи с именем Петра I встречается чаще, чем 
по отношению к Ивану Грозному. В этом сказывается тот неоспо-

134



римый факт, что карельский народ, создавший историческую 
песню об осаде Выборга, отлично сознавал исключительную роль 
Петра I в создании русского военно-морского флота.

Дружественное отношение карельского населения к русскому 
народу в вышеприведенном тексте, как и в ряде других вариантов, 
сказывается в том, что человек, посвятивший свою  жизнь всемер­
ному укреплению русского государства и заботившийся о про­
грессивном развитии русского и других народов этого  государ­
ства, назван красивым сыном Карелии, того края, который зна­
чительно преобразовался благодаря такому государственному 
деятелю, как Петр I.

Случайностью нельзя считать и то, что не по отношению 
к Ивану Грозному, а именно применительно к Петру I появляется 
характерный для рун о старом Вяйнямейнене мотив изготовле­
ния лодки на скале. Очевидно, в исторической песне об  осаде 
Выборга сохранилось воспоминание о личном участии Петра I 
в строительстве военно-морского флота. Согласно вышеприведен­
ному севернокарельскому варианту этой руны, подобно старому 
Вяйнямейнену,

Pelri tsaari, uros ulja, Был царь П етр герой отваж ны й
Poika kaunis karjalainen И  красивы й сы н карельский,
V esti vuorella  venettii. Н а горе готовил лодку.

(R  I, 1 0 5 5 )

Л ю бопы тна и такая деталь приладожскокарельского варианта 
исторической песни: царь Петр берет из рук побежденного хо ­
зяина Выборга ключи города, относит их на берег моря, бросает 
в море и заявляет, что на войне он обойдется своей силой и силой 
старого Вяйнямейнена (R  V I I ,  1954).

Несколько иное, осложненное разными обстоятельствами пере­
плетение имен Вяйнямейнена и Петра можно отметить в одной 
фрагментарной севернокарельской руне о сампо, сообщающей 
о том, как Петр стреляет в Кольёнена, Кольёнен —  в Вяйнямей­
нена ( R  I, 129).

В исторической песне об осаде Выборга наряду с использо­
ванными в ней и неправдоподобными применительно к образу 
Петра I мотивами из рун имеются и детали, опирающиеся на 
достоверные исторические факты.

Карельская песня об осаде Выборга Петром I сохранила, 
например, воспоминание о его пребывании в Олонецком крае:

Pedra o li kuuluza kuningas,
A jo i  Anukseh, seizoi Sermaksen

jovel,
K irjutti kirjat kirkkoloi myo,
Paberit pakot pappiloi myo.

(E , 17 5 )

П етр  царем бы л знаменитым, 
Е хал к О л он ц у и в С ермаксе

стоял ,
У казы  по церквам он посылал, 
Бумаги по попам он посылал.
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В других текстах этой исторической песни в полном соответ­
ствии с действительностью сообщается:

V ak i seisoi Sermaksella, В ойско в С ерм аксе стоял о
Toinen  T uuloksen joella . И  по Т улоксе-речон ке.

(R  II, 2 9 3 )

Во время своего пребывания в Олонецком крае Петр I, разу­
меется, не только лично строил корабли, но и занимался другими 
государственными делами, в частности стремился мобилизовать 
на военные нужды все средства церквей. Н есм отря на глухое и 
скрытое противодействие духовенства, были сняты многие церков­
ные и монастырские колокола и переплавлены на пушки, в част­
ности в Олонце. Эти моменты, естественно, отразились в карель­
ских вариантах песни. В результате не только вышеприведенный 
отрывок, но и другие тексты исторической песни, 'повторяют мотив 
рассылки указов и грамот Петра I по церквам в адрес представи­
телей духовенства (Е ,  175).

В среднекарельском варианте этой исторической песни, ви­
димо, своеобразно упоминается о пребывании Петра I в карель­
ской деревеньке Сегежа, появившейся на построенной им «осуда- 
ревой дороге» , по которой волоком перетаскивали суда Петра I из 
Белого моря в Онежское озеро  ( R  II, 292, 293).

Сближение созданного в исторической песне образа Петра I 
с образом старого Вяйнямейнена не ограничивается мотивами 
изготовления лодки на скале и устройства сходки в облаках. Если 
в подавляющем большинстве вариантов карельской руны о поездке 
Вяйнямейнена на ладье повествуется, как Вяйнямейнен уселся на 
корму перед медным рулем ( R  I, 6 1 4 ) ,  то это же место без 
текстуальных изменений появляется и в севернокарельской исто­
рической песне об осаде Выборга Петром I, о котором расска­
зывается:

Petteri oli kuulusin kuningas,
K arjalainen on poika kaunis.
Itse istuvi perah on,

K okan kultaisen nojah on,
M eian vaskisen varah on.

(R  I, 1 0 7 3 )

Стремление народных певцов изобразить Петра I при помощи 
подобного рода поэтических средств похожим на старого Вяйня­
мейнена при всей наивности этих попыток свидетельствует о же­
лании певцов рун создать идеальный образ справедливого царя- 
кораблестроителя. Царистские иллюзии карельских крестьян 
в данном случае подчинены идее патриотизма, на протяжении 
столетий в период феодализма всецело владевшей умами передо­
вых людей карельского народа.

Разумеется, карельский певец рун сознает, что есть какое-то 
принципиальное различие между героем исторической песни об

П етр царем бы л знаменитым, 
С ы н ом  К арьялы  красивы м, 
Сам он на корме уселся 
П еред золочены м носом ,
О н  за медный руль уселся .
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осаде Выборга Петром I и эпическим героем старым Вяйнямейне- 
ном. Однако во многих вариантах карельских рун старый Вяйня­
мейнен с презрением отказывается от предлагаемых ему в качестве 
выкупа шведского золота и немецкого серебра так же, как это 
делает герой песни об  осаде Выборга Петр I. Этой  чертой харак­
тера не исчерпываются возникшие в процессе развитая карель­
ских эпических песен образы Вяйнямейнена и Петра I, но эти 
общие психологические штрихи характеризуют народные пред­
ставления об  этих героях. В многочисленных вариантах карель­
ской руны о состязании в пении старый Вяйнямейнен заявляет 
юному Еукахайнену, что золото  шведов и серебро немцев поту­
скнело ( R  I, 163, 169 и др .) .  Аналогичным образом  отвечает и 
Петр I хозяину Выборга, когда тот предлагает ему за Выборг 
хороший выкуп. Так, судя по одному среднекарельскому варианту, 
Петр I в ответ на предложение выкупа говорит хозяину Выборга, 
жестокому Ю х ти  Пунтуккайнену:

Ruostunut on R uocin  kulta.
Suastunut on Saksan hopie!
Antanet ainuon linnases,
V ihellyttanet V iipu ris!

(E , 9 1 )

Упоминание выкупа за В ыборг все же вряд ли могло прийти 
в историческую песню о Петре I из руны о состязании Вяйня­
мейнена и Еукахайнена в пении, хотя обратное перемещение мо­
тива из исторической песни в руну также маловероятно. М еж ду 
тем выкуп Выборга как исторический факт относится не к петров­
ской эпохе, а к началу X I V  века. Таким образом, историческая 
песня в этом мотиве подчеркивает то, что явления, возможные 
в начале X I V  столетия, стали ненужными в начале X V I I I ,  когда 
территория с Выборгом  в целях обеспечения государственной 
безопасности возвращалась после полутысячелетнего отторжения 
в состав русского государства; поэтому не ради получения выкупа 
производилась осада Выборга.

Изображение сухопутных военных сборов Петра I (или, сог­
ласно более ранней версии, Ивана Г р озн ого )  в карельской исто­
рической песне об  осаде Выборга также обнаруживает текстуаль­
ное совпадение с соответствующ им мотивом военных сборов  героев 
эпических песен.8

В севернокарельской руне об  осаде В ыборга повествуется, как 
Петр I вооружает

M iekotti tuhannen miesta, Т ы ся ч у  мужчин мечами,
Satuloitti suan hevoista. С т о  коней он  запрягает.

(Е ,  9 1 )

Этими же словами во многих вариантах руны об  осаде Выборга 
характеризуются сухопутные военные сборы  Ивана Г  розного,

П рорж авело зол ото  у ш ведов, 
Т у ск л о  сер ебр о  у немцев!
Сдай единственны й свой  замок, 
Т ы  свой  В ы бор г  промотай мне!
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«нашего хозяина» (Е ,  25, 29 ) .  Н о  такой же мотив военных сб о ­
ров иногда отмечается применительно к тезке Ивана Годиновича —  
Ивана, сына Коёнена, а также по отношению к знатному малому 
Антервайнену (например, R  III, 1924) и к другим героям карело­
финского эпоса.

Изредка в приладожскокарельских вариантах исторической 
песни об осаде Выборга ( R  V I I ,  1334) мотив запрягания коня 
выражен в клише, которое связано с кузнецом Йльмариненом 
в руне о его сватовстве к дочери Х ийси , и оно же появляется 
в описании столкновения коней Вяйнямейнена и Еукахайнена 
в руне о состязании этих героев в пении.

Сближение образов кузнеца Ильмаринена и Петра I выра­
жается в том, что оба в разных рунах не только одинаково и зоб ­
ражены запрягающими коней, но и выступают, согласно одному и 
тому же тексту карельской руны об осаде Выборга, в боевом 
содружестве. В южнокарельском варианте этой руны рассказы­
вается о заказе на воинское оружие, данном Петром I кузнецу 
Ильмаринену:

Petri on kuuluisa kuningas,
M oskovan hyvii m olotsu,
V iisahasen V iiburihin ,
Suomenniemen sotiherra.
Paivan ampui alatse,
T oisen  paallitse.
« O i sina seppo Ilmarinen,
T a o  keio kolm ell su lla ll,
A m m u tuoh kirjavah k iveh!».
K ilpasti keio kivesta,
M eni keio merehen 
Perin tietamattomahan.
Petri on kuuluisa kuningas 
M oskovan hyva m olotsu;
«L aai keio 9 su lla ll,
V askivarsi varasem pi!».

( R  II, 2 8 1 )

Копье в качестве орудия борьбы  с врагами в руках Петра I 
выглядит, казалось бы, явным анахронизмом. Однако многое 
становится ясным, если учесть, что впервые в мировой военной 
истории штык как составная часть ружья начал применяться при 
Петре I и ковавшие это  холодное оружие карельские кузнецы 
могли назвать такой первый штык копьем, функцию которого он 
по существу и выполнял. П оэтом у мотив изготовления копья за­
кономерно встречается и в других вариантах исторической песни. 
Судя по одному из ее текстов, русский отвечает своим врагам 
шведам, что копья приготовлены, чтобы встретить их ( R  V I I ,
1355).

Поэтически образно изображается в записях карельской исто­
рической песни об осаде Выборга помощь в изготовлении военного

Петр царем бы л знаменитым. 
Знатны м  молодцем московским .
С  х и тр остью  проник он в В ы борг 
И на Ф инский  п олуостров .
Д ень стрелял он с  недолетом,
А  втор ой  день с перелетом.
«О , кузнец ты Ильмаринен,
С куй трехгранное копье мне, 
Б рось  копье об  пестры й камень!». 
Пика, отскочи в  от  камня,
В синем море утонула,
Без следов  в пучине скры лась. 
М олвил П етр, царь знаменитый, 
Славны й м олодец  м осковски й : 
«С куй , кузнец, копье из меди, 
И зготов ь  в нем девять гран ей !».
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оружия, оказанная царю Петру не только героем рун кузнецом 
Ильмариненом, но и выборгским кузнецом:

Pietaris o li suuri Pekka.
Se o li niin viisas,
T u li  V iipu ria  tiijustamah.
M ani sepan pajas,
Sano V iipurin  seppa:
«O ta  minua takomas,
M iul on p a ljo  vageel».
Sepan kanssa tavottih,
K y sy  sepalta m atkoja:
M inlaiset ollah ,
K on sa tullah V iipu rin  vihoilla,
Kaupungin suurilla pihoilla.

(R  II, 2 8 8 )

Иносказание «копье» как замена названия «ш ты к» косвенно 
подтверждается в исторической песне об осаде Выборга много­
кратными упоминаниями огнестрельного оружия. К  зачину руны 
о  сампо в этой песне восходят стихи о том, как царь Петр взвел 
курок тремя пальцами и три дня стрелял: сначала с недолетом, 
потом с перелетом, наконец в цель попал (R  II, 2 84 ) .  В одном из 
текстов этой песни повествуется, что при осаде Выборга царь
Петр поставил

Suuret puushkat puhkam ah—  Т а к  палить больш ие пуш ки '—
Saksan huonehet humisi. Гул был в зданиях немецких.

(R  II, 2 8 0 )

Судя по другой записи песни об осаде Выборга, Петр I, отка­
зываясь от выкупа, заявил своим побежденным врагам, что около 
его пушки достаточно серебра и золота (Е ,  122).

В качестве поэтического материала для образования отдель­
ных мотивов исторической песни об осаде В ыборга Петром I
очень редко использованы также некоторые эпизоды из карель­
ской эпической песни о соблазнении сестры Куллерво. Диалог 
героя и героини этой руны об их родословной легко узнать 
в одном отрывке приладожскокарельской исторической песни об 
осаде Выборга Петром I, ведущим переговоры с хозяином
Выборга ( R  V I I ,  1333).

К  именам некоторых героев рун и к имени Петра I нередко 
прикрепляются одинаковые эпитеты. Так, подобно Куллерво из 
некоторых текстов рун о вражде Унтамо и Куллерво, «хорошим 
молодцем московским» назван царь Петр (R  II, 281).

Однако если бы карельская историческая песня об осаде В ы ­
борга Петром I или Иваном Грозным состояла исключительно из 
вышеотмеченных общ их мест, встречающихся также и в рунах, то 
в таком случае мы не имели бы произведения особого  жанра ка­
рельского народного творчества. В данном случае нет возмож ­

В П итере был П етр  Великий, 
Т ак  хитер был, что собрал ся  
Н а разведку в крепость В ы борг. 
К  кузнец у царь П етр  приходит. 
В ы боргски й  кузнец сказал тут: 
« Т ы  ковать меня возьм и-ка, 
Ведь я м н ого сил и м ею !».
Вместе с кузнецом  кует он.
И  у кузнеца разведал 
В се дороги  и подходы ,
Ч то  ведут под крепость В ы бор г, 
Н а двор  города больш ого.
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ности и крайней необходимости останавливаться на всех мотивах 
песни об  осаде Выборга, резко отличающих ее от рун.

Попытаемся лишь на некоторых примерах раскрыть конкрет­
ную историческую основу тех мотивов исторической песни об  
осаде Выборга, которые чаще всего в эпических песнях отсутст ­
вуют.

Историческая песня об осаде Выборга возникает из поэтиче­
ского материала рун в связи с возникшей перед ижорами и каре­
лами необходимостью выразить отношение народа к затронувшим 
его событиям эпохи Ивана Грозного. А .  М . Горький писал, что 
у народа «свое мнение о деятельности . . .  Ивана Г розн ого» .9 
Отличаясь от мнения официальных историков, этот  народный 
взгляд нес тем не менее следы царистских иллюзий и ограничен­
ного крестьянского мировоззрения, что подтверждается выше- 
отмеченными моментами идеализации образов  русских царей 
Ивана Грозного и Петра I. Очевидно, уже при Иване Грозном 
в карельском устно-поэтическом творчестве окончательно склады­
вается положительный образ «московского молодца» и отмечается 
значение М осквы  как центра, объединяющего разные русские 
земли в единое централизованное русское государство. В этом 
смысле карельская историческая песня об осаде Выборга или дру­
гих вражеских замков царем Иваном, «нашим хозяином», свиде­
тельствует о победе поддержанной карельскими крестьянскими 
массами идеи укрепления централизованного феодального рус­
ского государства и о постепенном уничтожении феодальной раз­
дробленности.

Другая версия этой исторической песни связана с образом 
шведского полководца Якко-Пунтуса и отразила такие историче­
ские события, как оборона им в 1601 г. города Вольмари и мор­
ской поход в 1621 г. против Риги.

Взаимодействия в развитии исторических песен о русском царе 
Иване Грозном и о шведских полководцах Якко и Понтусе Дела- 
гарди (в  песне слившихся в один образ Я кко-П унтуса) нельзя от ­
рицать. Если образы  Якко-Пунтуса и Ивана Грозного  в сознании 
народа переплетались, то это  объяснялось тем, что и в действи­
тельности один из Делагарди находился на службе у русского 
правительства, пытавшегося с его помощ ью  организовать борьбу  
против польских интервентов. Э тот  момент, т. е. свои договорные, 
вассальные отношения к России, вынужден был подчеркивать и 
сам Делагарди. Ф игура  шведского полководца позднее заслони­
лась во много раз более популярной личностью Петра I. С тира­
ние исторической перспективы приводило к тому, что Якко-Пун- 
тус в одном варианте исторической песни ( R  V I I ,  1354) изобра­
жается в качестве современника Петра I, к которому в Питер 
в санях с навозом с повинной головой, а затем на лодке, взяв 
с собой шесть гребцов, едет хозяин Выборга Якко-Пунтус. Иначе 
показан Петр I, заявляющий, что своим мечом он земли завоюет
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( R  V I I ,  1329). В этом мотиве, как и во всех других деталях 
исторической песни об  осаде Выборга Петром I, можно усмот­
реть качество нового фольклорного жанра. И  в самом деле, 
отдельные детали и мотивы исторических песен о Петре I харак­
терны, в основном, только для этих песен и возникают на опре­
деленной исторической основе. О б р а з  Петра I раскрывается в ка­
рельских исторических песнях как положительный.

Попытки шведов овладеть Петербургом нашли отражение в ка­
рельской исторической песне о приближении войск короля Карла 
к новой, строившейся тогда северной столице России. Эта исто­
рическая песня обычно начинается с  мотива снаряжения войска 
и флота «знаменитым царем П етром», называемым в следующем 
•стихе «красивым сыном Карьялы». Затем исторически правдопо­
добно изображается разыгравшаяся на подступах к Петербургу 
битва между войсками Петра I и Карла X I I :

Lahti K aarle kaupunkih on, К арл-корол ь собр ал ся  в город,
M ies veroo vesien poikki, Ч ерез море он п робрал ся ;
V e s illa  verikapalii, С о  своей  пятой кровавой,
Sinisorkka lainehilla В синие чулки обуты й ,
Laskea karittelevi; П о  волнам он проплы вает;
Laski paivan, laski toisen, Д ва  денька плы вет по м орю ,
Jopa paivana kolmantena А  на третий день увидел
Linnan Piiterin vipasi. Г ор од  П етербург  в тумане.
K aarle kaukoa nakyvi, Д алеко король К арл виден
V e s illa  verikapalii, С о  своей  пятой кровавой,
Sinisorkka lainehilla, В синие чулки обуты й ,
Paallitse satamasaaren. Ч ерез гавань он виднелся.
Piiterin vaki on vakev, В ойско сильное П етрово,
Kuningahan miehet kuulut Знамениты е солдаты ,
Pantiin « leivat» lentamahan, «Х л е б о м »  короля встречаю т,
Janteet jamisemahan. . . Я драми в него стреляю т. . .
Jopa on purjehet putoili, П аруса у К арла пали,
Purjen mastot poikki lensi. М ачты  все переломились.

(R  I, 1 0 7 3 )

В других вариантах севернокарельской исторической песни не 
менее подробно описываются обстоятельства этой битвы между 
шведским и русским флотами на подступах к Петербургу. В допол­
нение к мотивам, отмеченным в вышеприведенном отрывке, можно 
указать, что в варианте певца рун М . А .  Перттунена говорится, 
как войска Петра, увидев при помощи подзорной трубы корабли 
шведского короля Карла, «запекали» из камней и железа с поро­
хом снаряды для пушек и стреляли в незваных гостей, после чего 
шведы испугались и вместе с королем Карлом обратились в бег­
ство. Историческая песня кончается мотивом унижения короля 
Карла, опускающегося перед царем Петром на колени и прося­
щего у него испить воды. Петр обычно отвечает на это, что под 
лодкой имеется вдоволь воды, хотя она и пахнет кровью шведов 
( R  I, 1071). Э тот  заключительный мотив встречается также в ва­
риантах новой записи (Е ,  18) в контаминации с исторической
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песней об осаде вражеского замка царем Иваном, противником 
которого, таким образом, также оказывается король Карл .10

Севернокарельская историческая песня о морском сражении 
между войсками Петра I и Карла X I I  около острова Котлин на 
подступах к строящемуся Петербургу в какой-то мере основана на 
поэтическом вымысле, но тем не менее она могла передать лишь 
воспоминания очевидцев, так как битва 1705 г. не была событием 
настолько выдающимся, чтобы  ее современникам —  певцам рун се ­
верной Карелии —  без особы х оснований пришло бы в голову вос­
петь ее. Очевидно, в синявинский набор рекрутов, которые сопро­
вождали флот Петра I из Белого моря через «осудареву дорогу» 
до Невы, попали также предки карел, творцов и исполнителей 
рассматриваемой исторической песни.

Характерно, что певцы северной Карелии, знающие эту песню, 
как правило, связы ваю т другую  историческую песню об  осаде 
Выборга не с именем Петра I, а с именем Ивана Грозного, в то 
время как в южной Карелии и северном Приладожье повествова­
ние о штурме Выборга связывается с именем Петра I и совер­
шенно ни в какое отношение к личности Ивана Грозного  не ста­
вится. Э то  говорит, видимо, о том, что в морской битве у острова 
Котлин наряду с  русскими воинами участвовали новобранцы-ка­
релы преимущественно из северной Карелии, тогда как в составе 
русских войск, штурмовавших в 1710 г. В ыборг, рука об руку 
с русскими шли карелы, являвшиеся главным образом урожен­
цами южной Карелии и северного Приладожья.

Во многих вариантах карельской песни исторически правдопо­
добно изображен и эпизод капитуляции Выборга перед войсками 
Петра I. М отив  преподнесения П етру ключей от Выборга на золо­
той тарелке, как и само участие его в осаде, в значительной мере 
можно отнести за счет поэтических представлений карел. Как 
известно, Петр I непосредственно не участвовал в осаде Выборга, 
тем не менее народная историческая песня изображает его в В ы ­
борге, около действительно существовавшего моста Сигойниэми

как части русской земли Карельского перешейка Петр I шел, как 
отмечается в карельской исторической песне, даже на временные 
потери:

В этих стихах, видимо, сохраняется глухое воспоминание о пора­
жении на реке Нарове.

Карельские исторические песни об  осаде Выборга являются 
произведениями особого, отличного от эпических песен жанра на­
родного творчества. Их нельзя считать результатом простой транс-

Puoli voiskua d jogeh  langei 
P edril, kuuluzal kuningahal.

П оловина войск в реку упала 
У  знаменитого царя П етра.

(Е , 1 4 8 )
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формации древнего эпоса. Однако они возникают не только на 
новой исторической основе эпох Ивана Грозного  и Петра I, но и 
из поэтического материала рун, как культурного наследия прош­
лого.

Значительно слабее в карельских песнях отразилась истори­
ческая действительность последующих периодов. Изображение 
многократных рекрутских наборов, длительности военной службы 
в царской армии и прусско-немецкой муштры при Павле I заглу­
шало патриотические мотивы в этих песнях. Н о  изображаемый 
в качестве рекрута-новобранца Куллерво, сын Калервы, как явст­
вует из отдельных вариантов песен о рекрутчине, все же доста­
точно оптимистично смотрит на свой патриотический долг службы 
в армии.11 В одном таком контаминированном карельском ва­
рианте говорится:

Paavil on kiivas kuningas,
T yon ti kirjat kiirehesti,
Paperit pakon perasta 
L iijat kirjat L iperih,
Suuret kirjat Sortovalah. . .
Nuoret miehet nuoran peahan. . .
K illervo Kalervon poika 
Laksi soitellen sotahan. . .
«Jeagea ty5, tytot, hyvasti.
K arjalassa kaunehimmat.
E la itke, moamo ka 11 is. . .
Soan mie Ruotsist ruuan tayen,
V enalaisellii veroisen».

(R  V I I ,  2 8 4 8 )

Итак, анализированные выше карельские исторические песни, 
видимо, образовались в значительной мере из поэтического ма­
териала рун и тем не менее отразили в себе события эпохи цент­
рализованного феодального русского государства. Феодальный 
строй продолжает существовать и в послепетровский период исто­
рии Российской империи. Однако среди северных карел и карел 
северного Приладожья и Олонецкого перешейка уже в середине 
X V I I I  века начинается процесс первоначального капиталистиче­
ского накопления и образования новых капиталистических отно­
шений при одновременном кризисе феодализма. В этой обстановке 
исчезли условия для возникновения новых карельских историче­
ских песен. Исключением является записанная от  севернокарель­
ских сказителей и связанная с русско-турецкой войной песня об 
осаде Карса ( А ,  24, 2 6 ) .  М ож н о  сделать вывод, что отражение 
в карельских исторических песнях событий периода русского 
централизованного феодального государства и периода кризиса 
феодализма ведет к тому, что эти песни теряют героический и 
приобретают социально сатирический характер, как например 
песни о солдатчине при Павле I.

В спы льчивы м царем бы л Павел, 
В сю д у  спеш но шлет указы , 
Р ассы лает он бумаги.
Л иш ний раз в Липери пишет,
В С ортавалу ш лет указы ,
Ч тобы  там парней забрали. . . 
Т ак  сы н К алервы  К уллерво 
Н а войну пошел играя:
«Э х , прощ айте, все девицы ,
В се красавицы  К арьялы !
Т ы  не плачь-ка, мать родная,
В Ш вец ии  я сы ты м  буду , 
Р усски е дадут мне п и щ у!».



ЛИРИЧЕСКИЕ ПЕСНИ И ЧАСТУШКИ

П ервобытнообщинный строй находит самое слабое отражение 
в карельских бытовых песнях (п о зд н е е — в лирике) и детском пе­
сенном фольклоре. Вообщ е по отношению к такой седой древности 
нет оснований утверждать существование лирических песен как 
совершенно особого  и, в современном смысле этого слова, свое­
образного жанра устно-поэтического творчества. С  другой сто ­
роны, можно и нужно говорить о  наличии определенной лириче­
ской настроенности древних обрядовы х и трудовых песен. 
В отрывках и фрагментах этих песен можно отметить синкрети­
чески выраженные лирические мотивы, еще не оторвавшиеся от 
специфической формы песен.1

П ервобытнообщинное мировоззрение в древнейших пластах 
карельских лирических песен пережиточно отражается в эмоциях 
любования былой общинной ж изнью  в условиях разложения родо­
вого строя.

Разумеется, выражение подобного рода эмоций позднее начи­
нает переосмысляться, но уже в доклассовом обществе было воз ­
можно возникновение таких древних лирико-бытовых песен. Н е ­
смотря на поздню ю  их трансформацию в условиях патриархаль­
ной сельской общины и большой семьи (существовавших в с о ­
ставе классового общ ества ),  сохранялись основные первобытные 
формы выражения лирических эмоций коллективизма. Видимо, 
в таких условиях сохранились древние строки карельской песни, 
где постоянный эпитет «бол ьш ой» гармонирует с мотивом кол­
лективной ловли рыбы:

Soutelemm a, joutelem m a,
Joka lalien laikutamma,
Souten soamma suuren hauvin,
Liikkuon kalan lihavan.

(R  1— 4, 1 8 1 5 )

В этой карельской лирической песне, исполняемой при укачи­
вании ребенка, сообщ ается также о дележе большой щуки между 
гребцом, рулевым, поваром и другими соплеменниками. Очевидно, 
какие-то эмоции в лирической форме выражались и женщинами

Гребем , работаем веслами,
В каж ды й залив заплываем, 
Г ребя , бол ьш ую  щ уку ловим, 
Р ы б у  ж ирную  в движении.
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родового строя при укачивании ими своих детей. Следовательно, 
карельские колыбельные песни приобрели лирический характер.2 
М ож н о говорить о глубокой древности таких колыбельных песен, 
в которых, например, сон поэтически олицетворен, к нему обра­
щаются как к живому существу.3 В них сон персонифицируется 
в образе человека (R  I —  4, 2323).

В отдельных случаях такая древняя карельская колыбельная 
песня развертывается в песню, композиционно напоминающую 
карельскую руну о ранении колена Вяйнямейненом и его поездке 
по трем дорогам в поисках людей, могущих остановить кровотече­
ние из раны. Аналогичным образом и сон, согласно отдельным 
вариантам карельской колыбельной песни, едет по трем дорогам и 
ищет ребенка, нуждающегося в нем.

В северной Карелии как по старым, так и по новым записям 
отмечаются случаи исполнения песни об изготовлении лодки Вяй­
нямейненом и в качестве колыбельной песни ( R  I —  4, 2295). 
Очевидно, тут какую-то роль играет ассоциация между колы­
белью и лодкой. В приладожской Карелии в качестве колыбель­
ной песни исполнялись заключительные стихи руны о состязании 
Вяйнямейнена и Еукахайненэ в пении (R  I — 4, 3810).

В других древних пластах карельских лирико-бытовых песен 
выражаются пожелания скотоводческого благополучия и благосо­
стояния. В одной такой карельской лирической песне в ответ на 
гостеприимство желают, чтобы «у  вас было сто рогатых коров, 
тысяча, молоко дающих».

Очевидно, гипербола числа здесь связана в конечном счете 
с представлением об общей принадлежности молочного стада; но 
после разложения первобытнообщ инного строя такая гипербола 
сохранялась несмотря на исчезновение исторической почвы, на ко­
торой она возникала.

Даж е в карельской лирической песне о начале песен сохра­
нились следы присущего первобытнообщинному строю  духа кол­
лективизма, когда развивалось древнее хоровое исполнение песен. 
Общинная психология сквозит в призыве певцов друг другу 
начать пение песен:

Pankamma katen katehen, В от возы иемтесь-ка руками
Lahtenemma laulamahan. И  начнем мы петь здесь  песни.

(R  I, 1 2 7 3 )

Среди имеющихся записей лирических песен нет возможности 
подобрать такой текст, который бы полностью отражал исклю­
чительно лишь первобытнообщинное состояние бытовой лирики.

Уж е в глубокой древности начали возникать и детские кумуля­
тивные песни и считалки, проникнутые духом лирически окрашен­
ного коллективизма. Первобытнообщинные отношения пережиточно 
продолжают отражаться в детских кумулятивных песнях и считал­
ках еще и потому, что этот жанр значительно пополняется за
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счет переделки уходящих в прошлое в силу своей архаичности 
лирических, эпических и обрядовы х песен взрослых, так как их 
древнее идейное и историческое содержание не отвечало мировоз­
зрению классового общества. В детской переделке, в качестве 
кумулятивной игровой песни-считалки, идейное содержание древ­
него устно-поэтического произведения подвергается переосмысле­
нию в плане пародирования.

Если при первобытнообщинном строе нет еще самостоятельно 
существующ ей лирической песни, а есть лишь зачатки ее в других 
жанрах фольклора и, строго  говоря, нет основания утверждать 
возмож ность выражения личных переживаний вне обрядовой и 
эпической поэзии, вне их безусловной зависимости от общинных 
коллективистских эмоций, то при феодализме начинают появ­
ляться условия обособления народной лирической песни, выде­
ляющейся в особый жанр устно-поэтического творчества.

В связи с тем, что развитие феодализма среди карел разных 
местностей и в разные периоды протекало несколько различно 
(при отсутствии крепостной зависимости большей части карель­
ских крестьян другая их часть, в ранние периоды феодализма 
формально не закрепощенная, в условиях укрепления Российской 
империи начинала попадать в феодально-крепостническую зави­
сим ость ),  лирика карельского крестьянства разных местностей и 
в разные периоды феодализма в своих исторических отражениях 
несколько различна.

Ч тобы  более всесторонне осветить многообразие карельской 
лирики и, в данном случае, отражение в ней эпохи феодализма, 
а также ее развитие в эту эпоху, остановимся на разных груп­
пах лирических песен.

Выделяющиеся в особую  группу карельские лирические песни 
о причинах, побуждавших народ петь свои песни, также разнооб­
разны. Д ля большинства из них остается свойственным сложив­
шееся уже на основе первобытных представлений поэтическое оли­
цетворение такого явления, как песня. Однако позднее эти пред­
ставления коренным образом трансформировались в некие услов­
но-поэтические иносказания, метафоры.

Совершившееся уже в древности отделение ремесла от других 
видов хозяйственной деятельности в условиях феодальных отно­
шений среди приладожских карел приводит, в частности, к осо­
бенно заметному развитию кузнечества, продукция которого начи­
нает выходить на средневековый рынок и через обмен обеспечи­
вает потребности кузнеца во всем остальном. В связи с этим 
складывается поэтическая метафора о способности кузнеца уто ­
лить даже печаль, изливаемую людьми в словах песни, в част­
ности, по случаю сельских сплетен, поэтически олицетворенных 
в песне в образах уздечки, недоуздка и седла ( R  V I I ,  2270). 
Лирическая песня о песне часто предшествовала даже веселым 
шуточным лирическим песням, являлась как бы психологическим
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объяснением причин того веселья, на котором, как на своем поэти­
ческом коньке, скакал певец по народной лирической стезе:

Ikavissani iloitsen, В еселю сь я от печали,
Murehissani murajan. О т  кручины  запеваю.
Н ер о  huolesta tuloopi, К он ь  мне из заботы  будет,
Ruuna musta murehista, Ч ерны й мерин и з заботы ,
Paitset paivista pahoista, И  узда из дней печальных,
Satulat kulan sanoista. И  седло из сельских сплетен.

(R  V I I ,  1 8 8 4 )

Иногда в карельских лирических песнях появление песни объ я с­
няется тем, что проезжавшие мимо лопари обронили слова песни 
из своих саней. Такой  мотив в нашей лирической песне не случаен. 
Расселение карел и других малых этнических групп среди лопарей 
происходило в период зарождения феодальных отношений среди 
карел. Песня о распространении песен, видимо, начала склады­
ваться в тот же период. Соприкосновение переселившихся на север 
карел с местным населением, лопарями, приводит к соревнованию 
песенных традиций. В одной из песен сопоставляется искусство 
пения лопарей и карел:

Laulavat Lapittaretki, В едь п ою т же все лопарки,
Keikkuvat Kemittaretki Ж енщ ины из края Кеми,
O lose lla  olkisella , П ивом песни запивая,
L eivalla  petajaisella. Х л е б  сосн овы й  поедая.
Niin miks en minaki laula П очем у бы  не запеть мне,
L eiva lla  rukihisella, В едь ржаным питаю сь хлебом ,
O lu e lla  osrasella. П ью  ячменное я пиво.

(R  V I I ,  1 5 3 7 )

Исторически неоспоримое, протекавшее в эпоху феодализма 
одновременно с переходом карел на новые места расселения пере­
мещение песенной традиции позднее вызывало появление в тексте 
карельских лирических песен реалистического описания условий 
возникновения песни. Так, севернокарельский вариант лирической 
песни о рождении песен отражает в себе сложивш уюся после 
Ореховецкого мирного договора историческую обстановку, когда 
древняя Корела разделилась на две части: на приладожскока- 
рельскую и привыборжско-присайминскокарельскую.

В противовес теме о завозе песен из других земель в ряде ка­
рельских песен о песнях разрабатывается тема о местном их про­
исхождении, об  усвоении певцами песен от своих отцов, о собира­
нии слов для песен в лесу, на пастбище. Так, в одной 
севернокарельской лирической песне сообщается:

U lk u o  runoja kuulin, Слыш ал руны я на воле,
Lapi hirren hiiskutusta, Ч ерез ср у б  и збы  услышал,
Lapi saminalten sanoja. Ч ерез мох —  слова всех песен,
Tiesin  tehtavan runoja. Руны  те в избе слагались.
N oin ennen isoni laulo, М ой  отец  певал бы вало,
Om a vanhempi opetti П еть  учил меня родитель;
Paimenessa ollessana, В  пастухах я бы л в то  время,
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M ussan M ussikin jalessa,
K irjavaisen kinteressa.
Om at on soamani sanani,
Opettuni luotteheni.
K anarvoisla katkomani,
K esaruohoista keratty.

(R  I, 1279a)
Kerin virteni keralla,
Som m elolla  suorittelen,
Panen aitan parven peaha,
Panen villavakkasehe.

(R  I, 1 2 7 9 )

П ас я черную  М устикки ,
П ас П еструш ку, пас кор ов  я.
Сам достал  слова для песни, 
Н апевать их научился.
В ерестняк снабдил словами,
С лов набрал я в летней травке.

П есни я в клубок см отаю  
И  запрячу тот  клубочек,
О тн есу  на полку клети,
С прячу в к ор обе для ш ерсти.

Очень часто карельские лирические песни о песнях изобра­
ж ают сложивш ую ся в условиях феодализма и существовавшую 
до X V I I I  века манеру исполнения народных рун. В многочислен- 
нмх вариантах севернокарельской лирической песни после поэти­
ческого обращения одного певца к другому появляется худож ест­
венный образ ларца, наполненного словами для песен:

Pankaamma kaet katehen, 
Sormet sormien lomahan, 
Ruvetkaam m a laulamahan, 
Suakuan m yo sanelomahan, 
Н у  van toiseni keralla, 
Kahen kasvinkumppanini. 
A vailen  sanasen arkun, 
V irsilippahan viritan 
P oikkipuolin  polvillani, 
Lauloakseni hyvia,
Parahia pannakseni.

( A ,  18, 5 )

Д руг, давай св ою  мне руку, 
П альцы  наши вместе слож им, 
П есни славны е споем мы, 
Руны  все мы перескажем.
М ы  споем с  т о б о ю  вместе, 
Д ор огой  товарищ  детства.
Я  отк р ою  ларец песен, 
С ун дучок  словами полный,
Н а колени опираясь,
Ч тобы  петь прекрасно песни, 
Л учш ие слова сказаний.

Крестьянская психология эпохи феодализма отразилась также 
и в тех карельских лирических песнях о песне, в которых неисчер­
паемые богатства карельской песенной культуры естественно срав­
ниваются с просторами пахотной земли, лесов и озер. Переселяясь 
в средние века на все новые и новые места, севернокарельские 
крестьяне восхваляли и эти просторы и богатства своих песен:

K y lla  on muata kyntajalla,
M eccia  m ecastajalla,
V etta  v iljo in  soutajalla,
V ie la  virtta lau laja lla .

(R  V I I ,  1 5 3 2 )

П ахарям земли хватает,
И  охотникам  лесов всех,
И  озер  гребцам  хватает, 
Х в а ти т  и певцам здесь  песен.

Карельская лирическая песня отразила также классовое рас­
слоение деревни и эксплуатацию неимущих слоев населения « б о я ­
рами» —  представителями феодальных кругов.

О б раз  обездоленной в «боярском » доме девушки, мелющей 
муку на жернове, колоритно нарисован в следующем отрывке при- 
ладожскокарельской лирической песни:

M ina piika pikkaraini, 
Jauhaja vahavakini,

М аленькая я служанка, 
Ж ернов мне вертеть нет мочи,
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K ivi on suuri K iiskilassa, Ж ернов в Кийскиле огромны й,
Pajarissa paasi paksu, Т ол сты й  он в боярском  доме,
K ivi kisko helm ojani, М ой  подол рвет это т  ж ернов,
Paasi paitoja kulutti. Камень рвет м ою  рубаш ку.

(R  V I I ,  1 9 6 3 )

Ничуть не лучше положение эксплуатируемых в условиях со ­
четания пережиточно сохраняющихся форм патриархального раб­
ства и вновь возникающих, развивающихся феодальных порядков. 
В приладожскокарельской лирической песне работник, фактически 
находящийся на положении долгового раба в семье пролезающего 
в мелкопоместные дворяне своеземца, поет, характеризуя «три 
языка» хозяйки меткими эпитетами:

Tunnen orjana olennan,
Kasakkana kapsehinnan,
V aan  en tule tuntemaan 
T a lo n  tyttaren tapoja,
En tunne emannan kielta,
Em annalla on kolm e kielta:
Y k si on puinen, toinen luinen,
K olm as kivinen kieli.

(R  V I I ,  2 2 2 8 )

Карельские лирические песни о произволе феодалов, и в част­
ности своеземцев, возникнув уже в средние века, продолжали бы ­
товать в Карелии, где крепостное право так и не развилось.

Ф еодальная эксплуатация являлась той почвой, на которой 
выросли самые разнообразные лирические песни о горькой доле, 
о горе-злосчастье, печали, тоске, нужде, нищете крестьян. Такие 
песни свидетельствуют о сохранении пережиточных форм патри­
архального и долгового рабства при феодальном строе.

В одной приладожскокарельской лирической песне мать сетует 
на свою  горькую долю за то, что та отнимает у нее сына-кор- 
мильца:

K atsos mie katala nainen 
Tuuvittelin tuskikseni 
R ahallisen raatajaksi,
T enkallisen tyon tekiksi,
O sallisen orjahaksi.
E i turvoa lullutkana,
T urva m uille tulleheksi.

(R  V I I ,  19 2 0 )

Горькая ирония звучит в словах лирической песни, в которой 
говорится, как рож дающ аяся в постоянных заботах о хлебе на­
сущном тоска приводит к своей противоположности —  веселью:

M ina, hoikka, huolessain, М не, бедняж ке, от  заботы ,
Ikavissain iloitsen. О т  тоски  мне неселенько.
U sein minun poloisen Ч асто  у меня, бедняж ки,
Itku silmain sitoopi. С лезы  на глазах сверкаю т.

(R  V I I ,  1 8 9 0 )

Я  же, ж енщ ина-бедняж ка,
В муках сына воспитала,
Ч тоб  работал для богаты х,
Ч то б  принес им м ного денег,
Ч тоб  рабом  стал для счастливы х. 
М не опоры  в нем не стало,
О н  чужим опорой  будет.

З н а ю , как рабу ж ивется , 
К ак работник поживает.
Н о  никак я не постигну 
Н рава дочери хозяйской , 
Как и речь своей  хозяйки, 
Ч то  три  языка имеет: 
Д еревянны й и костлявы й, 
Каменный язы к бы л третий.
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Пребывающая в патриархальном долговом рабстве девушка 
пела:

T ata  vartta valxnistelin Т ел о  я свое холила,
O rjaksi osalliselle , Ч то б  рабой  бы ть у счастливы х,
R ahallisen raatajaksi. Бы ть служ анкой у богаты х.

(R  V I I ,  1 9 7 9 )

Н есм отря на тяжелые условия жизни и феодальную эксплуа­
тацию, крестьяне в лирической песне выраж ают непреклонную 
волю к победе над тем, что питает грустную настроенность песен:

En sure, jos on surua, H e печалю сь, хоть мне грустн о,
En itke, jo s  on ikava, Я  не плачу, хоть мне скучн о;
Annan huolia hevosen, П у сть  печалится лошадка,
M urehtia mustan ruunan, М учается  черный мерин,
Ruunal on luu lujem pi. К ости  у коня прочнее.

(R  V I I ,  1 7 4 8 )

Развивая эту тему, карельские певцы и певицы с сожалением 
отмечали, что крестьянская беднота не может избавиться от своих 
непосильных забот и тягот:

E i o le  sita hevoista H e найти коня такого
T a lon p oja n  tanhualla, Н а конюш не на крестьянской ,
T a lon  rikkahan pihalla, Н а дворе у богатеев,
Joka huoleni vetaisi. Ч тоб  увез мои заботы .

( R  V I I ,  1 7 8 5 )

Очевидно, такие лирические песни возникли среди карел север­
ного Приладожья, занятых выполнением ямской повинности. 
В другом варианте этой карельской лирической песни говорится 
так:

E i o le  sita hevoista H e найти коня такого
K o k o  pappilan pihoilla , Н а конюш не на поповской ,
T a lon  poijan  tanterilla, Как и на дворе крестьян ском ,
Joka minun huoleni vetais, Ч тоб ы  взял  мои заботы ,
Mureheni murraltais, Ч тоб  печаль м ою  увез он
V e is  lampiin kalattomaan. Н а безры бн ое озерко.

(R  V I I ,  1 7 8 4 )

Согласно карельским лирическим песням, изображаемые в виде 
каких-то вполне осязаемых вещей повседневные заботы  и печали 
людские ведут свое начало от горя-злосчастья, представляемого 
через стилистическую фигуру прозопопеи. В целом ряде карель­
ских лирических песен соответственно средневековым мотивам оли­
цетворение горя-злосчастья сказывается в сказочном образе спя­
щей доли. Так, в одном приладожскокарельском варианте пове­
ствуется:

M inun osa onnettoman, У  меня несчастна доля,
M inun on osa makasi Д олю ш ка моя заснула
Kuusessa ku jojen  suussa, О к ол о  еловой  чащи,
Petajassa pellon  paassa. . . Н а сосн е, в конце пожоги.
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M inun on onneni palanna 
Poutavuonna poltettuna,
T ulivuonna tuikehtunna,
Palanna palokesana.

(R  V I I ,  1 8 7 4 )

С частье такж е прогорело 
В  то  засуш ливое лето,
Ч то  под пламенем заглохло,
В лето, что прош ло в пожарах.

Символика огня в этой песне является предметом специаль­
ного анализа. Н ередко в лирических песнях счастье и несчастье 
конкретизируются в образах бревен: вертлявого и устойчиво плы­
вущего по реке ( R  V I I ,  1974). О б р а з  счастья нарисован в карель­
ской лирике не только овеществленным; в ряде случаев счастье 
изображается в виде живого существа.

Чаще всего тема счастья крестьянской девушки в карельских 
лирических песнях поэтически олицетворена в образе ее суженого, 
иногда в образе женихов из Н овгорода.

В целом ряде карельских лирических песен появляется мотив 
желания девушки скорее найти себе мужа и тем самым освобо ­
диться от патриархального или долгового рабства. В одной рит­
мически отличающейся от других лирической песне девушка поет:

К и ка minun ottaisi orjuuesta, 
Paastaisi palkan piikuuesta? 
Sulhoset tulee Uuesta linnasta, 
T uovat ne vaunut tullessaan, 
Jo illa  ne veivat mennessaan.

( R  V I I , 2 3 3 7 )

К т о  меня возьм ет из рабства,
К т о  и збавит от  прислуж ничества, 
Ж енихи из Н ов гор од а  входят, 
П р и езж аю т на каретах 
И  меня отсю д а  увезут.

Благодарность жениху, освободившему от долговой кабалы, вы­
ражается словами:

Suuri kiitos sulholleni,
Pian kumarrus kullalleni,
K un miun otti orjuuvesta,
Piasti palkan piijuuvesta,
K oppasi korennon piasta.

( A ,  19, 10 5 )

Ж ениху я благодарна,
М и л ом у поклон глубокий,
В едь он взял  меня и з рабства, 
В ы зволил от отработки , 
В ы хватил от кором ы сла.

Н о  нередко такого только что женившегося молодого кресть­
янского парня брали в рекруты. В исторически приуроченной 
к упоминанию городов Петербурга и Н овгорода  карельской лири­
ческой песне говорится о чувствах молодого парня, которого уво­
зят из родных мест, очевидно, в качестве рекрута:

En tieda, poloni poika, 
M inne milma vietaneh? . . 
V ietah  Piiterin pihalle, 
Uuven linnan uulitsoille.

(R  I, 1 3 9 6 )

Я  не знаю, бедны й парень, 
Д а  куда меня у в озя т ?  . .
А  везут дворами в П итер 
И  до н овгородски х улиц.

О свобож давш иеся от устаревших с развитием феодализма 
форм патриархального и долгового рабства и формально свобод ­
ные от крепостного права безземельные крестьяне карельского 
Приладожья в поисках лучшей доли часто вынуждены были по-
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кидать родные края. Очевидно, об  этом говорится в приладож ско- 
карельской лирической песне, содерж ащ ей меткие поэтические 
сравнения хозяев с медведем и со  змеей:

P ois tuli p o jille  lahto, У ходи ть парням придется,
M ajan  muutto m uilla m ailla У ходи ть в края другие
Tasta kurjasta kylasta, И з деревни этой  жалкой,
Katalasta Karjalasta. И з  Карелии несчастной.
T assa  on ilkiat isannat, З д есь  хозяева все злые
Erim uotoset emannat. И  хозяйки  все коварны.
Niin katsoo isannan silmat, Н а меня хозяин  см отрит,
K uin on karhun kartanossa; Как медведь в берлоге мрачной,
Niin katsoo emannan silmat Н а меня хозяйка см отрит,
Kuin on kaarmes kolossa katsoo. Как змея из-под  колоды .

(R  V I I ,  2 2 7 1 )

О траж ает ли эта песня массовый уход беднейшего карельского 
крестьянства от гнета шведских феодалов на русскую  землю или 
лишь единичные случаи переселения безземельной крестьянской 
молодежи в новые места, где, оказывалось, господствовала такая 
же феодальная эксплуатация ? При любом ответе на этот вопрос 
мож но утверж дать, что лирическая песня верно отразила формы 
классового угнетения карельского крестьянства при феодальном 
строе.

В о многих случаях причиной ухода карельских крестьян из род ­
ных мест был голод, которы й часто посещал северные края. 
В карельской лирической песне, восходящ ей к эпохе феодализма, 
нарисован образ гонимого голодом крестьянина, которы й изобра­
жен через поэтическое олицетворение:

Nalka kaski nail la m ailla, Г ол од  гнал сю да  брод ягу ,
N ailla  raukoilla ra joilla , К  этим  рубеж ам несчастным,
P o lo s illa  pohjan m ailla. С  северны х земель, беднягу.
M illa  mie p o lo  elanen К ак, бедняга, прож и ву я,
Kyntamatta, kylvam atta, Н е вспахав и не посеяв,
Atrasen asettamatta, И  cox y -то  не наладив,
Siemenen sirottamatta, Н е  посеяв злачных зерен,
Varsan viematta vao lle?  Н е сведя  коня на паш ню?
K y lla  kyntajat elavat, Пахари ж ивут неплохо,
Atran painajat asuvat. Ведь соху  они имеют.
Lahto tasta pois tulevi, У ходи ть  пора отсю да ,
Tasta kylmasta kylasta. И з  деревни этой  мрачной.

( R  II, 4 2 6 )

О казавш ись расселенными в результате таких переселений не 
только на территории восточной Ф инляндии и Карелии, но и зна­
чительно южнее, на русских землях, в условиях развития русского 
централизованного государства, разные группы карельского насе­
ления продолжали создавать новые лирические песни, откликаю­
щиеся на темы феодального гнета, и сохранять и переосмыслять 
ранее возникшие песни. Таким образом , лирическая песня, рас­
пространенная среди приладожских и ю жных карел, сохраняется 
почти неизмененной среди карел, поселившихся на подступах
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к М оскве, в тверском и новгородском  краях. Н етрудн о узнать 
известную  в южной Карелии песню о расспросах перелетающего 
через все города орла в следующ ем отрывке лирической песни 
тверских карел:

K aikki linnat lendeli,
K aikki turrut (T u ru t) tundeli.
«E tk o  nahny meian tuatoista?».
«N ain mie teian tuatoista 
U uvenlinnan uulitsoilla ,
Vanhanlinnan laavitsoilla,
A in u a lle  A n n ille  
H a ljak k oja  kaypitseepi».

(R  II, 1 1 6 9 )

В распространенных уже при феодализме карельских текстах 
этой лирической песни поносят жениха, который также действует 
на улицах Н овгорода :

Uvvenlinnan uulitsoila Н а  проулках н овгородски х
Kabakkaizii karavuliu, К абаки  он караулит,
V iinaziidu  vieretteloy. И  вино он выпивает.

( R  II, 4 3 5 )

Соответственно этом у в другой карельской лирической песне мо­
лодая жена ж алуется на три кручины:

K olm as on krucin kaikis suurin, Т р ет ь я  кручина —  самая больш ая:
K u  sulhoni o li viinan ju oja , М у ж  мне пьяница попался,
K an doi kai kabakkah. В се д об р о  в кабак уносит.

( Т ,  стр . 19 )

Средневековый бы т в какой-то мере сказался в карельской на­
родной лирике и на формировании многих других сем ейно-бы то­
вых песен. В карельских любовны х песнях наиболее часто встре­
чается тема грусти девушки по своему милому, уехавшему на отхо­
жие промыслы. Заметим, что в Карелии в условиях феодального 
строя , да и позднее, такие длительные отлучки муж ской части 
молодежи из родных мест были характерны. Для карельской лю ­
бовной песни характерно измерение расстояния в верстах. На 
этой основе построен следующ ий отры вок ю ж нокарельской лири­
ческой песни:

Smiettizin kui dusoi tulou,
V irstan vastah viipuuazin.
Smiettizin kui dusoi lahtoy,
K aksi virstua kaimuazin.

(Г , стр . 3 2 )

П очтовая связь меж ду Карелией и соседними территориями 
централизованного русского государства начинает устанавливаться 
в условиях позднефеодальных порядков. Именно в это время 
в карельских песнях возм ож но первое появление мотива письма

К абы  знала —  милыи будет,
З а  версту  встречать пошла бы. 
К а бы  знала, что  уйдет он, 
П роводи ла б  две версты .

Города он пролетел все, 
О см отр ел  торж ки  он всю ду. 
«Н аш его  отц а  не видел?». 
«В и дел  вашего отца я 
Н а  проулках новгородски х, 
У  прилавков в старом  граде 
А ннуш ке, родной  дочурке, 
Сарафан он покупает».
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от милого. В ю ж нокарельской лирической песне девушка просит 
м илого:

T u le , dusoi, besodale, М илы й, выйди на беседу,
Lienet toici tulemah, П риходи  ко мне, друж очек,
K irja izie  kirjuttelemah. Или хоть  письмо приш ли!

(Г , стр . 2 4 )

Л ю бовная тема отражена и в среднекарельских лирических 
песнях. В них звучат те ж е мотивы грусти по милому:

Pitka o li tama paiva, Д ол го  нынче день тянулся,
Y nna vuuven piduvus, Б удто с годом  вровень стал.
K yzy in  mie jo  kuldaizelda : Я  л ю би м ого  просила,
Pie sie miuda m iellessa. . . Ч то б  меня не забы вал. . .
T assa  kuldaine proidinut, З д е сь  прошел когда-то  милый,
Jallet on vai jattanyt. В от  следы  его ступни.
Lehti p ia ll ’ on langennut, Д авний след покрыли листья,
K eldaizeksi on mennyt. И  ж елтею т уж  они.

(Г , стр . 3 5 )

Воспевание сильной любви, не знающ ей никаких преград, 
стало возмож ны м в лирической песне лишь в условиях средневе­
ковья. О собенно известной (благодаря переводу Гёте на немец­
кий я зы к ) стала карельская народная лирическая песня «Е сл и  бы 
пришел мой милый»,4 содерж ащ ая следующ ие эмоционально насы­
щенные стихи с развернутой метафорой:

M ie katta kapsaisin, Р уку  милому подала б,
V a ik k ’ ois kearme kammenilla, Х о т ь  змея была б на длани,
M ie suuta suihkaisin, И  его поцеловала б,
V a ik  ois suu suven veressa. Х о т ь  он бы л бы  в волчьей крови.

(R  V I I ,  2 5 6 6 )

Е сть  основания думать, что тогда же среди карел получила 
распространение известная карельская ш уточная лирическая песня 
«К расна девица, белолица», согласно которой женихи придут 
к другим девушкам в пятницу и субботу , а к героине песни —  
в воскресенье. Н аиболее ранние записи этой  песни относятся 
к первой половине X I X  века.

Т акой  же ш уточный характер имеет лирическая песня моло­
дых парней карельского П риладож ья, сватающ ихся к молодым 
девушкам несмотря на свою  бедность, заставлявш ую  их есть хлеб 
из сосновой коры. М олодой  батрак пел перед приглянувшейся 
ему девуш кой:

T u le , tyttonen, m inulle, Выйди за меня, девица,
E la  tuusi tullessasi, Н е  туж и  ты , выйди замуж ,
M u lla  suurukset on suolla , Н а бол оте  мой приварок,
L eipa manyyssa m aella, Х л е б  мой из коры  сосн овой ,
Ei o le  aittaan asiaa. Н ечего ходи ть в клетуш ку.

( R  V I I ,  2 7 4 5 )
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В прямой связи с развитием лирических песен эпохи феода­
лизма появляются и новые колыбельные песни, детские кумуля­
тивные песни, скороговорки, дразнилки, считалки и другие виды 
детского творчества.5

С оответственно м ировоззрению  крестьянства этой  эпохи колы­
бельная песня выражала желание матери-крестьянки видеть 
в своем ребенке будущ его пахаря или вообщ е кормильца.6 П оэтом у 
рож дению  сына радовались больше, чем рож дению дочери.

В отдельных случаях в качестве колыбельных песен исполня­
лись законченные эпические, повествовательные песни, образовав­
шиеся в условиях средневековья. Т ак , например, типичной куму­
лятивной песней повествовательного характера оказалась следую ­
щая, исполнявшаяся, согласно свидетельству Н . Л ескова, при 
убаюкивании ребенка в ю ж нокарельском селе С вятозере:

M anin manin m agele, Ш ел  я и прошел на горку,
T u lin  tulin toizele, И  прош ел я на другую .
T u li T iittu  vastah. Т и т  навстречу мне попался.
« O i, sina, T iittu , « О х  ты , Т и т ,
Sua sina kalua, Д остан ь ты  ры бу,
Sinun lapset nalgah kuoltih». С  голоду ум рут твои  дети ».
Tiittu kalua ei sua, Т и т  поймать не м ож ет ры бу,
T iitan lapset nalgah kuoltih. С  голоду мрут дети Т ита .

(Л , стр . 2 2 6 )

М ож н о отметить и другую  лирическую песенку, исполняемую 
при успокаивании детей, в которой упоминание таких средневе­
ковых городов, как Киев и В ы борг, дает ей определенное истори­
ческое освещение:

L ypsin  lehman lyyrottelin , П одоила я корову,
K annoin m aijon koarottelin, М ол ок о  снесла в кладовку,
Siiviloitsin, siirottelin, П роцедивш и через ситце,
Panin pattsahan nenah. Н а голбец  горш ок подняла.
T u li kissa K iijovasta , Н о  и з Киева шла кошка
V iipurista viirasilma, И  из В ы борга плутовка,
Lakki maion lapsineh, М ол ок о  все вылакала,
N uoli pohjan poikineh. М и ск у  облизав с котенком.

( R  I, 1 8 9 1 )

Предназначенные для успокаивания детей лирические песенки 
отразили также развитие солеварения в средневековой Карелии, 
что видно из строк кумулятивной песни:

M eri miul suoloa, М ор е  соль мне выдало,
M ie  suolat K arjalah . Я  ту  соль —  в К арелию .

( R  II, 5 8 7 )

В качестве колыбельной у северных карел использован также 
текст, отразивш ий типичные для истории средневековой Карелии
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поездки местного населения и в Соловецкий монасты рь и в Ф и н ­
ляндию:

Souten Suomeen manemma, 
M elan luuen luotehesen, 
A iron  iskien itahan, 
Souamma Solovkoihin , 
Manemma manastiriin.

(R  I, 1 8 2 0 )

П огребем  мы в край Ф инляндский, 
П равить на северо-запад будем ;
Н а восток  гребут путь весла,
В С оловки  грести  мы будем,
В м онасты рь мы вместе едем.

В карельских детских кумулятивных песнях, считалках, скоро­
говорках, дразнилках также мож но отметить либо повествова­
тельный, либо лирический элемент, связанный с отражением раз­
ных относящ ихся к прош лому карел исторических явлений и со ­
бытий эпохи феодализма. М ож н о сказать, что многие произведе­
ния разных жанров устно-поэтического творчества взрослого на­
селения естественно перешли по наследству в детскую  лирику.

Д етские лирические считалки карел верхнего П оволж ья откли­
кались даже на такие актуальные для эпохи феодализма темы, как 
несвоевременная уплата податей, что могло повлечь вмеш ательство 
царских стражников:

D edo, dedo, 
M aksa vedo: 
T u lla h  strazat, 
M yw w ah vazat.

(M a , стр . 7 8 )

Д едуш ка, дедушка, 
П одати  плати:
А  то  придут страж ники, 
П р одад ут  телят.

Д ругая детская лирическая считалка той же группы карел, 
оказавш ихся несколько столетий назад в сплошном русском окру­
жении, дает упоминание об умении говорить два слова по-карель­
ски, три-четыре слова по-русски:

Y ksi, kaksi karjalaksi,
K olm e, nelia venalaksi,
V iiz i, ktuzi, rokka uuzi,
V anha a k k a —  petakka,
Nuori morzien —  tsetvorkka.

(R  II, 1 3 3 1 )

Р аз, два слова по-карельски,
Т р и , четы ре лишь по-русски , 
П я ть  и ш есть, приварок новый, 
С тарой  бабке —  пятачок, 
Ч етвертак —  невесте юной.

В карельской детской лирике находили свое историческое 
освещение разные явления, относящ иеся как к феодальному, так 
и бурж уазном у общ еству. Как пример таких социально заострен­
ных карельских детских лирических скороговорок можно взять 
следующ ий севернокарельский текст:

Kasakaksi palkkautu,
N ellakym m enta otti saporua,
K olm e paivya ruato,
H eposen upotti,
P ap illa  ja lkah kumarli,
Siita puutan jauhuo sai.

(A, 35, 64)

В работники нанялся. 
С ор ок  взял задатка,
Т р и  дня работал,
К он я  утопил,
П опу в ноги поклонился, 
З а  это  пуд муки получил.
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Поведение такого ловкого поповского батрака здесь не осуж ­
дается потому, что поп эксплуатировал своих работников.

Коренные изменения произош ли в народной лирике в период 
проникновения и укрепления капиталистических отношений в де­
ревне. Усиление классовой дифференциации сельского населения, 
окончательное выделение из среды карельского крестьянства, 
с одной стороны , бедноты, а также батрачества (составляю щ его 
кадры сельскохозяйственных рабочи х), с другой —  кулачества, 
тесно связанного с купцами и представителями царских, бурж уаз­
но-помещичьих властей и духовенства (т . е. со старостами, ста ­
новыми, писарями и попами), не могло не наложить отпечатка на 
идейное содержание карельской лирики. Н еобходим о также отме­
тить, что в связи с некоторым распространением грамотности 
среди карельского населения на произведениях народной лирики 
этого  периода начинает сказы ваться влияние литературных источ­
ников.

О днако историческое освещение культуры и быта бурж уазного 
общ ества в карельской народной поэзии связано не только с обра ­
зованием ряда новых лирических импровизаций, но и в еще боль­
шей мере с трансформацией некоторых старых лирических песен.

Карельские лирические песни о песнях нередко изображ али ту 
социальную  среду, перед которой они исполнялись, а также отме­
чали представителей тех господствую щ их классов, перед которыми 
из-за возмож ны х репрессий певец-лирик вынужден был молчать. 
В этом отношении характерен отры вок приладож скокарельской ли­
рической песни:

Silloin kukkusin kovemmin, Л иш ь тогда бы  я здесь  пела,
Kuin huolellinen tieta kulkee, К оли  горемы чны й слыш ит,
Marrasmaata m ilteleepi, П р оходя  дор огой  мимо.
Silloin en virkkas mitaah, Н о  тогда бы  я молчала
Kuningasten kulkiisa, Т у т , когда король проходит
V alto in  vajeltaissa. И  чиновники проходят.

(R  V I I ,  1 9 4 5 )

О чевидно, лирические песни народной певицы могли пока­
заться социально опасными, если она предпочитала не петь их 
перед представителями власти.

И ногда карельские лирические песни о песнях не выражали 
прямого социального протеста против бурж уазн ого гнета. В них 
отразилось ограниченное крестьянское мировоззрение периода про­
никновения капиталистических отношений в деревню.

Д ля песен о песнях характерно, что народные певцы с созн а­
нием собственн ого достоинства пели:

En mina kavynyh pajon skolah, H e ходил я в ш колу песен,
O m alla rannalla kuulin vai. Н а родной сторон ке слышал.

( А ,  75 , 2 6 )
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В связи с тем, что капиталистический гнет оказался еще более 
тяжелым, чем феодально-помещичья кабала, карельское крестьян­
ство продолж ало развивать в народной лирике тему горя -зл о­
счастья, ложащ егося на плечи людей труда.

Обезземеливание крестьянства давало свои плоды, и бедняк 
постепенно становился батраком, сельскохозяйственным рабочим, 
объектом  капиталистической эксплуатации. О дной из популярных 
песен карельских батраков и бобылей в этот  период становится 
возникшая еще до X I X  века, но теперь (в  частности под влия­
нием ее публикации в 1840 г. в сборнике Э . Леннрота «К антеле- 
т а р » ) , главным образом  в результате пробуж дения классовых 
интересов среди сельскохозяйственных рабочих, подвергш аяся 
трансформации песня:

M in oon koyha kyntopoika, Я  —  батрак, я —  бедны й пахарь,
Ian kaikkinen kasakka, В ековечны й я работник,
M in kynnin kylan ahoja, С колько ни вспаш у я пашен,
Sen kynnin kylan akoille, В се пашу я сельским  бабам,
M ieron vaim oille vakosin. И  чужим пашу я женам.

(R  V I I ,  2 0 5 6 )

В разных вариантах этой  песни подчеркивается мысль, что 
батраку-пахарю нет никакой пользы от того, что он пашет чужое 
поле. С  горечью  он говорит о себе:

K ylan  kyntoja kyselen, Пахарем хож у в деревне,
M ieron toila tiijustelen. П о миру ищ у работы .

(R  V I I ,  1 9 2 2 )

Н е имея ничего, крбме своих рабочих рук, которы е он прода­
вал перестраивающ имся на капиталистический лад представителям 
сельской бурж уазии, он не мож ет удерж аться от гиперболизиро­
ванного описания своего труда в лирической песне:

V o i  poika, popu li poika, A x , б обы л ь  я непутевый,
M ieron pellon pehmittaja, П о  миру поля пашу я,
Kasakka ijan ikuinen, Я  работник вековечный,
K ylan  kyntoin kysy ja ; П ахарем х ож у  в деревне,
Suot kynnin, kanervot kasvo, Я  вспахал здесь все болота,
M aet kynnin, mannyt kasvo. С  соснами вспахал я горки,
K y lla  kynnin kyisen pellon , В сех ехидн вспахал на поле,
M aan malosen kaannattelin. З м ей  я здесь  вспахал на поле.

(R  I, 2 7 5 2 )

Если ранее счастье беднейших крестьян изображ алось в лирике 
спящим (тогда  как счастье богаты х рисовалось бодрствую щ и м ), то  
при капитализме господствую щ ей становится та лирическая разра­
ботка этой темы, согласно которой счастье представлено в виде 
товара. Ограниченность крестьянского мировоззрения в эпоху 
капитализма приводит к тому, что чаяния народные в отдель­
ных лирических песнях иногда ограничиваются желанием «купить
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новое счастье». В северноприладож ской лирической песне кре­
стьяне ж алую тся на свою  долю, на безры бье и отсутствие сетей:

Se itki syvinta syyta, Плакал тот  не б ез  причины,
Jok ’ itki osan kovuutta. К т о  над тяж кой  долей плакал.
Кип ois onni ostavoina. Е сли  б  мог купить я счастье.

( R  V I I ,  2 1 4 8 )

Очевидно, здесь желание купить счастье изображ ено в связи 
с тем, что певец-лирик, будучи в данном случае батраком-ры бо- 
ловом, мечтает приобрести сети и самостоятельно заняться про­
мысловым ры боловством .

О днако больш инство вариантов этой лирической песни о же­
лании купить счастье вовсе не связаны  с промысловым ры болов­
ством. Т ем  не менее в них снова повторяется этот  мотив:

O isk o  osa ostamoina. Е сли  б  мог купить я счастье. . .
(R  II, 4 4 7 )

Ostasin paremman onnen, Л учш ее купил бы  счастье,
Pahan onnen pjois panisin. В ы бр оси л  бы  я плохое.

( R  V I I ,  2 1 4 6 )

К рестьянство еще не успело дойти до убеж дения в том, что 
всенародного счастья можно доби ться  лишь в совместной борьбе 
с рабочими против бурж уазн ого строя. П оэтом у крестьян­
ские певцы продолжали обращ аться к такому представлению 
о счастье.

Э та лирическая песня, возникшая в период зарож дения капи­
талистического уклада и кризиса феодализма, в связи с ее публи­
кацией в сборнике Э. Л еннрота «К антелетар» получила распрост­
ранение среди крестьянства даже там, где такая лирическая песня 
о желании купить счастье ранее не бытовала.7

В новых условиях как протест против бурж уазно-помещ ичьего 
гнета продолжали звучать лирические песни о тяж ести всевоз­
можных повинностей, отразивш ие теперь качественно иной харак­
тер капиталистической кабалы.

В других лирических песнях вместо мотива купли счастья 
появляется мотив покупки коня, на котором  молодая жена хочет 
встретить родных в надежде на то, что они облегчат ее бесправ­
ное положение. В одной ю ж нокарельской лирической песне мо­
лодая женщина готова купить особенного коня, чтобы  встретить 
родных:

Ostasin on hyvan orhin, Л учш его коня купила б,
Piiterin pistykabjon, П итерские б  он копыта,
Sortavalan suoraharjan, Х в о с т  имел бы  сортавальский.
Uuvenlinnan liiniharjan. Г ри ву  н овгородскую .

(R  II, 4 4 0 )
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Денеж ное выражение счастья, которое должна накуковать ку­
кушка, дано также в севернокарельской лирической песне, записан­
ной в 1911 г.:

K uku, kultani kakoni, 
H elkyttele hietaranta, 
K uku kukkaro kujalla, 
Rahataskut tanterilla.

(R  I— 4. 1 4 7 4 )

Т ы , кукуш ка золотая , 
Н акукуй  с  песочной грудью , 
Н акукуй-ка кошелек мне, 
Денеж ны й карман на пожне.

Л ю бовная лирика в исполнении мужчин также занимала в ка­
рельской народной поэзии периода капитализма довольно замет­
ное место. И склю чительную  роль в репертуаре муж ской части 
населения начинают в этот период играть куплетные лирические 
песни. Бахвальство молодых кулацких сы нков перед девушками 
нашло выражение в такой севернокарельской сатирической пе­
сенке, где, кстати, также говорится о продаж ности бурж уазного 
суда:

V o illa  voijin  vouvin suun, 
T u ota  toin ni tuomarilla, 
Lahjoiksi lakituvalla,
Laki lauloa lupasi,
Jospa tassa laulellen 
Tassa oikevuon ovilla .

(R  I, 2 0 6 4 )

Ф о х т а  маслом я умаслил 
И  су д ью  купил я маслом, 
П одкупил я всех присяж ны х, 
И  меня закон поддерж ит, 
Е сли  я и запою  здесь 
О кол о  дверей судейских.

П од игру на кантеле исполнялась карельская лирическая песня 
молодых парней:

M ina, mina, poika nuori,
K ui jo  kezal heina,
Otan-otan oman kullan,
V aikka labi seinan.

(V a , стр . 2 4 )

Я , молоденький парнишка, 
Т о ч н о  летняя травинка,
Я  найду св ою  милашку, 
Е сли  надо —  через стенку.

П од такой же аккомпанемент исполнялась другая песенка мо­
лодых парней, являющ аяся переводом-перетекстовкой популярных 
среди купечества и разных прослоек бурж уазии цыганских ро­
мансов:

O lin  ved mie pienembana, 
Lapsien kera gulaicin,
T u li ciganiha nuori,
O tti kaen kadeh.

(V a , стр . 2 7 )

В от ведь бы л же я помладш е 
И  с  детьми гулял я,
Ш ла цыганка молодая,
З а  руку меня взяла.

В одной из карельских песен молодой парень сокруш ается, 
что ему не удалось жениться:

K ui en nainut nais kulua 
Ennen elon puuttumista.

(R  VII, 1980)

Ж аль, что  я не мог ж ениться 
Раньш е, чем д об р о  исчезло.
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Тема богатства бедности остается основной темой карель­
ской любовной лирики периода капитализма. М елкобурж уазная 
ограниченность мировоззрения крестьянства наложила свой отпе­
чаток на эти песни. В одной такой песне молодой батрак с горечью 
признается, что он, не будучи сыном богатея, не имеет успеха 
среди девушек.

Н едовольство господами, эксплуатировавш ими тех представи­
телей местного крестьянского населения, кто выполнял разные 
работы  на дом у по найму, выражается в лирических песнях де­
вушек. В одной ю жнокарельской песне красноречиво описывается, 
как трудно приходилось молодой девуш ке-беднячке, зарабаты вав­
шей себе приданое на работе по найму в качестве кухарки у ка­
кого-то представителя сельской бурж уазии:

M ina kylai kuharkaksi Н а село пошла кухаркой,
Om ua run ^ 'a  ruutittamai, Ч тоб  на платье заработать,
Ornua rungasta ruutitan, З арабаты вала платье,
G orevoit ruadostu ruan, Горемы чная, работой ,
O n go minule igavy. И  самой оби д н о стало.

(Т ,  стр . 10 )

Варианты лирической песни о песне в северном Приладож ье 
содерж ат ж алобы крестьянки-певицы:

H u oli on hoikaksi vetan, О т  за б от  я похудела,
M urhe muita mustemmaksi, О т  печали почернела,
Itku silmani sitonnu. О чи  засти лаю т слезы .

(R  V I I ,  1 8 3 0 )

При капитализме отхож ие промыслы продолж аю т играть 
исключительно важ ную роль. В связи с этим карельские лириче­
ские песни девушек, грустящ их по уехавшим милым, остаю тся  по­
пулярными и в эту новую  эпоху.

В девичьих лирических песнях этого периода особенно часто 
звучали мотивы брака по расчету. Ш ирокое распространение по­
лучили стихи девичьей песни:

Isa toivoi rikkahalle,
Em oni varakkahalle,
M ina itse sorealle,
Osa vaati vaivaselle.

(R  V I I ,  2 0 2 0 )

К  началу X X  века в песенном репертуаре карельской деревни 
(преимущ ественно на юге К арелии) самое заметное место заняла 
частушка. О сновной причиной популярности частушки, распевае­
мой на карельском языке, было изменение социально-экономиче­
ского положения деревни, более бы стры е темпы жизни, постоян­
ный приток новых впечатлений; все это  помогало карельской 
частушке с ее скоростью  ритма и сж атостью  изложения вытеснять 
более медлительные поэтические жанры карельской лирики.

Богача отец  пророчил,
М ать —  заж иточного мужа, 
Я  за стр ой н ого  хотела,
З а  калеку вышла доля.
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В записанной в приладож ской Карелии еще до революции ка­
рельской частуш ке молодой парень бахвалится тем, что купленной 
мерой ячменя он завою ет симпатии красивой девушки.

Ostan ozrua kappaizen 
D a lahten A la-Salm ih 
Siel on neidine tsomaine 
D a koufi, tsuaju valmis.

(P , стр . 10 1 )

М ер у  ячменя куплю  я 
И  пойду я в Сальми ж ить, 
Т ам  красивая девчонка 
К оф е, чаю  даст мне пить.

В иной тональности выдержаны возникшие в условиях бур ­
ж уазного строя  частушки, распевавшиеся девушками. В старой 
севернокарельской частушке, записанной в 1918 г. В. Сальмине- 
ном, девушка-беднячка жалуется на свою  тяж елую  сиротскую  
долю :

М оаш о on m oalla  seatavassa,
Isa on ilm alla  rotiessa,
Isa jiitti iljenella,
М оаш о m oalla  paljahalla .

(R  I, 2 2 1 8 )

М ать леж ит в земле сы рой , 
Б ез отца я родилась, 
С и р отой  отец  оставил,
М ать оставила в нуж де.

Больш инство дореволюционных частушек представляло собой  
лю бовную  лирику. О тм етим хотя бы приладожскокарельские 
тексты, записанные в начале века:

T uu lou , tuulou, aijal tuulou, 
K on zugo, tuulou, konzugo ei, 
M ugahai se minun tietto 
K on zugo tulou, konzugo ei.

(P , стр . 1 3 1 )

Д ует, дует, очень дует,
А  когда-то  и не дует,
Т ак  же ведь и мой миленок: 
Т о  приходит, а то  нет.

Или запись начала X X  века, отразивш ая усилия девушки в поис­
ках милого:

N ouzin, nouzin magie т у б ,
D a nouvin tiettuo vagie т у б ,  
H eittibo  ja lga nouzendan,
D a  heitin tieton nouvandan.

(P , CTp. 13 1 )

П однималась я по горке, 
П одби рала я миленка, 
Н оги  отказались бегать, 
Бросила искать миленка.

М ногие девичьи частушки, возникшие до революции, отразили от­
ношение к уходу молодых парней в царскую  армию:

T uu lou , tuulou, aijal tuulou,
T uulen karizen kandau,
Nekruttoin ker istujen 
E ule mielen andajua.

( A ,  75 , 5 4 — 10)

Д ует, дует, очень дует, 
Ветер по лицу стал бить, 
С  рекрутами в посиделках 
Н еком у меня учить.

В таких карельских частуш ках уже и ранее отмечалась истори­
ческая тема, в частности оценка русского царя Петра I, а также 
других царей, в связи с введением рекрутчины.8
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В старых карельских частушках сатирически отражена соци­
альная тема взаимоотнош ений бедняцкой и кулацкой, купеческой 
молодеж и:

Lagilam pas tuli palau,
L auccoi m yote roiskottau. 
Kupsan tytot kazvetah da 
M eidy  rinnal nagretah.

( A ,  75, 5 4 - 2 )

С вети т в лампе огонечек, 
С в ет  бросает на скамью , 
У  купца подростки-дочки  
Н аш у засм ею т семью .

В другой частушке выраж ается презрение девуш ки-беднячки к ку­
печескому сынку:

A la  lenna, mustu lindu,
M eijan  levos pialici,
A la  forsi, kupsubriha, 
P roijim m o m yo siirici.

( A ,  75, 5 4 - 3 )

H e  лети-ка, черный ворон, 
Ч ерез нашу крыш у,
Н е форси-ка, сы н купецкий, 
М и м о х одят наши.

Такие частушки получили значительное распространение в карель­
ской деревне в условиях развития в ней проникавших во все поры 
капиталистических отношений.

В подтверж дение этого мож но привести ю ж нокарельскую  ча­
стуш ку, в новых понятиях вы раж аю щ ую  девичью грусть:

E ule minul kapitalaa 
K ivisty  sildaa stroijia,
E ule minul mostu valdaa 
K uldastu gostih talua.

( A ,  134, 1 6 7 )

У  меня нет капитала —  
Каменный п остр ои ть м ост,
У  меня нет власти, доли, 
Ч тоб ы  милый бы л мой гость.

Н ередко девушка прямо не выражала своего отношения к тому, 
о чем она пела в своей частуш ке; трудно сказать, какие чувства 
обуревали ее при исполнении старой карельской частуш ки:

Pyhkin, pyhkin peraperttii, 
Lahtin toppii lykkaamah, 
A lahan pai soitto kuuluu, 
P apin poigii naitetah.

( A , 134, 5 )

П одмела и збу  немнож ко,
C op  —  на двор , мне слы ш и тся: 
Заиграли на гармош ке ■—
Т ам  попович ж енится.

Н о неприкрытая ненависть к сельской бурж уазии, выраженная 
в настоящем времени, звучала в старой карельской частушке:

Paksut, marat syyah, duuah,
Ise laukoissa torguijah,
M uzikka veri kyynelissa 
P e llo lla  nallassa kynday.

( A ,  65 . 9 3 )

Т ол стосу м ы  пью т, ж ирую т, 
Сами же тор гу ю т  в лавках, 
А  мужик в кровавы х слезах, 
Г олодая, поле пашет.

К  сожалению, дореволюционны х записей карельской частушки 
мало, да и в более поздних записях они представлены слабо, 
поэтому трудно получить полное представление о карельской 
частуш ке эпохи капитализма.
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Имея свои истоки в короткой лирической песне, карельская 
частушка все же остается сравнительно «м олоды м » жанром фольк­
лора. И  если в ю жной Карелии частушки распространены до­
статочно ш ироко, то в северной Карелии и в Ф инляндии они как 
особы й фольклорный жанр не развились и в строфической форме 
четверостиш ий короткие песни типа частушек встречались среди 
финнов-ижор, финнов К арельского перешейка и местностей север­
нее и южнее Н евы .

В заключение мож но сказать, что карельская народная лирика 
по сравнению с произведениями других ж анров оказалась в усло­
виях бурж уазн ого строя наиболее устойчивой и способной испы­
тывать на себе современные литературные влияния.

В X X  веке становился более интенсивным обмен лирическими 
песнями между карелами, финнами и русскими. Среди карел уже 
до О ктябрьской  революции начали бы товать новые финские песни, 
иногда даже литературного происхож дения: песни финских кре­
стьянских и рабочих поэтов.

Так, например, в северной Карелии от сказительницы-карелки 
наполовину по-фински записана новая финская песня «С тарик из 
Саволаксы », содержащ ая следующ ие строки:

V erot markoin maksettih П одати  мы платим в марках,
Kaukaisih kaupunkeihin. В город  дальний их отвозим .
К ипра kulin kaupungissa, Раньш е, уезж ая в город,
En puhuttan puolim iesta, Я  не зналась там с  купцами,
En kacconun kapakkoja. К абаков  не посещала.
Elettihpa ennen meila Раньш е в старину бы вало
H ailarikello  heilumatta, Без часов карманных жили,
Tahet taivon kellon taulu, Ц иф ерблатом  звезды  были,
O li kellona Otava, А  медведица —  часами,
K ukon virret viisarina. О тм ерял  петух нам время.

(А ,  26 , 10 9 )

Распространявш аяся среди карел финская лирика отразила 
также новую  технику —  использование паровых двигателей:

H oyryla iva  Paivaneella Н а П яйвяне пароходик
H um isee ja hohkaa. Н а волне бурливой,
Sattuipa kerran nattipoika М не достал ся  славный парень,
M inuakin kohtaan. О н  такой красивый.

(К е , стр . 11 3 )

П од влиянием финских лирических песен в предреволю цион­
ные годы северная Карелия дала фольклористам такие образцы  
лирики, которы х раньше там не было. Например, одна такая 
песня в записи 1913 г. начиналась со следующ их стихов:

M onta kertua koyha А  бедн як-то  очень часто
Syopi viimeisen veronsa, Е ст  последню ю  похлебку,
A ivan  ainoan palansa. К уш ает кусок последний.

(R  I, 2 0 8 2 )
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В конце X I X  века проникла в северную К арелию финско- 
иж орская по происхож дению  песня о рождении песни в своеоб­
разной городской трактовке:

T u o l on syntyt virren synty, Т а м  взош ла, родилась песня,
Sanan seppa m oalla  soatu; Где кузнец слова ковал нам;
Suntyt on syam ella Veneahen, П осреди  Р осси и  славной,
Kasvat kaupunkin sisalla. В городе росла та песня.

(R  I, 1 2 5 0 )

О бра з кузнеца, кую щ его уже не слова, а ключи счастья, насы­
тил в 1906 г. революционным содержанием зачинатель русской 
пролетарской поэзии Ф . Ш кулев. З д есь  не преследуется цель 
доказать влияние финской или карельской народной поэзии на 
русских революционны х рабочих поэтов, но взаимовлияния между 
карельской и русской народной песнями нельзя отрицать. Чаще 
всего это выраж алось в переводе безвестными певцами из народа 
русских песен на разные диалекты карельского языка. Т аковы  
бытовавш ие среди карел разных местностей русские народные 
песни «М амашенька бранила» («M uam oni minuo cakkaeli» —  А , 3, 1 
и д р .) , « А  мы просо сеяли» («Cuuruizen myo kylvimmo» —  А , 72, 8 
и д р .) и многие другие. Д аж е украинская народная песня «Р а с­
прягайте, хлопцы, коней» («Lasketakkua, brihat hebot» —  А , 72, 217 
и д р .) получила в переводе по-карельски распространение по всей 
Карелии еще до Великой О ктябрьской  революции. О собенно 
важно отметить, что в начале X X  века, когда Карелия стала для 
политических ссыльных подстоличной С ибирью , в устном пере­
роде на карельский язык появилась песня «С олнце всходит и за ­
ходит», ставшая народной песней и получившая известность не 
только у русских благодаря пьесе А . М . Горького: 9

Paivoi nouzou, paivoi laskou, С олнце всходит и заходит,
Tyrm as minul pimei on, А  в тю рьм е моей темно,
Y o t  i paivat casovoitgo Д нем  и н очью  часовы е
V ard oijah  tas ikkunua. С тер егут мое окно.
V ardoikkua kui tahtonetto, Как хотите, стерегите,
Y ksikai en pagene, Все равно не убегу,
H oz  i tahtozin tas piasta, Х о т ь  и хочется  на волю ,
C ieppie katkata en voi. Ц епь порвать я не могу.

( А ,  93 , 5 5 )

Среди карел верхнего П оволж ья мож но отметить также дав­
нее бытование песни поэта И. 3 .  Сурикова:

O i sie, doia, miun dola, Э х  ты , доля, эх  ты , доля,
D ola  koyhan bednakan, Д ол я  бедняка,
Jygie, kargie olet dola. Т яж ел а  ты , безотрадна.

( А ,  148, 8 2 )

И мею тся сведения о том, что за исполнение на русском языке 
русских революционны х песен некоторые исполнители-карелы п од­
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вергались репрессиям. Н екоторы е из этих песен записаны от ка­
рельских сказителей, как например песня «П о рельсам железной 
дороги стремительный поезд идет . . .  идеи свободы  везет»
( А ,  72, 187).

Н есм отря на то, что «капитализм душ ил», как писал 
А . М . Горький, народное творчество, произведения разных жан­
ров карельской лирики продолжали выполнять свою  функцию. 
Н овы м и голосами карельская народная лирическая песня зазву­
чала в условиях советской действительности.



СОВРЕМЕННЫЙ ФОЛЬКЛОР

И сторическое освещение действительности в фольклоре карел 
по ряду ж анров народной поэзии в результате Великой О к тя бр ь­
ской социалистической революции коренным образом  изменилось. 
Всемирно-историческое значение соверш ивш егося переворота ска­
залось не только в возникновении новых общ ественно-экономиче­
ских отношений меж ду людьми; выбив почву из-под сложивш ейся 
на протяжении тысячелетий эксплуатации человека человеком, со ­
циалистическая революция наметила коренные сдвиги в сознании 
людей, привела к невиданной ранее активности трудящ ихся масс. 
У ж е в 1918 году В. И. Ленин писал о «прекрасном размахе, кото­
рый дала народному творчеству великая револ ю ц и я».1 Имея отн о­
шение к политической, экономической, общ ественной деятельности 
советских людей, эти слова относятся ко всем сторонам творче­
ства, народного искусства, в частности к устной народной поэзии.

О свобож денны е в октябрьские дни от классового и националь­
ного гнета, народы советской страны и в том числе карельский 
народ добились возрож дения всех лучших своих национальных 
традиций. Укрепление нерушимой друж бы  и тесных связей между 
народами советской страны и их активное участие в револю цион­
ном преобразовании своей жизни создало такое положение, когда 
ведущим ж анром народнопоэтического творчества, в частности и 
у карел, становились революционные массовые песни, которые 
позднее повлияли и на появление некоторы х новых лиро-эпических 
песен карельских сказителей.

П опулярные общ ераспространенные революционные и совет­
ские песни, являясь важным средством  выражения массового 
подъема, вы званного О ктябрем , пелись двуязы чными карелами 
ю ж ны х районов О лонецкого края преимущ ественно на русском 
языке. Лиш ь в северной Карелии, благодаря красногвардейцам- 
финнам, лыжникам из интернационального отряда Т . А нтикай- 
нена и финским партизанам, эти песни начали распространяться 
в переводах на финский язык.

И мея в виду первые годы С оветской власти в северной К аре­
лии, красный партизан и первый фольклорист карел Г . X .  Богда­
нов писал: « . . .  появились революционные песни как финские, так
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и русские, переведенные на финский язык: „Интернационал**,
„М ол одая  гвардия**, „Кузнецы**, „З а  власть Советов**». В другой 
статье Г. X .  Богданова по отнош ению к периоду основания К а­
рельской трудовой коммуны отмечалось, что среди карельской 
крестьянской молодежи наметился решительный переход от ста ­
ринных народных песен к новым революционным. «М ол одеж ь, 
писал он, —  предпочитает петь революционные песни, заим ство­
ванные из Ф инляндии и Р оссии. Она приобщ ается к культуре и 
к знанию и поет о новой жизни и новых задачах».2

К роме революционных песен, популярностью  пользовались и 
переводились на карельский язык некоторые песни советских п оэ­
тов. И з отдельных переводов-перетекстовок русских песен эпохи 
граж данской войны не только на финском литературном языке, 
но и на карельских диалектах получила некоторое распространение 
песня Демьяна Бедного «П р овод ы », исполнение которой на рус­
ском языке в Карелии отметил в свое время и А . М . Горький. 
Наличие трех вариантов этой песни: финского, иж орского и ка­
рел ьск ого—  дает основание говорить о том, что перевод этой песни 
в разных местностях с карельским населением осущ ествлялся по­
бывавшими в К расной А рм ии  разными людьми самостоятельно и 
независимо друг от друга. В связи с  тем, что среди карел отсут ­
ствовало помещичье землевладение, не случайно то, что в карель­
ском варианте отсутствует стих «сколько барской нам земли при­
валило».3 Впрочем, карельский вариант этой песни также дает 
мотив ответа молодого парня своей родне, в котором  утверж ­
дается, что если никто не будет служить в К расной А рм и и , то

K ai jo  kiandyis endizeleh В се пош ло б на стары й лад,
H erroin puoleh, Н а недолю,
Otettais jo  meis jarilleh В зяли б  вновь от  нас назад
IVIuan da voljan. З ем л ю , волю.

(А ,  111, 3 4 )

Все эти песни, звучавшие на финском и русском языках 
в ритме марша, уж е в годы граж данской войны начали проникать 
из городов и промышленных центров в самые отдаленные деревни 
и села советской Карелии и глубоко волновать умы карельских
крестьян, позднее вступивш их на путь коллективизации сельского
хозяйства. Х о т я  эти революционные песни впервые возникали, 
естественно, не среди карельских крестьян, но они воспринима­
лись ими как свои песни и начинали частично влиять даже на 
развитие карельской эпической традиции в советскую  эпоху.

П од таким, на первый взгляд не особенно заметным, влиянием 
революционной песни и на основе новой советской действитель­
ности карельские сказители не сразу стали широко откликаться 
на темы социалистического строительства, тем более что само это 
строительство новой жизни долго торм озилось контрреволю цион­
ными силами в годы гражданской войны в Карелии. В первые
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годы С оветской власти карельское крестьянство в основном огра­
ничивалось сохранением своей эпической традиции, в которой по­
являлись лишь отдельные ростки нового, только позднее разрос­
шиеся в произведения лиро-эпического характера, создаваемые 
наиболее талантливыми карельскими сказителями.

С оответственно новому, созвучном у советской эпохе истолко­
ванию карельскими сказителями рун на сю ж еты  «К але­
валы» уже, видимо, сразу после Великой О ктябрьской  социали­
стической революции в исполняемых ими произведениях тради­
ционного карельского эпоса наметилось то новое, что определило 
характер творческой переработки отдельных образов, мотивов и 
даже целых сю ж етов традиционных рун.

Очень часто у карельских сказителей нашего времени эта твор ­
ческая переработка рун выражается в незначительных изменениях 
текста. И ногда даже замена в руне одного устарелого слова д р у ­
гим, более созвучны м советской действительности, свидетель­
ствует о творческом отношении сказителя к исполняемой руне. 
К огда в связи с О ктябрьской  революцией и распространением 
революционны х песен особенно популярным стал художественный 
образ кузнеца, у юж нокарельской певицы рун И. И. Ф едулиной 
(как и у Е . Г. Т ерен тьевой ) наметилась, например, тенденция 
дополнить эпическую «биограф ию » кузнеца Ильмойллинена еще 
одной руной со сказочным сю ж етом  «кузнец побеж дает см ерть». 
Э тот сю ж ет у карел уже до революции был представлен в сказ­
ках, причем победителем смерти выступал чаще всего солдат или 
кузнец. В роли героя, борю щ егося  со смертью , в отдельных вари­
антах сказки появляется и кузнец Ильмойллинен. Н о  от 
И. И. Ф едулиной записана руна о борьбе именно кузнеца со 
смертью .

В жанровом отношении нет оснований считать окончательно 
сложивш ейся еще до революции руну «М аур у  М ангингойне 
устраивает свадьбу», хотя она, записанная только от И. И. Ф е д у ­
линой, и не содерж ит отражений советской эпохи. О чевидно, эта 
руна возникла как поэтический призы в к соблю дению  забываемых 
молодеж ью свадебных обрядов, которы е (суд я  по сю ж ету руны ) 
якобы обеспечивают молодоженам счастливую  ж изнь. В качестве 
поэтического материала в этой  руне использовано то, что в ка­
рельской эпической поэзии сущ ествовало веками.

Н аблю даю щ ееся после О ктябрьской  революции исчезновение 
свадебной обрядности  привело в годы С оветской власти к исполь­
зованию  карельскими сказителями целых эпизодов из карельских 
свадебных песен в новых контаминациях. В этом отношении ха­
рактерна руна о Лемминкяйнене, записанная от севернокарельскои 
сказительницы, певицы рун из села Ю ш к озеро М . П анкратовой 
(К , 7 3 ), соединившей в ней разные мотивы карельских свадебных 
песен, а также отдельные эпизоды  из руны о сватовстве сына 
Коёнена.

169



Изменения карельской эпической традиции в послеоктябрьский 
период вели к появлению пересказа рун в виде сказок. Э тот про­
цесс наметился в 1929 г. Г. X .  Богданов писал: «Б удущ ее пока­
жет, превратятся ли сю ж еты  рун в сказки или они окончательно 
вы м рут».4 Н о  в больш инстве случаев произведения на эпические 
сю ж еты  продолж аю т распеваться сказителями в качестве рун. О т ­
дельные же примеры их перехода в жанр сказки свидетельствую т 
не о вымирании эпоса, а о новых формах его бытования. Руны 
рассказывались в виде сказок не только некоторыми юж нокарель­
скими, но и севернокарельскими сказителями. Л ю бопы тны е слу­
чаи распевания руны о состязании в сватовстве (Е , 8 0 ) и расска­
зывания той же руны в качестве сказки ( А ,  ф. 1, оп. 38, №  278) 
в 1940 г. отмечались у севернокарельской сказительницы Ф . Е ла­
гиной.

Возникавшие в результате трансформации эпических жанров 
ростки нового лишь позднее подготовили карельских сказителей 
к созданию  новых рун на советские темы, на анализе которы х це­
лесообразно остановиться ниже.

В советскую  эпоху происходит трансформация не только тра­
диционных ж анров песенного и сказочного эпоса, но и малых жан­
ров —  пословицы, поговорки и загадки, которы е остаю тся  живыми 
жанрами и в условиях советской действительности. Как классиче­
ское наследство прошлых эпох сохранилось и продолж ает приме­
няться в ж ивой речи (часто  с  соверш енно новой, вполне современ­
ной функцией) подавляющ ее больш инство традиционных посло­
виц и поговорок.

О днако историческое освещение нашей современности можно 
искать прежде всего в новых пословицах и поговорках, возник­
ших за годы С оветской власти, в частности и среди карел. С озд а ­
нию ю ж нокарельской пословицы, откликающ ейся на граж данскую 
войну в Карелии, содействовало наращивание третьего параллель­
ного стиха к тексту традиционной пословицы:

Y htes puus eule kaskie, О д н о  дерево не обр а зу ет  пал,
Y htes kives eule koskie, О ди н  камень —  не водопад,
Y htes valgozes ei vastuajua. О ди н  белый —  не противник.

( А ,  75 , 5 9 - 2 8 )

Э тот текст записан от А . Ф . Н икиф оровой не только в качестве 
отдельной пословицы, он же использован ею в руне о Т ой в о  А н - 
тикайнене.

В период ликвидации кулачества появились пословицы и пого­
ворки, характеризую щ ие классовую  борьбу  в деревне. Н аращ ивая 
традиционный текст новым параллельным стихом, начали говорить 
словами юж нокарельской поговорки:

Eletah kui koira kazin kel, Ж и вут как кошка с  собакой,
D a  kulakku kolhozan kel. Как кулак с колхозом .

( А ,  75 , 5 9 — 3 0 )
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Эта поговорка выражала настроения крестьян, уже вы сту­
пающ их против кулачества, но еще окончательно не убедивш ихся 
в превосходстве колхозного строя над единоличным крестьянским 
хозяйством . В той же крестьянской среде могла получить некото­
рое распространение записанная в 1936 г. карельская пословица 
«Kulakku da kolhozu eulla kuomakset» (A ,  93, 76 ) —  «К улак и кол­
хоз —  не кум овья».

Н о  укрепление колхозного строя нашло отражение, например, 
в поволж скокарельской пословице: «Б охатта колхоза эдахакши
куулуу» (М , стр. 3 6 ) —  «Б огаты й колхоз далеко славится». 
В ряде новых карельских пословиц подчеркивается роль руково­
дителей колхоза: «М иттуйн е колхозас ижяндю, мойнэ и эляндю » 
(М , стр. 3 7 ) —  «К аков в колхозе председатель, такова в колхозе 
и ж изнь». Среди поволж ских карел встречается пословица: «Н ю т - 
тен бригадира, лиэноу айга —  и командира» (М , стр. 3 9 ) —  «С ей ­
час бригадир, будет время —  станет командир». Н е забы ты  в ка­
рельских пословицах и специалисты сельскохозяйственного труда: 
«К ол хозан  пеллошша трактористана, армиэсса танкистана» (М , 
стр . 3 8 ) —  «Н а  колхозном  поле тракторист, в С оветской А рм ии —  
тан кист»; «П елдо агрономыа ти эд яу» (М , стр. 3 9 ) —  «П оле агро­
нома узнает».

Н овы е карельские пословицы и поговорки откликаются и на 
темы трудовой деятельности всех советских людей, их отношение 
к работе. Среди поволж ских карел получила распространение 
пословица: «M ida  zarabootaiciit, sida i poluciit» ( А ,  ф. 1, on. 19, 
№  5 0 ) —  «Ч то  заработал, то и получиш ь». Отнош ение колхозни­
ков к труду отражено в юж нокарельской пословице: «К ол хозас ку 
элетях луадух, он химо и руадох» (М , стр. 3 7 ) —  «К огда  в колхозе 
ж ивут друж но, на работе не грузно».

Н овы е поговорки появляю тся чаще всего в трудовы х коллек­
тивах, национальный состав которы х достаточно однороден, т. е. 
состои т в данном случае преимущ ественно из карел. Такие новые 
пословицы, поговорки и афоризмы выполняют не только функцию 
советчика, но и отраж аю т отношение народа к советской действи­
тельности, как например южнокарельская пословица «Ilm ai Leninan 
zavettoi ei olis ni sovettoi» (A ,  8 8 ) —  «Б ез ленинских заветов не 
бы ло б С оветов», или поволж скокарельская пословица «Д орогалда 
мейда эт  эйсса, партиян вяги он мейсса» (М , стр. 33 ) —  «С  дороги 
нас не собьеш ь: мы с партией вместе сильны ».

Итак, нет никаких оснований говорить о том, что в советскую  
эпоху карельские пословицы и поговорки исчезаю т. Н аоборот, 
мож но отметить не только сохранение многих традиционных, но 
и возникновение новых советских пословиц и поговорок, устное 
бытование новых афоризмов и цитат из политической и худож е­
ственной литературы. Изменения в карельском послови чн ом  ре­
пертуаре являю тся следствием роста культуры, политическом со ­
знательности и грамотности народа.
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Н е исчезает в советскую  эпоху также такой жанр народного 
творчества, как загадка. Разгадывание загадок остается любимым 
занятием детей, сохраняющ их в памяти значительное количество 
этих замысловатых вопросов, которые в сокровищ нице народного 
творчества также составляю т культурное наследство прошлых 
эпох. Больш инство традиционных карельских загадок осознаю тся 
советскими детьми как вполне современные. Т ем  не менее нет не­
обходим ости останавливаться на обзоре бы тую щ их в советскую  
эпоху традиционных загадок.

Х о т я  среди детей-карел чаще появляю тся как старые, так и 
новые загадки на русском языке, но встречаю тся и загадки на ка­
рельских диалектах. Нетипичный для дореволюционной северной 
Карелии «телефонный стол б» начал загады ваться в обновленной 
карельской загадке: «К ултани куошали куян ш ууш ш а» (М ,
стр. 209 ) —  «З ол отая  прялка у дороги ». С ловом  «электричество» 
разгадывается загадка ведлозерских школьников на карельском 
языке: «K orval emmo kuule, pertiloih tulou, ilman uksii, ilman 
kolinehtu» ( A ,  115, 2 9 ) — «Бесш умно в избы  входит, без дверей, 
без стука». В их же репертуаре отмечена и такая советская за­
гадка: «Seizou laatikko, icestah pagizou» ( A ,  115, 2 9 ) —  «С тои т 
ящик, сам говорит». И  сами же школьники отвечали: «Д а  это же 
радиоприемник».

Н есколько новых загадок загадала севернокарельская скази­
тельница Е. Хямяляйнен. Она спрашивала: «Кепеп asia on
kuolematoin, vaikka itse mies on kuollut?» ( A ,  6 9 ) —  «Ч ье дело бес­
смертно, хоть сам он у м ер ?». О твет был ясен: речь шла о Ленине. 
О чевидно, потому, что вопрос лишен замы словатости, он так 
и не закрепился в функции загадки. Д ругая загадка Е . Х ям я л я й ­
нен касается электрического провода и также выражена 
в форме вопроса: «M ika lanka meita puree, vaikka valoakin antaa?» 
( A ,  69, 76 ) — «Ч то  за нить кусает нас, хоть и светом нас 
дар и т?».

Пятичленная загадка Е . Х ямяляйнен, разгадываемая как « о б ­
лигация государственного займа», выраж ается не в форме вопроса, 
а больше напоминает обы чную  традиционную  загадку:

Taskussa on rahana, Е сть  у нас в кармане деньги,
M utta kukaan kunnon mies Н о  никто на эти  знаки
Ostoksiin ei sita kiiyta, Н и чего не покупает,
V ain  jo  ajan ktluttuaan Н о  с теченьем времени
Suuremmankin rahan silla voittaa. М ож н о  вы играть на них.

( А ,  69 , 7 6 )

И ногда встречаются и другие загадки, разгадываемые как та ­
кие предметы, которы х ранее не знала карельская деревня. Так, 
например, «газета» загадывается в карельской загадке: «Eule
lepan lehti, yhtes paivas kaikkie muailmua myo sanomat da viestit 
kerata se lehti ehti» ( A ,  75 ) —  «Н е  с осины этот лист, но по свету 
новости и вести успевает этот лист собр ать». Д ругая новая ка­
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рельская загадка «Ruskie zorja pordahien pial» (A ,  8 8 ) —  «К расная 
заря над кры льцом» разгадывается как «красный флаг». Загадав 
загадку «Lenday lindu, radzizou, nenas vinttu vidzizoy» ( A ,  79, 179—  
5 ) —  «Л етит птица, трещ ит, на носу винт визж ит» и не дож дав­
шись ответа, сказительница-карелка сказала: «Д а  это же самолет». 
Н аконец, «трактор» загадывается так: «M i heponi muata kyntay, eika 
heinya sy o ?»  (A ,  4, 9 )  —  «Какая лошадь землю пашет, а сена не 
п р оси т?» .

К  новым загадкам можно отнести и построенные на непереда­
ваемой в переводе на русский язык игре слов вопросы  северно­
карельского сказителя И. К ондратьева: «M illa  ruunalla ei a jeta?» 
(A ,  25, 9 9 ) —  «Н а  каком жеребце не е зд я т?»  и «M ita vuarua ei 
juossa?» ( A ,  25, 9 9 ) —  «П о  какой горе не б ега ю т?» , разгады вае­
мые как «патрон » и «сам овар».

Таким образом , мож но сказать, что наряду с сохранением 
традиционных загадок среди карел закономерно возникали и но­
вые советские загадки.

Как и у многих других народов С С С Р , у карел ведущим и 
основным жанром устно-поэтического народного творчества стала 
частушка. Б ы стро откликаясь на все явления жизни, карельские 
частушки отразили в себе разные периоды развития социалистиче­
ского  общ ества в нашей стране. О тсутстви е достаточного коли­
чества записей, отраж ающ их победу Великой О ктябрьской  со ­
циалистической революции и граж данскую  войну, не позволяет 
строго придерж иваться определенной периодизации в обзоре раз­
вития идейного содерж ания карельских советских частушек. 
П оэтом у в данном случае рассмотрение по периодам возникно­
вения переплетается с тематическим принципом разбора этих ча­
стушек.

Сатирическая частушка поволж ских карел своеобразно отра ­
зила низвержение самодерж авия:

K on ze tsuari kuoli, К огда царь помер,
B urzuloilla  huoli, Бурж уям  вышел номер,
Hian o li lozie. О н  бы л долговяз,
K uin i grobuh slozie. Н икак он в гроб не лез.

(А ,  148, 5 3 )

Воспоминание о годах гражданской войны сохранила записан­
ная в 1929 г. южнокарельская частушка детей замученных бело- 
бандитами красных партизан:

K ai sanotah, kai sanotah: Г овор ят, все говор я т :
M inun lata tapettih, М оего  отца убили,
Kangasrannan pedajan luo Н а опуш ке у сосны
Paliahin ja 1 loin pandih. Б осиком  его зарыли.

( А ,  91 , 12— 2 8 )
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В другой тогда же записанной частушке осиротевш ие дети пели:

A i jy  on mecas dorogastu, М н ож еств о  в лесу дорож ек ,
A i jy  on tropinkastu, М н ож еств о  тропиночек,
Tam an suuren voinan ja lles З авел ось  с  войны  граж данской
A i jy  jai sirottastu. М н ого  сиротиночек.

( А ,  91 , 1 2 - 2 6 )

У ж е в первые годы С оветской  власти частуш ка служила 
острым орудием сатиры против внешних и внутренних врагов и 
бы стро отзывалась на разные политические собы тия. В озникаю т 
карельские частушки, раскрывающ ие различное отношение С овет­
ской власти к кулачеству и трудовом у крестьянству. Э то  отра­
жено в частушке, записанной в 1930 г.:

M eijan  vlasti hyvin piday Н аш а власть поддерж ивает
Bednakkua da batrakkua, Бедняка и батрака,
Y hta kulakkua hia painau, Кулака же зажимает,
Puolustau serednakkua. Б ереж ет середняка.

( А ,  68 , 2 )

Карельская частушка периода коллективизации сельского хо­
зяйства отмечала и то, что бедняки и батраки принимали решение 
записаться в колхоз вопреки попыткам кулачества скомпромети­
ровать это движение трудового крестьянства:

K ulakat kolhozoi moitittih, Кулаки кол хоз хулили,
M ina sanoin: «H yv a  on !» . « Х о р о ш о !»  —  сказал я всем.
Otin karandasan kadeh, В зял  я в руки карандаш,
Kirjutim m os kolhozah. З аписался я в колхоз.

( А ,  72 , 12 6 )

П обеда колхозного строя и механизации сельского хозяйства, 
массовое вступление крестьян в колхозы , ликвидация кулачества 
как класса, роль колхозного строительства в успешном выполне­
нии пятилетнего плана не замедлили найти свое отражение в ка­
рельских частуш ках; форма типично деревенских личных переж и­
ваний в советской карельской частушке исчезает, тем более 
что в ней, как это видно из многих частушек, чаще всего речь 
ведется от лица коллектива, В таких карельских частушках ку­
лаку противостоят бедняки —  «м ы », выполняющ ие в колхозе пяти­
летку:

K ulakku kazii kobristi, К улаком  кулак грози тся ,
K olhozan  pial villas on. З л о б у  на к ол хоз таит,
А  ш уб koyhat, Iyommaksei, М ы  же, бедняки, собрал и сь
Kui patiletku vyipoln ie. П ятилетку выполнить.

( A ,  133, 5 0 )

Советские карельские частушки характеризую тся совершенно 
новыми мотивами и композиционными явлениями. В историческом 
сопоставлении с  явлениями старого быта, а иногда и без такого 
сопоставления карельская частушка передает чувство удовлетворе­
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ния грандиозными преобразованиями общ ественной жизни. 
В записанной в 1938 г. от Е . Х ямяляйнен частуш ке говорилось 
о всенародной радости по случаю выполнения пятилетки. Если 
одна карельская частушка упоминала о том, как в колхозе «бед ­
няки объединялись пятилетку вы полнять», то другая устанавли­
вала причинную свя зь  между коллективизацией и механизацией 
сельского хозяйства:

K olh ozo i ш уб emmo moiti, 
K o lh ozo i muut kiitetah, 
V ikattehet lykattih,
K osilk o il siel niitetah.

( A ,  72, 3 4 )

М ы  колхозы  не хулили, 
В едь колхозы  все хвалили, 
К осы  побросали  мы.
Н а косилках косим  мы.

В разных вариантах этой частушки подчеркивается, как легко 
стало ж ить в колхозе, как облегчился труд колхозника благодаря 
механизации сенокошения. Н е реже в карельской частуш ке про­
тивопоставляется малопроизводительный труд на сохе вы сокопро­
изводительному труду тракториста. В связи с этим в карельской 
частушке отмечается тот почет, которым среди колхозников поль­
зовались опытные трактористы , передававшие свой производст­
венный опыт другим:

M ian V a s ja  hyva briha,
Kaikki rahvas kiitetah,
T raktoralla  ajua malttav,
D ai vie muida opastau.

( A ,  72, 2 0 6 )

В ася наш —  хорош ий парень, 
В есь народ его хвалил,
О н  на тракторе работал 
И  других том у учил.

Передовые люди колхоза, показывавш ие другим пример само^ 
отверж енного труда и выходившие победителями в соцсоревнова­
нии, назывались в карельских частуш ках по имени. С  гордостью  
рассказывала карельская частушка, как колхоз поднимал благо-т 
состояние своих членов:

K olhozaine on korgie, 
V ezim ual on valgie, 
K olh ozas on vessel elia 
K olhozata  vaigie.

(A .  73, 4 1 )

Н аш  к ол хоз —  кол хоз высокий, 
С ветлая вода в земле,
Ж ить нам весело в колхозе.
Без колхоза —  тяж ело.

В разных местностях с карельским крестьянским населением 
в разных вариациях распространялись частушки о зажиточной 
жизни в колхозах. В от запись 1939 г.:

Kaunis keza Karielassa, 
Piiiva paistav labi yon, 
H yvii elia kolhozassa, 
O m ua leibia k y lla ll syon.

(A, 36, 47)

Л ето  славное в К ореле, 
С ветит солны ш ко в сю  ночь, 
Ж изнь привольная в колхозе, 
М ож н о  вдоволь хлеба печь.
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Д ругая карельская частушка отвечает на вопрос о том, ради чего 
были организованы колхозы :

П адис, падис палвел олла,
П адёу колхозас мейл олла, —
Ё укол р уадой зет руаммо, 
Т рудоп ай вай сту  суаммо.

(Г , стр . 4 9 )

Н а проталине привольно,
Ж ить в колхозе ладно, вольно, 
З а  артельный, друж ны й труд  
М н ого  трудодней  дают.

Значительное количество карельских частушек задолго до Ве­
ликой О течественной войны бы ло слож ено об ударной работе 
ры боловов-колхозников, как об этом  говорится , например, в ю ж н о­
карельской частуш ке:

К ол хозн и экат руаветах, П оработал  наш колхоз —
Х ю в и а  калуа пю уветах, Р ы бу  славную  привез,
Г осударствал  аннетах, Г осу д а р ств у  надо сдать
М аш инойда остетах. И  машины покупать.

(Г , стр . 4 9 )

Карельская частушка не упускала из поля своего зрения и та­
кой темы, как выполнение плана основной в Карелии хозяйствен­
ной деятельности, требовавш ей тогда еще сезонного участия в ней 
колхозников, —  плана лесозаготовок и лесосплава. О б  этом  гово­
рила карельская частушка записи 1938 г.:

K olhozassa d ielot kiehuu, В се дела кипят в колхозе,
E i kui omassa koissa, H e как дома ход им дан,
O n hai jogahizella  К аж ды й выполнить желает
M eccypluanat mielessa. Л есоза готовок  план.

( А ,  72, 2 0 6 )

В частушках того времени, как и в более поздних, нашли от­
ражение мотивы социалистического соревнования между сезон ­
ными (а  позднее и кадровы ми) рабочими лесозаготовок. Такие 
производственные частушки получали распространение через 
худож ественную  самодеятельность молодеж ных агитбригад, вы­
ступавших перед лесозаготовителями.

В разных районах республики карельская частушка служила 
средством  действенной агитации за выполнение плана л есозагото­
вок и лесосплава. Одна карельская частушка призывает девушек 
думать не столько о нарядах, сколько о плане лесозаготовитель­
ных работ:

M angia vedoh parembi Л учш е лес вози ть идите,
D a patiletkua spolnikkua. П ятилетку выполнять.

( А ,  68 , 2 )

В другой частушке девушка говорит, что она в доме своего 
отца работает лишь одной рукой, а пятилетку выполняет двумя 
руками. Н е забывала карельская частушка и о девуш ках-стаханов-
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ках на лесосплавных работах. В одной из таких карельских часту­
шек пелось:

K agi kukkuu, kagi kukkuu,
Pyhkiy puissa lehtozet,
Ohtan u itolla  on hyvat 
Stahanovtsat tyttozet.

( A ,  36,

А  кукуш ка все кукует, 
Н а  деревьях —  листики, 
А  на лесосплаве в О хте 
Д евуш ки —  стахановки.

Частуш ки, сложенные с соблюдением изобразительны х 
средств, используемых в коротких карельских лирических песнях, 
даю т своеобразное историческое освещ ение нашей советской дей­
ствительности. Чаще всего они откликаются на актуальные
вопросы  современности. О тм ечается в частуш ке роль В. И . Ленина:

Leninan sanaizet o llah  Л енинские все слова
M eijan keskes elamas. С реди  нас всегда ж ивут.

( А ,  75, 5 5 )

П робуж денное К оммунистической партией во главе с В. И. Л е­
ниным стремление к подъему культурного уровня советских людей 
коснулось всех возрастны х групп колхозного крестьянства, но о со ­
бенно ш ироко сказалось на молодежи. М ногие карельские ча­
стуш ки сразу  же после граж данской войны в Карелии отразили 
тягу молодых крестьян и крестьянок к культуре.5 В самых ранних 
записях карельских частуш ек изображ ается снижение роли церкви 
среди крестьянства. Как явствует из частушки, услышанной от 
карельских девушек в 1925 г., ее исполнительница отдает клубу 
предпочтение перед церковью :

Эн миэ кириккох 
Папин паю о куулемах.
Лахен миэ клуубах 
С пектаклия каччомах.

(Г , стр . 4 7 )

Н е пойду я больш е в ц ерковь 
Б олтовне попа внимать,
Л учш е в клубе постараю сь 
Н а спектакле побы вать.

В других, более поздних вариантах этой карельской частушки 
клуб предпочитают посещ ению традиционной молодеж ной «бе ­
седы », причем упоминание просм отра спектакля заменяется мо­
тивом чтения книги. В ряде типичных карельских частуш ек отме­
чается факт м ассового откры тия новых сельских клубов в кол хоз­
ной деревне:

Т а л  каунехел пайвайзел 
Д а  пиэнет лехтет тю бн нуттих,
Т ал  пуустал хиэруйзел  
Да уувет кл уубат казветтих.

(Г , стр . 4 7 )

В это т  распрекрасны й день 
В  почках листики раскры лись, 
В этой  маленькой деревне 
К л у бы  новы е откры лись.
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Н еудивительно, что карельская частушка отразила тягу моло­
дых девушек к учебе:

П р ости  татой , прости  мамой.
Элгиа пахал муйстелгуа:
М ина лахтин кирью а суамах,
У удех озах эламах.

(Г , стр . 4 7 )

М отивы  учебы молодеж и заняли видное место в частушке. Т ак, 
в записанной в 1930 г. южнокарельской частушке девушка гор ­
дится тем, что она ходит не в домотканой одеж де, а в платье, 
сшитом из фабричной ткани, и что ее милый учился в городской 
школе. В другой , несколько позднее записанной ю жнокарельской 
частуш ке подчеркивается, как до неузнаваемости изменяется че­
ловек в результате учения:

Л ахтен  ш колах кирью а суамах,
Р уби эн  курсил кавюмах,
Т у л и эл  талвел тулен к о д и х —
Э ттё  родей тундемах.

(Г , стр . 4 7 )

Т рансф орм ирую тся и карельские лю бовны е частушки. Н е сле­
дует думать, что общ ественно-политические мотивы в советскую  
эпоху вытеснили лю бовн ую  лирику из короткой карельской 
песни. Н о  если для старой лю бовной частуш ки характерна груст­
ная настроенность, то советская любовная частушка —  это  чаще 
всего шуточная короткая песня. В новой карельской частушке от­
разился волевой характер советской девуш ки:

H eitan tussat ikkunalla, Б рош у гр усть  я за оконце,
A n a  tuuli kandelou, П усть -ка  ветер унесет,
T yon an  kullal telegraman Т елеграм м у я отправлю ,
A n a  ottamah tulou. П усть -ка  милый брать придет.

( А ,  65 , 9 9 )

Такими традиционными для этого жанра поэтическими средст­
вами в советской частуш ке изображ ается преодоление девушкой 
любовной грусти. В новых лю бовны х частуш ках всегда отмечается 
культурный рост м олодого человека, подчеркивается его грамот­
ность.

Д ля коротких лирических песен девушек характерно желание 
похвастаться успехом особенно среди молодых колхозников:

Вийзи вилласту пайккасту, И з  пяти моих платочков
К олм е колм еколкасту, Т р и  платочка расписных.
В ийзи н уор ду  ти этосту , П ять парней за м н ою  ходят,
К олм е колхозни эккасту. Т р и  колхозника из них.

(Г , стр . 5 2 )

Я ркое отражение в карельской частушке нашло выполнение 
свящ енного долга советского гражданина —  защ ита социалистиче­

В ш колу грам отны м  поеду, 
С тану курсы  посещ ать,
Н а зим у дом ой  приеду 
И  меня вам не узнать.

Папа, мама, до свиданья, 
Л ихом  не вспомянете:
Я  пошла за новы м счастьем  —  
О бу ч а ть ся  грамоте.
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ской отчизны . Своими письмами девушка хочет поддерж ать дух 
патриотизма в находящ емся в Красной А рм и и  милом:

Ostin packan bumuagua, В от  бумаги я купила.
Arvuakuatto mikse? Д огадай тесь для чего?
Lahtoy kuldoi Krasnoih armieh, В  К расн ой  А р м и и  мой милый,
H anel kirjazikse. Б удут письма для него.

( А ,  72, 12 6 )

В период коллективизации сельского хозяйства многим карель­
ским молодым колхозникам довелось служ ить в местном карель­
ском «егерьском » батальоне —  в одном из подразделений К расной 
А рм ии. Карельская частуш ка вспоминает, что из таких подразде­
лений К расной А рм и и  молодые колхозники после военной служ бы  
возвращ ались в родную  деревню «молодцам и» —  мастерами на все 
руки (А ,  73, 3 5 ).

В се отмеченные частушки появились среди карел до Великой 
О течественной войны и отраж аю т историческую  действительность 
первых десятилетий С оветской власти. П осле войны карельские 
частушки возникали преимущ ественно в коллективах худож ествен­
ной самодеятельности, но и они получали частичное распростране­
ние среди карел, работавш их в совхозах и лесной промышлен­
ности. В них мож но отметить историческое освещение жизни на­
рода в послевоенный период, однако далеко не все разнообразны е 
по тематике новые послевоенные частушки карельских народных 
хоров имеют фольклорное бытование; многие из них написаны 
имеющими специальное музыкальное образование руководителями 
хоров и пою тся лишь хористами, что освобож дает нас от необхо­
димости анализировать их историческую  основу.

Значительно менее продуктивные, чем, например, у частушек, 
но все же заметные сдвиги намечались в современном бытовании 
причитаний, развивш ихся в своеобразны й жанр сказов-им поови- 
заций, которые, конечно, возникли на основе традиционных плачей, 
но, кроме использованных в них традиционных мотивов, содерж ат 
нечто качественно новое.

К онечно, нельзя отрицать того, что новую  социальную функ­
цию начинали приобретать в советскую  эпоху отдельные пере­
делки традиционного плача, на поэтической основе которого в зна­
чительной мере стал оформляться качественно новый жанр 
советского песенного сказа. Э той поэтической основой определя­
лось и то, что новые карельские сказы, как и сказы  других наро­
дов С оветского С ою за , посвящ ались преимущ ественно событиям, 
связанным с проявлениями всенародной скорби , пробуж давш ей 
волю к победе над враждебными силами.

Н овы е плачи начали возникать уже в годы гражданской войны 
в Карелии, что отмечено в 1928 г. ее участником карелом-фольк- 
лористом Г. X .  Богдановым. С огласно его записи от О . Е. К емо- 
вой в селе Кестеньга, плакальщица сокруш ается по поводу того,
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что интервенты арестовали ее сына, пытаясь отправить его воевать 
против С оветской республики:

Кип on vartovan vualimaini valumassa
V alusuven vangiteilla varjelussa valtasiamisien valorauvan,
O n ko suurissa vaim aloissa vartova vualiaisen,
К ип valoveri valuttelussa, kuularauvankuluttelussa.

( A ,  1, 2 4 — 14 1)

К ак мой подрастаю щ ий сы нок отправляется
П о ю ж ны м лож ны м арестантским путям под охраной ж елезных руж ей

врем енщ иков;
Какие больш ие лишения терпит мой подрастаю щ ий сы нок,
Н а ход ясь  там, где проливаю т кровь, где св и стя т  ж елезные пули.

П озднее начали появляться новые плачи на смерть В. И. Л е­
нина. В плачах сказителей разных национальностей скорбь по 
случаю смерти В. И . Ленина выражалась без появления мотивов 
отчаяния и безы сходн ого горя, хотя кончина великого вож дя глу­
боко потрясла советских людей. В плаче севернокарельской скази­
тельницы М . Х отеевой  говорится о заслугах Ленина в деле обе ­
спечения счастливой ж изни советском у народу ( А ,  20, 6 7 ). 
В плаче, исполнявшемся в 1940 г. другой юж нокарельской скази­
тельницей А . Ф . Н икиф оровой, говорится :

Nama Leninan luaskovat sanaizet —  Э ти  ласковы е слова ленинские —
Jiahahvie iellehgi ne sanaizet elamah. И  в будущ ем  те слова ж ить

( А ,  75 , 5 3 )  остан утся .

Плачи по поводу смерти Ленина возникали в Карелии и в дру­
гих местностях как всенародное признание роли Ильича в за­
воеваниях Великой О ктябрьской  революции, нередко исполнение 
этих плачей приурочивалось к еж егодному проведению дня па­
мяти В. И. Ленина.

Целый ряд сказов-плачей возник у карельских сказительниц 
в связи с трагической гибелью  прославленных советских летчиков. 
Т у т  мож но указать на плач карелки Ф . В. Ватчиевой по поводу 
гибели Чкалова. И звестны й интерес представляет также плач скази- 
тельницы-карелки А . Ф . Н икиф оровой по случаю  гибели советских 
летчиков Героев С оветского С ою за  Полины Осипенко и А натолия 
Серова. Создание плача связано с тем, что имя летчика (А н а тол и й ) 
вызвало у сказительницы печальные ассоциации со смертью  внука 
А натолия. Э тот  плач сказительница посвятила в такой же мере 
своему внуку, как и погибш им советским летчикам ( А ,  75, 6 4 ).

Если в карельских плачах-сказках по поводу смерти исполь­
зованы отдельные поэтические образы  из традиционных похорон­
ных причитаний, то из рекрутских плачей карельские сказитель­
ницы обы чно черпали поэтические образы  для своих сказов об 
отправке в К расную  А р м и ю  сыновей и об их служ бе в ней. Так, 
например, у сказительницы А . Ф . Н икиф оровой плач о ее сыне, 
погибшем на рыбной ловле, во многом еще остается типичным
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похоронным причитанием ( А ,  75, 6 5 ), но ее же сказ о проводах зятя 
в К расную  А рм и ю  ни в какой мере нельзя назвать плачем. Таким же 
образом  сказ о сы не-добровольце К расной А рм ии , записанный от 
другой юж нокарельской сказительницы П. И вановой, лишь внешне 
напоминает ею  же исполненный рекрутский плач (Е в , стр. 172).

Н овы й и, кажется, последний этап в развитии советского 
сказа, выраставш его из худож ественного материала традиционных 
плачей, совпал с Великой О течественной войной. В сказах-плачах 
этого периода карельские сказительницы выразили свое отнош е­
ние к тяжелым испытаниям, вызванным войной. В них говорится 
об  ущ ербе и лишениях, принесенных карельскому народу иностран­
ными интервентами.

Карельские сказы  о Великой О течественной войне, как и про­
изведения того же жанра у других народов С С С Р , качественно 
отличаются от традиционных причитаний. О ни вы раж аю т чувства 
советских патриотов, их веру в окончательную победу над фашист­
скими захватчиками и призы ваю т находящ ихся в С оветской 
А рм ии  воинов ускорить эту  победу. Т аков сказ об О течественной 
войне, записанный от А . Ф . Н икиф оровой, в котором  сказитель­
ница-карелка обращ ается к воинам К расной А рм и и :

O pikkua vastajella nama pimiet p ilvyot,
K ui tuldaneh orhijoin armoizien ozroi muahuizil 
Pim iet pilvet pagan parven arttelin kel,
A zetelgua  orhijoin armoizien 
Krasnoin armien ozakkahat poigaizet 
Ostrogan seinaizet.

( A ,  75, 5 8 )

Вы попробуйте-ка встретить тучи темные,
Е сли  явятся  на наш посев ячменевый 
Т у чи  темные с  артелю ш кой поганою . . .
Вы постройте, сыночки мои родные,
Вы, счастливы е сыночки К расной  А рм ии ,
С тены  острож н ы е. . .

В своем плаче-наказе воинам К расной А рм ии  А . Ф . Н икиф о­
рова обращ ается к ним:

O telgua tyo o lg o il oruzaizet,
V ih ja je lg u a  v ilu lo il randaizil,
K u i paganparven arttelizie.

( A ,  75 , 5 8 )

Р уж ья  меткие с  удалы х плеч снимите-ка 
И  направьте на холодны й берег —
П рям о на поганую  артель.

В этом сказе худож ественными средствами традиционного 
плача, сковы вающ ими в данном случае поэтические возмож ности 
и мастерство сказительницы, повествуется также и о сам оотвер­
женной работе карельских колхозников в эвакуации, в глубоком 
тылу, где они помогали ковать победу над врагом.
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Н е меньший интерес представляю т карельские причитания 
о жизни в оккупации. И спользуя мотивы традиционных плачей, 
вопленица из дер. Е вгоры  М . Степпоева причитала о том, как 
оккупанты, узнав, что к ней ходил ее старший сын-партизан, аре­
стовали ее и ее младшего сына, а она не успела даже угостить 
сына-партизана, котором у приш лось спешно уходить ( А ,  66, 3 1 ).

М отивы  традиционного плача использованы в сказе жены 
председателя совдозерского колхоза карелки И. П. У стиновой , 
рассказавшей о лишениях во вражеском концлагере, куда она 
попала:

Em m o voinuh kylm ettyloil rannoil elia,

E m m o voinuh nalgya kuabivuttua,
I siida meida viedih Djangarven kylah 
I vilut oihakat talvet meida

V ierahissa paikoissa piettih.
( A ,  71 , 19 )

H e могли мы и на берегу холодном
ж ить,

Н е могли и голод  здесь переносить, 
Т у т  погнали нас в деревню  Я н гозер о  
И  зимой холодной, зл обой

дыш ащ ей,
У  чуж их людей ж ить заставляли

нас. . .

В сказе-плаче сказительница рассказывала о том, как при от­
ступлении оккупанты сож гли лодки и дома в карельских деревнях 
и безуспеш но пытались угнать население в Ф инляндию . Е стест­
венно, ее сказ кончается радостны ми мотивами, вызванными по­
бедой над врагом.

Д аж е в карельском плаче по поводу убийства оккупантами 
героини карельского народа комсомолки-карелки, которую  писа­
тель Геннадий Ф иш  назвал в своем  рассказе А н ей  Гумбаревой, 
нет мотивов безы сходного горя, хотя он наиболее близок к тра­
диционным карельским причитаниям. В плаче о Гумбаревой (ее 
настоящая фамилия, как недав.но установлено, —  Татьяна А н а - 
нина) сказительница П. П. Иванова причитала:

En mina, voi, atkal naine, azettua 
Kuduam  on meil kulduon kazvun kandelii 
K uldaine Gum bareva, krasnoi parlizuanu.
Kuduam  p iilo iz il, piiletteli, mecan peitos ruadeli.
K u  handy vaskipul’kkazil vaivuteldih,
Y ksikai ei sovetskoil mual izmeninnyh.

( A ,  115, 4 0 )

H e м огу я, бедная женщина, вы яснить,
К то  у нас носил на руках зол отой  росток ,
З о л о т у ю  Гум бареву, красную  партизаночку,
К отор а я  во время войны, в лесу скры ваясь, тайно работала. 
И  хотя  ее медными пулями расстреляли,
Все равно она не изменила С оветской  Родине.

П осле Великой Отечественной войны новые карельские плачи- 
сказы подобного рода, естественно, не возникали.
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С овсем не массовый, скорее индивидуальный характер носила 
самодеятельность карельских сказителей в области новой эпиче­
ской песни.

Н еудивительно, если в лиро-эпических жанрах фольклора ка­
рел не сразу после О ктябрьской  революции появилось худож ест­
венное осмысление и отражение тех всемирно-исторических собы ­
тий, которы е начиная с 1917 г. вели к качественным изменениям 
общ ественного строя Р оссии и в том числе к коренному улучш е­
нию условий жизни карельского населения. П озднее у карельских 
сказителей появилась насущная потребность не только в таком 
оперативном жанре как частушка, но и в произведениях эпических 
отобразить собы тия общ ественной жизни и воспеть великие за­
воевания О ктября . Стало неизбежным возникновение новых лиро- 
эпических песен карельских сказителей.

О ткликаясь в своих новых эпических песнях на собы тия Ве­
ликой О ктябрьской  социалистической революции лишь по истече­
нии двадцати лет после 1917 г., карельские рунопевцы подчас 
повествовали о них в форме личных воспоминаний. Т ак , северно­
карельская сказительница М . М ихеева начинала св ою  руну «Р е ­
волю ция-сверш илась» со слов:

M uisan muinoisen aijan,
Senkin paivan selvittelen:
V uotena seiccementoista 
Katevaini kavi voima,
V allankum ous voimakkaasti.

(E , 19 3 )

П ом ню  я бы лое время,
Д ни октябр ьски е  настали, 
Г од  семнадцаты й нагрянул, 
С илу пробуди л в народе, 
Р еволю ц ия сверш илась.

В этой руне сказительница отмечает и такое исторически д о ­
стоверное собы тие, как выстрелы из пушек, провозгласивш ие на­
чало новой эры. П равда, в связи с этим упоминается не крейсер 
«А в р о р а » , а Красная А рм и я , возникшая несколько позднее, но та­
кое обычное для устной народной поэзии отклонение от историче­
ской правды объясняется стремлением сказительницы собл ю сти  
аллитерацию в стихах:

T yola iset tykeista ampu, Р абочие палят и з пушек
Puskista puna-armeijamme. Т а к  же, как красноармейцы.

(Е , 19 3 )

П одобн о революционным песням, одно из сущ ественных завое­
ваний О ктября  изображ аю т стихи этой руны:

Piasi kansa kahlehista, И  народ все цепи с б р о с и л ,
O rjat va lla lla  om alla. И  рабы  о с в о б о д и л и с ь .

(Е , 1 9 3 )
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Н е забыта в руне и картина демонстраций и митингов, прово­
димых трудящ имися в связи с О ктябрьской  революцией:

T u lo u  kulkijat k u jilla , В от на улицы  вы ходят
K atu lo illa  kansajoukot. М ассы  нашего народа.

(Е , 19 3 )

Кончается руна мотивом последовавшей после О ктября  по­
беды народа в граж данской войне против врагов, сравниваемых 
с  жадными зверями:

K uin on piasty sotan suusta, Вышли из войны  граж данской,
Karhun kiljuvasta kitasta, Т о ч н о  из медвеж ьей пасти,
Jalopeuran ahmehistal Ж адный лев бы л нами изгнан;
O lkah  juhla onnellini. В сю д у  счастье засияло.

(Е , 19 3 )

В другой своей руне сказительница М . М ихеева изображ ает 
О ктябрьское вооруженное восстание в виде бури, поднявшейся 
в России, в виде резкого ветра, сметающ его с пути век угнетения.

И м ею тся и такие новые руны, в которы х карельские сказители 
своеобразно изображ али одну из основных задач О ктябрьской  
революции —  устранение власти бурж уазии. Выполнение этой за­
дачи южнокарельская сказительница А . Ф . Н икифорова связы ­
вала с именем В. И . Ленина:

T u li Lenin rahvahan luo, В от пришел к народу Ленин,
Sovetskoida vlastie kandoi, Власть С ов етск ую  он создал ,
O tti vlastin burzulois pai, О т  бурж уев  власть он отнял,
O m al rahvahal sen andoi. П ередал всю  власть народу.

(Е , 18 9 )

В другой новой руне этой  сказительницы подчеркивается, что 
в связи с белогвардейской интервенцией после О ктябрьской  ре­
волюции

T u li sana Leninas pai: В есть от Л енина приходит:
«P id a y  valgozet vastata». «Н а д о  дать отп ор  всем белы м ».
A n d o i Lenin rukovodstvua Уделил вниманье Ленин
K arelskoilgi rahvahal. И  карельскому народу.

( А ,  75, 4 8 )

Т а  же сказительница сложила руну об  участниках видлицкого 
десанта в 1919 г. У ж е около тридцати лет назад исполняя перед 
фонографом свою  незатейливую руну об этом  собы тии граж дан­
ской войны в Карелии, А . Ф . Н икифорова высмеивала паническое 
бегство белых из Видлиц.

O li ennen Suomen herra, Ж ил-бы л раньше финский барин,
A h o i, a joi Anukseh hai, Н а О лон ец  наступал он,
Seizattelih Tuulokseh , В  Т у л ок се  он задерж ался,
Viuhkahutti V id e leh . В Видлицы  он прямо въехал.

(Е , 1 9 1 )
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Здесь сказительницей использованы начальные стихи традицион­
ной руны с сатирическим содержанием, повествую щ ей о поездке 
через Олонец, Т ул ок су  и Видлицы некоего Павла, которы й ищет 
в упомянутых населенных пунктах исправника. Н аряду с рассмат­
риваемой руной А . Ф . Н икиф оровой о видлицком десанте ур о­
женка села Видлицы Е . Г. Гаврилова также сложила свою  руну 
о памятных ей собы тиях в родном селе. С вое эпическое повество­
вание в мелодичном сказовом  ритме она начинала с описания ги­
бели в осаж денной видлицкой церкви группы местных коммуни­
стов  и красноармейцев, вместе с  которыми погиб и муж скази­
тельницы:

Banditat bielogvardeitsat 
K irikko lomaittih miinoil,
Parteitsoi muokattih,
H audoi icelleh  kaivatettih,
Hauvan sarvel seizatettih,
Parteitsat sm ielo sanottih.
«O i, vragat, tyo palasat,
A m bu ot keski ryndahah.
A nna m yo Iopemmokseh,
V a ld u  teijan ei rodei.
Sovetskoile muale 
Sovetskoi vlasti ro ih ! ».

(E , 19 2 )

Ясно, что сказительница была под прямым литературным влия­
нием хорош о знакомой ей револю ционной песни «Р асстрел  ком­
мунаров», потрясаю щ ая строфа которой : «М ы  сами копали могилу 
себе, готова глубокая яма. /  Н у  что же, стреляйте, враги-палачи, 
стреляйте вернее и п ря м о!», особенно запомнилась колхознице- 
карелке в связи с неоднократным исполнением песни в память 
о погибш их видлицких коммунистах.

Возникавшие эпические песни-сказы о легендарном народном 
герое Т ой в о  Антикайнене, возглавивш ем в 1922 г. поход лыж ного 
отряда интернациональной школы против главного штаба интер­
вентов в севернокарельском селе К им асозере, записывались от ка­
рельских сказителей с 1937 по 1941 г. В те же годы эти песни, 
видимо, и возникали в связи с живейшим интересом широкой со ­
ветской и мировой общ ественности к судьбе народного героя, 
осуж денного в то время реакционным финским судом  на по­
ж изненную каторгу за организацию кимасозерской операции.6

Впрочем, некоторые севернокарельские сказители, например 
Кирилл Гауринен из села У хты  и А ксен ья  А нанина из села Ки- 
масозеро, утверждали, что они пытались импровизировать свою  
руну об  Антикайнене сразу же после похода красных лыжников 
на К им асозеро, но записи их погибли. Т огд а  же, по словам сегозер- 
ского сказителя карела Т . Т уруева , на основе личных впечатлений 
об этом  лыжном рейде возник и его сегозерский былинный сказ 
на карельском языке о карельском и финском национальном герое.

Белой гвардии бандиты  
Ц ерковь минами взры вали,
М учали они партийцев,
Я м ы  ры ть их заставляли,
Н а  краю  могил казнили.
Н о  партийцы  заявили:
«Э й  вы, палачи народа,
П р ям о в грудь вы нам стреляйте. 
З д е сь  падем мы см ер тью  храбры х, 
Н о  не властвовать вам долго:
Н а земле советской  нашей 
Власть С ов етов  не и счезн ет!» .
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Однако записи от него произведены лишь незадолго до Великой 
Отечественной войны.

Т ревож н ой изображ ал в своей руне К. Гауринен историческую  
обстановку, слож ивш ую ся в северной Карелии во время похода 
Антикайнена на К им асозеро. Сказитель пел:

S illo in  T o iv o  Antikainen 
V alittih  vanhimmaksi, 
K om panjan komentajaksi, 
Suuren joukon johtajaksi.

(E , 1 9 5 )

И  тогд а -то  А нтикайнен 
Всеми старш иной бы л избран, 
К ом андиром  лы ж ной роты , 
С тал  ком андовать отрядом .

Героический подвиг Т ой в о  Антикайнена воспет не только 
К. Гауриненом, но и юж нокарельской сказительницей А . Ф . Н и ­
кифоровой, слож ивш ей руну об Антикайнене под живым впечатле­
нием своей встречи с этим героем после его освобож дения и при­
езда в Советский С ою з :

O li armas Antikainen 
V ojen n oin  kom andaizen ke 
V ilu l talvel hiihtamas 
D orogattom ie kohtie m yo. 
H iihti soile, hiihti maile, 
H iihti hiiloi kangahile.
Suot sorahtih, muat d ’yrahtih 
V a lg ozet vastah kajahtih.

(E , 19 6 )

Был он, славны й Антикайнен, 
Был с  ком андою  военной,
О н  скользи л зимой на лыжах, 
О н  скользи л  по безд ор ож ью , 
П о горам и по болотам ,
П о лесам, борам  сосновы м .
П о болотам  гул проходит, 
Б елоф иннов там встречаю т.

В последних четырех стихах сказительница в качестве поэти­
ческого материала использовала мотивы из ее традиционных рун 
о бо>рьбе кузнеца Х и й си  против христианского бога и о К уллерво, 
получающем вести о смерти своих родных. П оскольку в этих ста ­
ринных рунах изображ ается борьба  народных героев против 
врагов, неудивительно использование мотивов из них в новой 
руне.

И зображ ение препятствий, встречающ ихся на пути славного 
лыж ного отряда, дается очевидцем собы тий сказителем К. Гаури- 
неном на фоне упоминания конкретных населенных пунктов, через 
которы е, по его воспоминаниям, проходили лыжники под началь­
ством Т ой в о  Антикайнена:

M uaselkahan matataha. 
S illoin  sinne tultuansa 
Suissuttihi suksillansa, 
M atattih mannikotki, 
Kuletettih kuusikotki, 
Seka aukiat ahotki.

(E , 1 9 5 )

П уть  держ али до М асельгской, 
А  затем, туда приехав,
В се бойцы  на лыжи встали, 
Д в и ж утся  еловым лесом 
И  ск ол ьзя т  сосн овы м  бором  
П о откры ты м  косогорам .

П родолж ая использовать традиционные поэтические приемы 
старинных рун, А . Ф . Н икифорова пыталась при их помощ и по-
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казать необы чность преодоления трудностей, встреченных участ­
никами лыж ного похода на К им асозеро:

E ig o  pilvet pietetty, Т у чи  их не задерж али,
E igo  saihot vastattu, Б уря нипочем героям,
E igo  zvierit strassaittu. З вери  их не испугали.

(К е , стр . 108)

П омощ ь, оказываемая Антикайнену встреченным в пути тру­
жеником, отражает конкретные собы тия, факты помощ и местного 
населения лыжному отряду. Н о  этот  эпический мотив использован 
из упомянутой традиционной руны о борьбе кузнеца Х и й си  
с христианским богом . Картина боя отряда Антикайнена с бело­
финнами в К им асозере в руне сказительницы Н икиф оровой пока­
зана через метафору:

Antikaizen iani hellerdi,
Y lic i  ilman sinnerdi.
K iandyi muan kohtu paltielleh,
Pilvet sinne peityttih,
Saihot sinne alettih,
V a lg ozet  palties kuruttih,
Zv ierit haudah jouvvuttih.

(E , 19 6 )

П одробное изображ ение разыгравш егося в К им асозере боя 
между бойцами Антикайнена и белофиннами давал наслышав­
шийся правдивых рассказов и воспоминаний об этой битве кузнец 
К. Гауринен. В своей руне он пел:

Siita luumi T oivo-po ik a ,
A ja tte li Antikainen.
Sanoi meidan sankarimme:
«N yt saavutamme suksillamme,
Kiirehamme K iim asjarveh».
Jopa taistelu tapahtui,
O ttelu  erinomainen.

(E , 19 5 )

И сторическая основа сложенных разными карельскими скази­
телями рун о Т ой в о  Антикайнене одна, худож ественны е же до­
стоинства несколько различны. П о идейному содерж анию  руны 
об Антикайнене, как и другие новые руны, коренным образом  
отличаю тся от традиционных рун, хотя некоторы е мотивы из ста­
ринного народного эпоса отдельны ми сказителями довольно часто 
использовались в качестве поэтического материала. Н есм отря на 
использование определенных, созвучны х советской эпохе, и в част­
ности периоду граж данской войны, ж изнеспособны х худож ествен­
ных средств традиционного эпоса, руны карельских сказителеи 
о походе на К им асозеро и другие их советские эпические произве­
дения того  же периода не являю тся обычным подражанием или 
перепевом старого.

И  задумался ту т  Т о й в о , 
З ам ечтался А нтикайнен, 
М олвил  наш герой отваж ны й: 
« А  теперь, др узья , на лыжах, 
В  К и м асозер о  мы въедем ». 
Т у т  и битва разгоралась,
Бой особен н о упорный.

З в он к о  вскрикнул Антикайнен, 
Гул прош ел по всей вселенной, 
Т а м  откосы  появились,
Т у чи  спрятались за ними.
Бури в недрах утихали,
П од  откос скатился белый, 
З в ер и  в ямах оказались.
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Н есколько позднее в новых песнях карельских сказителей на­
мечаются попытки использования таких поэтических приемов, ко­
торы е отсутствую т в рунах на сю ж еты  «К алевалы ». В этом  отн о­
шении характерна «путевая песня» севернокарельской певицы рун 
М . Ремшу о ее поездке в М оскву, сложенная в 1935 г. С ти хосл о­
жение этой руны М . Ремшу определяется влиянием таких веду­
щих ж анров народного творчества, как частушка и массовая песня, 
преимущественно также состоящ ая из четверостиший.

В своей руне о путешествии из родного села в П етрозаводск 
и позднее в М оскву  М . Ремш у повествует о том, как ее на авто­
машине за пять часов доставили на ж елезнодорж ную  станцию 
Кемь:

A sem alla  kun saavuttihin,
N iin tahtia muutettihin,
R u p lilla  ostin piletin,
Ja vaunuhun kaskettihin.

( A ,  19, 11 9 )

А  с о  станции на поезд  —  
С к ор ость  здесь  куда побольш е, 
Куплен бы л билет на деньги,
Я  поехала в вагоне.

С вою  руну М . Ремшу заканчивает многозначительным четве­
ростишием:

M oskovassa m eilla naytettih 
Leninin suurta hautaa,
V ain  se kuvastui miun silmissani,
Jottei se ollutkaan hauta.

( A ,  19, 1 1 9 )

А  в М оск в е  нам показали, 
Где леж ит великий Ленин.
И  представилось мне ясно, 
Н е в могиле бы л наш Ленин.

Э та повествовательная руна приобрела лиро-эпический харак­
тер не только из-за упоминания Ленина, но и благодаря попытке 
сказительницы откликнуться своим повествованием на такое собы ­
тие в культурной жизни советской  Карелии, как юбилей «К ал е­
валы» в 1935 г.

П опытки создания поэтического образа Ленина после смерти 
вож дя советского народа осущ ествлялись не одним карельским 
рунопевцем.7 В жанре эпической песни образ Ленина разрабаты ­
вался несколько реже, чем в жанре сказа-плача на смерть Ленина. 
Э то и понятно: всенародная скорбь по поводу кончины вождя 
естественно могла выраж аться в сказах^плачах, посвящ енных па­
мяти Ленина.

Н аиболее близко к жанру эпической поэзии при создании ху­
дож ественного образа Ленина позднее подошла севернокарельская 
сказительница М . М ихеева, сложивш ая в поэтическом ритме ста­
рых рун песню о смерти Ленина. Э та песня в какой-то мере 
воздействовала на общ ественное сознание не только советских лю ­
дей, но и честных трудящ ихся бурж уазной Ф инляндии, поскольку 
в одних случаях целиком, а в других —  отрывками она неодно­
кратно публиковалась в финской периодической печати. В январе 
1952 г. в статье, помещенной в финской народно-демократической
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газете «Вапаа С ана», анонимный автор цитировал стихи из этой 
песни на смерть Ленина:

Se sanoma sil loin suatih 
Paivana pakastavana, 
Tam m ikuussa talvellisna.

V iesti ei iloini ollut, 
M ielessa satojen miesten, 
Sydamessa m iljoonien 
K ivisteli kuin kipu suuri, 
Sarki sytamet monelta.

(E , 19 8 )

В есть о том  лю дские мысли 
Л еденила в день морозны й,
В страш ны й зимний день

январский.
Были вести те печальны,
С к ор б ь ю  в мы слях сотен  ты сяч, 
М илл ион ов отзы вались.
П риносили боль те вести 
И  сердца людей щемили.

Статья газеты «Вапаа Сана» кончалась восклицанием: «М удры , 
сильны и прекрасны народные песни и руны, сказки и предания».

В песне сказительницы М . М ихеевой на смерть Ленина наряду 
с оригинальными, ей одной принадлежащими стихами, ее поэти­
ческими находками, в изобилии появляю тся строки, использован­
ные ею с одновременной их перетекстовкой из традиционных рун. 
Н апример:

M ies on M analla  mennyt, 
M ahti jianyt muailmalla.

(E , 19 8 )

В ож дь ушел от нас в М аналу, 
Н о  ж ивут его деянья.

В песне отмечается, что из-за вестей о смерти Ленина,

A las mielen ankeutti 
Rahvahalta ruatajalta, 
K ansalla  kasvavalta, 
N uorisolta nousevalta.

(E , 19 8 )

И з-за  них мрачнели мысли 
У  тр удящ егося  люда,
У  растущ его народа,
У  цветущ ей молодеж и.

Э тот лексический параллелизм из руны об игре Вяйнямейнена 
на кантеле сказительница использовала для выражения всенарод­
ного горя. При этом песня М . М ихеевой высказывает характерный 
для всех народнопоэтических произведений оптимистический 
взгляд на ж изнь и смерть. Сказительница особо  подчеркивает, 
что дело Ленина живет:

Leninin oppien ohjaamana, 
Parahan vaen johtamana, 
V arttu  vankat tehtahamme, 
Kulttuurikin kasvo kansan.

(E , 19 8 )

И  по ленинским заветам, 
П од  води тельством  великим 
П о стране росли заводы  
И  культура поднималась.

В связи с разными советскими праздниками у карельских ска­
зителей складывались соответствую щ ие по тематике песни. Среди 
них можно отметить руну М . М ихеевой о первомайских торж ест­
вах, в которой из традиционных рун использовано только лишь 
упоминание о музыкальном инструменте —  кантеле.8

Н а тему механизации сельского хозяйства тогда же начали 
откликаться и такие се'ве-рнокарельские рунопевцы, как К. Гаури-
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нен и М . М ихеева. К. Гауринен в своей руне «Н овая  ж изнь» 
в следую щ их стихах изображ ает приход в деревню новой техники:

Seka matkaan massinatki, 
Jopa autolla ajamme 
Kynnam mapa traktorilla. 
Kom bainit on kolhooseissa 
T uotu  arttelin avuksi 
Kohentamaan kolhooseja .

( A .  24 , 2 8 )

В путь направились машины, 
Н а автом оби лях едем, 
Т р а к тор ом  мы пашем поле.
А  в колхозы  шли комбайны  
П ом огать сельхозартелям ,
Всем колхозам  шли на помощ ь.

Революционная роль трактора в деревне освещена севернокарель­
ской певицей рун М . М ихеевой. В ее руне, впервые опубликован­
ной в 1941 г., рассказы вается, как

Rupieu rahvas ruatamaha, 
A rttelie  asettamaha,

(E , 19 7 )

Начали труди ться  люди 
И в артели записались, —

как затем изготовленный в России трактор

Se synty sepon pajassa, 
A lta  ahjon Ilinansen —  
Kahen vasaran valista, 
R autapalT an paukannasta. 
T u li huohti huokamista, 
K ipenet kijasta lenti.

(E , 19 7 )

Р ос  у кузнеца в горниле: 
И льмаринен и зготови л . 
М олоткам и ударяя 
П о ж елезной наковальне.
И з н оздрей  огонь бы л виден, 
А  из пасти искры  взвились.

В этом отрывке в качестве поэтического материала не только 
использованы стихи о сказочном ж ивотном, извергающ ем огонь 
из ноздрей и пасти, но и мастером, изготовивш им трактор, назван 
кузнец Ильмаринен. Как видно из выш еизлож енного, это  не един­
ственный случай переноса имени героя эпоса в новые советские 
руны карельских сказителей.

После рассказа о том, как изготовленный таким образом  трак­
тор был доставлен в колхоз, изображ ается труд тракториста на 
колхозном поле:

Traktoristi, tarkka poika, 
Konehen kulettelija, 
Rautavarsan v a lT lasta ja . 
Kyhentihi kyntamaha, 
V akuolem ah muata vankkua, 
K ynti pientaret pelloksi.

(E , 1 9 7 )

Т р а к тор и ст , прилежный парень, 
Все машины заправлявш ий, 
Запрягал  коня стального 
И  пахать конем принялся, 
З ем л ю  б ор озд и ть  он взялся ,
В се межи вспахал под  поле.

З д есь  сказительница отмечает такой сущ ественны й при со­
здании колхозов момент, как ликвидация межей между бывшими 
единоличными полями.

В о время Великой Отечественной войны значительная часть 
населения Карелии эвакуировалась в далекий советский тыл и 
там, в условиях выполнения патриотического долга на трудовом  
фронте, карельские сказители начали создавать песни, бичующ ие
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гитлеровских захватчиков, воспевающ ие друж бу советских наро* 
дов и морально-политическое единство, продемонстрированное ими 
во время войны.

Х арактерно, что уже в 1942 г. севернокарельские сказитель­
ницы Е. И. Х ямяляйнен и М . А . Ремшу сложили новые сатири­
ческие песни о гитлеровских захватчиках, в которы х они выра­
жали твердую  уверенность в конечной победе советского народа. 
Лишь случайными обстоятельствами объясняется то, что эти 
руны в свое время так и не были напечатаны.

В своих новых рунах о собы тиях Великой О течественной 
войны карельские сказительницы использовали сохраняемую ими 
эпическую  традицию  рун «К алевалы ». К ачественно отличаясь от 
произведений традиционного эпоса, эти руны характеризовались 
довольно свободны м композиционным планом, наличием общ их 
рассуждений, подчеркнутой политической направленностью и ли­
рической напряж енностью, в чем выражались искренние чувства 
сказительниц, складывавш их эти руны в эвакуации, в со ­
ветском тылу и поэтому очень скупо изображ аю щ их ф ронтовую  
ж изнь.

Н есколько песен на темы О течественной войны сложено се­
вернокарельской сказительницей М . И. М ихеевой. М етрика этих 
песен, как и вообщ е всех карельских эпических песен об О течест­
венной войне, выдержана в четырехстопном хорее. Д ля песен 
характерны традиционные метафоры, эпитеты и другие элементы 
поэтической стилистики, исключительную роль в них играет также 
аллитерация. В место метафорического образа железного града 
М ихеева дает образ ж елезного дож дя из свинцовых темных туч, 
который проливают вороны, прилетевшие с чужбины, из земель 
немецких.

Н е менее четко, чем в рунах М . М ихеевой на темы О течест­
венной войны, в песне сказительницы Н икиф оровой «О т  Сталин­
града до Берлина» связь с традицией сказывается в сравне­
нии советского кузнеца, кую щ его трактор и идущ его сраж аться 
против немцев, с героем рун вековечным кузнецом Ильмари- 
неном.

Н аряду с такими традиционными мотивами в новых рунах ка­
рельских сказителей на темы Великой О течественной войны встре­
чаются совершенно новые образы , подсказанные им живой 
ж изнью, возникшие как отображ ение реальных собы ти й .9 В ряде 
случаев образ врага в рунах сказители раскры ваю т путем пере­
числения действительно имевших место вражеских военных дей­
ствий в родном краю.

В своих новых рунах карельские сказительницы пы таю тся по­
казать образы  героев Великой Отечественной войны. У  сказитель­
ницы А . Н икиф оровой это, как уже указано, образ советского 
кузнеца-патриота, чем-то напоминающий образ кузнеца Ильмари- 
нена (Е , 2 0 8 ). У  певицы рун М . М ихеевой это  юный пионер, иду­
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щий вслед за своим отцом в партизаны (Е , 2 0 5 ). У  сказитель­
ницы Т . П ерттунен образ полож ительного героя —  молодого 
Вяйне —  складывается, так же как у А . Н икиф оровой, из поэти­
ческого материала рун (Е , 2 0 7 ). Н о  в другой своей руне Т . П ерт­
тунен рисует типический образ действительной личности —  Героя 
С оветского С ою за , молодой карельской девушки М арии М е- 
лентьевой, прославивш ейся в годы Великой О течественной войны 
на Карельском фронте. Э ту по сущ еству эпическую песню 
Т . П ерттунен снабдила зачином и исходом из колыбельной руны 
о болезни своего приемного внука, взятого после окончания О те­
чественной войны на воспитание из детдома. Укачивая больного 
ребенка в колыбели и зная о присвоении детдому имени М арии 
М елентьевой, сказительница с особой  л ю бовью  складывала эту 
руну о славной карельской девушке (Е , 2 0 6 ).

Таким же образом  сохранилась память о героине Великой О те ­
чественной войны карельской девуш ке-комсомолке А . Звездиной, 
активно участвовавш ей в подпольной работе на оккупированной 
территории. Сказительница Е. Г аврилова в своей руне об 
А . З вездиной  рассказывает, как эта девушка стойко вела себя 
в тюрьме, организовала в ней борьбу  заключенных против бело­
финнов и, наконец, героически встретила смерть (Е , 2 1 1 ).

Т аков  далеко не полный обзор  рун карельских сказителей на 
темы Великой Отечественной войны.

Восстановление народного хозяйства после войны, укрепление 
социалистического строя, борьба  за мир и задачи построения 
коммунистического общ ества нашли свое отражение в лиро-эпиче­
ских произведениях карельских сказителей. П осле войны карель­
ские сказители откликались на самые различные собы тия жизни 
советской страны.

М ного песен о С оветской А рм ии , охраняющ ей мирный труд 
советских людей, сложено карельскими сказителями после войны. 
В разные годы в несколько различных вариациях сказитель­
ница М . М ихеева подчеркивала, что наша армия стоит на страж е 
мира.

У  ряда севернокарельских сказителей после войны наметилась 
общ ая тема —  создание нового сампо. В новых рунах этих скази­
телей чаще всего сампо строит весь советский народ, оно возни­
кает в процессе коллективного труда, и если враги пы таю тся по­
хитить советское сампо, то весь народ становится на его защ иту, 
на защ иту своих завоеваний.

Б орьба за советское сампо у севернокарельской сказительницы 
Т . П ерттунен еще в значительной мере подчинена теме Великой 
О течественной войны. Герой руны юный Вяйне отправился на 
изготовленной им моторной лодке по Беломорскому каналу 
в М оскву  за новым сампо и, когда в пути его застала война, ушел 
в партизаны защ ищ ать свою  советскую  Родину. В руне Т . П ерт-
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тунен уже наметилась связь образа советского сампо с идеей 
электрификации:

Suavutettih uusi Sam po, С ам по новое п ри возят
T uotih  K alevalan m oalla Н а поляны Калевалы,
M oskovasta m oottorilla , И з  М оск в ы  везут в м оторке,
V eneh illa  vieretettih. Д остав л я ю т к нам на лодках.
Sahkoasematkin tiala И  электростан ци ю  здесь
Rakennettih rahvahalla. В ы строи ли  для народа.

(Е , 2 0 7 )

П равда, на этом руна Т . П ерттунен обры вается и тема элек­
трификации не получила дальнейшего развития.

Н е совсем четко раскры т образ нового сампо и у сказитель­
ницы М . М ихеевой. В ее руне этот образ воплощ ается в представ­
лении об  изобилии сельскохозяйственны х продуктов. В то же 
время образ советского сампо вытекает из контаминированной 
традиционной руны о похищении солнца и сампо, появившейся 
в ее репертуаре под влиянием чтения «К алевалы ». В руне поется:

Sai suvehen sanoma, Ш ли  на ю г об  этом  вести,
V ier i viestit P oh jolaha , Д он если сь они на север,
U uven Sammon synnynnasta, Ч то  родил ось снова сампо,
Kansan onnen koitannasta. Ч то  приш ло к народам счастье.

(Е , 2 1 5 )

Даж е за сравнительно короткое время развития образа совет­
ского сампо у разных карельских сказителей он углублялся. Э тот 
образ отразил коренные изменения в социалистической экономике 
и сознании советских людей. В образе сампо свое историческое 
освещение получила электрификация сельского хозяйства и лесо­
заготовок.

Н аиболее метафорически насыщенный образ советского сампо 
создан сказительницей Е . Хямяляйнен в ее руне о новом сампо, 
где твердая вера в несокруш имость нового коммунистического 
сознания выражена в словах:

Sydamissa on varman kansan И  в сердцах всего народа
Uutta sam puo suahustaapi. Э то  сампо возникает.

(Е , 2 1 8 )

Итак, традиционному в карельском эпосе образу  сампо в но­
вых рунах севернокарельских сказителей противостоит образ с о ­
ветского сампо, воплотивший в себе радость творческого труда и 
счастье строителей коммунизма. В руне «О к тя бр ь  в колхозе» ска­
зительница Е. Хямяляйнен изобразила то, что прежде всего б р о ­
сается в глаза в электрифицированном селе:

Saimmapa valot valkiaiset П ояви лся  свет чудесны й,
Juhlan suuren kunniaksi, К  празднику он бы л проведен,
Iljitsh-lam ppuset ihanat Лампочки И льич оставил
Kim altavat kirkkahasti. О свещ ать поярче землю.
T o ip a  sahko tullessansa Э лектрическую  силу
Ilom ielen ihm isille, В  помощ ь и на радость лю дям
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T u li tyossamme avuksi, П осадили за работу
Ruavoissam me ruatajaksi. И  заставили труди ться .
A lk o i tyota jouvutella , Начала она труди ться ,
V akipyoraa vaannatella, К олесо  та сила вертит,
Seka puipi, jotta jauhaa. С еет ж ито, хлеб м олотит.

(Е , 2 2 0 )

П рославляли в новых рунах карельские сказители и труд 
своих земляков. Сказительница М . М ихеева показывала в своей 
руне, как самоотверженным трудом  колхозников была восстанов­
лена и поднята из пепла после Великой О течественной войны ее 
родная деревня.

Лесная промыш ленность после Великой Отечественной войны 
характеризуется внедрением электропилы и вообщ е электрифика­
цией и механизацией всех лесных работ; карельские сказители не 
замедлили отметить в своих новых рунах эти существенные из­
менения. Сказительница М . М ихеева в своей руне об электро­
пильщиках и сплаве леса воспевала труж еников леса:

Suapu sahkosahurit, В лес электропильщ ик вышел,
K uato kuuset kukkalalvat, Ч тоб  валились сосн ы , ели
H oilahutti hopiavoiset. С  серебристы м и стволами.

(Е , 2 1 6 )

Наша советская действительность исторически освещена в ряде 
новых рун карельских сказителей, посвящ енных разным празд­
никам. Годовщ ине Великой О ктябрьской  социалистической рево­
люции почти еж егодно посвящала свои руны сказительница-ка­
релка М . Михеева.

М ож но отметить также руны М . М ихеевой, посвященные ю би ­
лейным датам Карелии. В одной из таких рун она утверждала, 
что карельский народ защ итил свою  свободу  и независимость 
благодаря бескоры стной помощи великого русского народа. Эта 
мысль подчеркивается и в других рунах карельских сказителей.

Современное песенное творчество карельских сказителей, не­
смотря на использование ими традиционного фольклора, носило 
в основном индивидуальный характер, и почти совсем не отмеча­
лись случаи устного бытования созданных ими современных рун. 
Э ти произведения обы чно публикую тся в периодической печати и 
таким образом  получают известное распространение.

Единичными остались у карельских сказителей попытки созда ­
ния новых произведений в жанре сказок и прозаических сказов. 
Такие сказы иногда являю тся исторически правдивыми воспоми­
наниями участников штурма Зимнего в октябре 1917 г., как на­
пример рассказ бывш его кронш тадтского матроса, семидесяти­
пятилетнего олонецкого карела Т . Ф . Беляева о  прибытии в П ет­
роград пятидесяти тысяч матросов. Устны е прозаические сказы 
при известны х условиях, в случае многократного их исполнения, 
имеют все данные, чтобы  стать образцами того фольклорного 
жанра, который принято называть быличками. На протяжении не­

194



скольких десятилетий складывавшиеся отдельными карельскими 
сказителями (А .  К . И саковы м из с. П оросозера. В. А . Гордеевым 
из с. П елдож и и другим и) былички, сказки на современную тема­
тику, были композиционно рыхлыми, далекими от соверш енства 
новообразованиями.

П еред Великой Отечественной войной во время зимней кампа­
нии в селе В охтозеро сказительница Н икиф орова на Карельском 
фронте сложила новую  бы товую  сказку «на злобу дня» о нера- 
зорвавш ейся бомбе. И з-за  камерных условий исполнения таких 
устны х рассказов степень их бытования точно не установлена. 
Интересный прозаический сказ о герое-летчике М аресьеве на 
диалекте валдайских карел Н овгородской  области записан от ска­
зительницы дер. Я кон ово Т . К . Васильевой. Сказ, видимо, возник 
под влиянием прочитанной ею повести Б. П олевого «П овесть о на­
стоящ ем человеке» (Р а , стр. 209— 210).

Таким образом , преимущ ественно среди старш их возрастных 
групп современного карельского населения бы тует на карельском 
языке не только традицонный фольклор, но и произведения но­
вые, отраж аю щ ие советскую  действительность. Среди карельской 
молодежи в большей мере отмечается бытование популярных со ­
ветских песен на русском или в северной Карелии частично на 
финском языке. У частвует карельская молодежь и в худож ествен­
ной самодеятельности. Через эту молодеж ь некоторые новые 
песни народных хоров, как например карельская песня «Руйспел- 
дойне» («Р ж ан ое п ол е»), за последние годы получили более ши­
рокое распространение и бы тую т вне концертного исполнения.

Н овы м  явлением мож но считать и то, что некоторые карель­
ские сказительницы, превращ ающ иеся в народных поэтесс, не 
только сами создаю т новые советские руны, но и по своей инициа­
тиве публикуют их в периодической печати. Э то  обстоятельство 
является свидетельством того, что самодеятельное творчество ка­
рельских сказителей начинает подниматься на уровень проф ес­
сионального искусства, эстетические нормы которого становятся 
обязательными и для сказителей. В этом отношении современное 
эпическое творчество карельских сказителей подтвердило, что раз­
витие социализма в С С С Р  является условием возрож дения народ­
ного искусства, ранее заглуш авш егося капиталистическим строем.

Н еобходим о учесть, что складывающ ийся в условиях распро­
странения революционных и вообщ е советских массовых песен 
современный фольклор карел претерпел влияние этой  револю цион­
ной поэзии. Карельский традицонный фольклор историчен по­
тому, что он отразил характерные черты исторической действи­
тельности, народное мировоззрение, мечты и идеалы трудящ ихся 
масс в связи с определенными переживаниями и впечатлениями, 
выраженными в сознательно преувеличенных образах. Современ­
ный фольклор стремится типически отразить свою  д е й с т ­
вительность.

195



I I I M I U I M A I I I U I

Введение.

1 A .  A h l q v i s t .  L isia alkusoinnun suomalais-ugrilaisesta alkuperaisydesta.
K ieletar, 4 vihko. H elsinki, 1872, стр . 38.

2 О  поэтике р у н : В. Я . Е в с е е в .  И стори ческие основы  карело-ф инского
эпоса , кн. II. М .— Л ., 1960, стр . 9 4 — 354 . A .  R . N  i е m i. Vanhan suo- 
malaisen runomitan synnysta. Suomi, IV , 19. H elsinki, 1 9 2 2 ; M . S a  tie - 
n i e m i. D ie  M etrik des K alevala -V erses. F F C , 139, 1 9 3 1 ;W . S t e i n i t ? .  
D er Parallelism us in der finnisch-karelischen V olksdich tu ng, F F C , 115, 
19 34 ; о поэтике ск азок : У . С . К  о н к к а. О  собирании и некоторы х 
особен н остя х  карельских сказок . В кн.: К арельские народные сказки. 
М .— Л ., 1963, стр . 3 0 — 3 4 ; о поэтике пословиц:  Г. Н . М а к а р о в .  
П редисловие к сбор н и ку «К арельски е пословицы , поговорки  и загадки». 
П етрозаводск , 1959, стр . 14— 16.

3 О  финской фольклористической ш к ол е : В. Я . Е в с е е в .  И стори ческие о с ­
новы  карело-ф инского эпоса , кн.: I. М .— Л ., 1957, стр . 7 — 55:
В. М . Ж и р м у н с к и й .  Н ародн ы й  героический эпос. М ., 1962,
стр . 3 3 0 — 3 7 2 ; У. С . К  о  н к к а. «Ф и н ская  ш кола» о сказке. Т р у д ы  
К арельского филиала А Н  С С С Р , вып. 20. П етр озав од ск , 1959, стр . 3 —  
2 9 ; М . Н  a a v i о. Kansanrunouden keruu ja tutkimus. H elsinki, 19 31 ; 
J. H  a u t a 1 a. Suom alainen kansanrunouden tutkimus. Turku, 1954;
J. H  a u t a 1 а, М . К  u u s i. T utkijain  perinto. H elsinki, 1958.

4 О . В. К у у с и н е н .  Калевала —  эп ос карело-ф инского народа. Т р у д ы  ю б и ­
лейной научной сессии, посвящ енной 100-летию  «К ал евал ы ». П етр о­
заводск , 1950, стр . 38.

5 А . М . Г о р ь к и й. О  литературе. М ., 1953, стр . 693.
6 О . В. К у у с и н е н .  Калевала —- эпос карело-ф инского народа, стр . 13.
7 В. Я . Е в с е е в .  К  воп росу  о взаимовлиянии карело-ф инской и русской

эпической поэзии. Т р у д ы  К арельского  филиала А Н  С С С Р , вып. 20. 
П етрозаводск , 1959, стр . 3 0 — 3 6 ; В. Я. Е в с е е в .  Р уны  «К алевалы » 
и русско-карельские ф ольклорны е связи . И звести я  К арельского филиала 
А Н  С С С Р , вып. 3. П етрозаводск , 1948, стр . 6 9 — 89.

Т р удовы е песни и заклинательная поэзия.

1 И з  общ их работ: К . V  i I k u n a. V olkstum lich e A rbeitsfeste in F inland, F F C , 
191, 1 9 63 ; М . H  a к o. M yytti ja loitsu. V irittaja , 1 9 57 ; К . К  г о h n.
1) W o  und wann entstanden die finnischen Zauberlieder. F U F , 1— 2, 
1901 — 19 02 ; 2 )  Suom alaiset syntyloitsut. H elsinki, 19 17 ; U . H  a r v a. 
V anhan kansan Ioitsulaulut. K S V K , 1935, стр . 3 8 — 4 6 ; S. P  а и 1 a h a- 
r j u. V ienan K arjalan  tietajista. K S V K , 1929, стр . 177— 184; 
М . К  и и s i. K irjoittam aton kirjallisuus. H elsinki, 1963, стр . 2 0 7 — 215, 
2 7 3 — 292.

196



2 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 4 1 — 5 1 ; J. К  а г h u. Karhun
synty. H elsinki. 1947.

3 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 55— 6 0 ; J. L e p p a a h o .  Iski
tu lta .. . K S V K , 1949, стр . 8 1 — 103.

4 J. Z e p p a a h o .  Rauan synnysta. K S V K , 1951, стр . 2 0 1 — 224.
5 S. H a l t s o n e n .  Suom alaisista kehruulauluista. K S V K , 1935, стр . 2 2 — 37. 
5 J. T o l v a n e n .  Kalevalanm ittaisista jauhinrunoista. K S V K , 1946.
7 J. S. J e 1 i s e j e v. Itamerensuomalaisia kielenm uistom erkkeja. V iritta ja , 1966,

стр . 2 9 6 — 303.
8 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 280 .
9 М . H  a a v i o. Raudan synty. K S V K , 1967, стр . 5 4 — 70.
13 J. К  a 1 i m a, М . H  a a v i o. Suom ea venajankielisessa loitsussa. K S V K , 1949, 

стр . 4 5 — 50.
"  J. К  г о  h n. Suom alaisen kirjallisuuden historia, I. H elsinki, 1885, стр . 297.
12 М . М и х а й л о в с к а я .  К орельски е заговоры . С борн и к М у зея  ан трополо­

гии А Н  С С С Р , т. V ,  вып. 2, 1925, стр . 614.
13 U . Н  а г v a. Suom alainen muinaisusko. H elsinki, 1948, стр . 281 .
14 S. Р  a u 1 a h а г j u. Syntyma, lapsuus ja  kuolema. P orvoo, 1926, стр . 147.

Б ы товая обряд ова я  п оэзи я  и причитания.

1 И з  общ их  работ: М . Н  a a v i о. O ber die finnisch-karelischen K lagelieder.
S U S A , 47 , 1 9 3 3 — -1935; U . H a r v a .  K au ko-K arja lan  haarunot. Turun
yliopiston julkaisuja, В, I X . Turku, 1 9 29 ; E . L  о  n n г о  t. Itkuvirsia V e - 
najan K arjalassa. M ehilainen, 1 8 36 ; P. V i r t a r a n t a .  V ienan kansa 
muistelee. P orv oo— H elsinki, 1958, стр . 6 0 7 — 698.

2 U . H  a r v a. M iero  vuotti uutta kuuta. K S V K , 1939, стр . 5— 8.
3 Г. X .  Б о г д а н о в .  С вадьба ухтинской  Карелии. К арельский  сборн ик,

Л енинград, 1928, стр . 48.
4 I. V  a h  г o s .  Suur-N ovgorodin  patvaska. V iritta ja , 1966, стр . 121— 128.
5 L . H  о n k о. Itkuvirsirunous. K irjoittam aton kirjallisuus. H elsinki, 1963,

стр. 115— 122.
6 М . H  a a v i o. Suom alaisen muinaisrunouden maailma. H elsinki, 1935,

стр . 2 2 5 — 230.
7 Т ам  же, стр . 2 1 8 — 225.
8 V . J. М  a n s i k k a. Itkujen T uon ela . S U S T , 52, 1924, стр . 178.
8 L . H  о n k o. Itkuvirsirunous, стр . 107— 116.
10 P. V i r t a r a n t a .  T verin  karjalaisten entista elamaa. P orv oo— H elsinki,

1961, стр . 2 5 2 — 2 7 0 ; L . H o n k o .  Itkuvirsirunous, стр . 123— 124.
11 В. И . Л  е н и н, П олн. собр . соч., т. 17, стр . 211.
12 I. К  i a n t о. V ienan kansan kohtalo. P orvoo , 1917, стр . 91.
13 А . О . V  a i s a n e n. V ienan K arjalan joiuista (V erta ileva  esitys). A ika,

1917, стр . 8 9 - 1 0 0 .

Загадки.

1 И з  общ их работ: А . А  а г п е. 1 ) Arvoitusten tutkimisesta. Esitelm at ja
poytakirjat. H elsinki, 1 9 16 ; 2 )  V ertailevia  arvoitustutkimuksia. S U S A , 34, 
1 9 17 ; 3 )  V ergleichen de Ratselforschungen. F F C , 2 6 — 28, 19 18— 19 20 ; 
L . V  i r t a n e n. A rvoitus ja  sen tehtava. Juminkeko, H elsinki, 19 60 ; 
М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus. H elsinki, 1963, стр . 3 7 8 — 380.

2 M . H a a v i o  Suomalaisen muinaisrunouden maailma. H elsinki, 1935, стр . 417.
3 М . К  u u s i. Arvoitukset ja muinaisusko. V irittaja , 1956, стр . 182.
4 M . H a a v i o .  Suom alaisen muinaisrunouden maailma, стр . 413 .
5 Т ам  же, стр . 412.
6 А . А  а г n е. T u lta  ja  sauhua, harakkaa ja munaa merkitsevat arvoitukset.

S U S A , 34, 1917.
7 M . H a a v i o .  Suom alaisen muinaisrunouden maailma, стр . 417.
8 A . A  a r n e. T u lta  ja sauhua, harakkaa ja munaa. . . T utk ija in  perinto. H e l­

sinki, 1958, стр . 95 .

197



9 А . А  а г n е. Arvoitusten tutkimisesta. T utkijain  perinto. H elsinki, 1958,
стр . 93.

П ословицы  и поговорки.

1 И з  общ их  работ: М . К  и и s i. 1 ) Sananlaskut ja sananparret. H elsinki, 1954;
2 )  Johdatusta sananlaskuston form ula-analyysiin. K S V K , 1967, стр . 71 —
8 8 ; 3 )  K irjoittam aton kirjallisuus. H elsinki, 1963, стр . 3 6 9 — 3 7 8 ;
A . A . K o s k e n j a a k k o .  Sananlaskututkimuksia, I. H elsinki, 19 13 ;
М . H  a a v i o. Suomalaisen muinaisrunouden maailma, H elsinki, 1935,
стр . 3 9 7 — 4 0 9 .

2 Э . Т э й л о р .  П ервобы тн ая культура. М осква , 1939, стр . 52.
3 М . Н  a a v i о. Sita kuusta kuuleminen. . . K S V K , 1949.
4 М . К  u u s i. Sananlaskut ja  sananparret, стр . 105— 110, 133.
5 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 27, 3 7 1 , 375.
6 М . К  u u s i. Sananlaskut ja  sananparret, стр . 97.
7 A . A . K o s k e n j a a k k o .  V irkam iehet ja herrat suomalaisissa sananlaskuissa.

H elsinki, 1929.
8 A . A . K o s k e n j a a k k o .  Suomen historiallisista sananlaskuista. V irittaja , 1914,

стр . 4 8 — 57.

С казки и предания.

1 И з  общ их  работ: К . К  г о h n. Tutkim uksia suomalaisten kansansatujen alalta,
1— II. H elsinki, 1 8 88 ; М . H  a a v i o . 1 ) Kansansadut, V a lo . H elsinki, 
1927, 51 ; 2 )  Suom alaisen muinaisrunouden maailma. H elsinki, 1935,
стр . 3 6 8 — 3 9 6 ; 3 )  D ber orientalische Legenden und M ythen in Grenz- 
Karelien und Aunus. H elsinki, 1 9 39 ; 4 )  Kettenmarchen-studien. F F C , 99, 
1 9 32 ; М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus. H elsinki, 19 63 ; A .  A  a r n e.
1) L eitfaden der vergleichenden M archenforschung. F F C , 13, 19 13 ;
2 )  Finnische M archenvarianten. F F C , 5 ,3 3 , 19 11— 19 20 ; P . L . R  a u s m a a. 
Syojatar ja yhdeksan veljen sisar. Satu A F  533  ja  siihen Iiittyva laulu. 
H elsinki, 1 9 67 ; У. С . К  о н к к а. К арельская сатирическая сказка. 
М .— Л ., 1 9 65 ; В. Я . Е в с е е в .  Карело-ф инские сказки. «Н а  р убеж е», 
№  2 — 3, 1940, стр . 5 5 — 5 8 ; Г. Н . М а к а р о в .  Зам етки  о лексике 
карельских сказок . В опросы  ф и н н о-угорского язы кознания, вып. 3. М ., 
1966, стр . 2 0 2 — 210.

2 Е . Г. К  а г а р о в. «К алевала» как устны й эпос р одового  общ ества. «И сто -
р и к-м аркси ст», 1935, №  4, стр . 64.

3 P .-L . R  a u s m a a. H iidesta kosinta. H elsinki, 1964.
4 P. A r i s t e .  A arne— T hom pson  161 A *  ja 163 B *  vatjalajsena satuna.

K S V K , 1967, стр . 4 9 — 5 3 ; A . S a l o n e n .  Elainten palvontaa ja elain- 
satuja muinaisessa idassa. K S V K , 1967, стр . 3 7 — 48.

5 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 4 5 9 — 463.
6 А . М . Г  о p ь к и й. О  литературе. М ., 1953, стр . 6 9 3 .
7 В. Я . Е в с е е в .  К арельские сказки и пересказы  былин об  И лье М уром це.

Т р у д ы  К арел ьского  филиала А Н  С С С Р , вып. 35. П етрозаводск , 1962,
стр. 107— 115.

8 М . К  и и s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 4 6 6 — 467.
9 А . М . Г  о р ь к и Й. О  литературе, стр . 693.
10 В. Я . Е в с е е в .  К арельские сказки и пересказы  былин об  И лье М уром ц е,

стр . 107— 115.
11 Т ам  же.
12 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 5 1 3 — 514.
13 У. С . К  о н к к а. Карельская сатирическая сказка, стр . 84.
14 Т ам  же, стр . 134.
15 В. Я . Е в с е е в .  К арельские варианты пуш кинских сказок. И зв. К арело­

ф инского филиала А Н  С С С Р , №  3, П етрозаводск , 1949, стр . 87.
16 М . Н  a a v i о. K alevan pojan paasi. V irittaja , 1936, стр . 275 .

198



Эпические песни и баллады.

1 И з  общ их  работ-. К . К  г о h п. 1 ) K alevalan runojen historia. H elsinki, 19 03 ;
2 )  K alevalastudien, I. F F C , 53, 67 , 71, 72 , 75, 76, 19 24— 19 28 ; 3 )  K a ­
levalan kysymyksia. S U S A , 3 5 — 36, 1 9 49 ; A . A  a r n e. D as L ied  von 
A ngeln  der Jungfrau V ellam os. F F C , 48 , 1 9 23 ; E . N . S e t a 1 a. 1) K u l- 
lervo-H am let. F U F , 3, 7, 10, 19 04— 1 9 11 ; 2 )  Sammon arvoitus. H e l­
sinki, 1 9 35 ; M . H a a v i o .  Vainam oinen. P orvoo, 19 50 ; М . К  u u s i. K i- 
rjoittam alon kirjallisuus. H elsinki, 1 9 63 ; В. Я . Е в с е е в .  И сторические 
основы  карело-ф инского эпоса , кн. I— II. М .— Л ., 1957, 1960.

2 К . М а р к с  и Ф.  Э н г е л ь с ,  Сочинения, т. 21 , стр . 163.
3 Т ам  же, стр . 30.
4 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 5 3 — 54, 2 3 3 — 234.
5 J. Н  a u t а 1 a. H iiden hirven hiihdanta. H elsinki, 1947.
6 О . O k k o n e n  Suuri harka. K S V K , 1935, стр . 176.
7 К . K r o h n .  K alevalan runojen historia, стр . 294 .
8 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 2 2 3 — 229.
9 J. K r o h n .  Suomalaisen kirjallisuuden historia. I. Kalevala. Helsinki, 1885,

стр . 8.
13 M . H a a v i o .  Suom alaisen muinaisrunouden maailma. H elsinki, 1935, 

стр . 4 5 — 46.
11 А . Я . Б р ю с о в .  И стори я  древней Карелии. М осква , 1940, стр . 100.
12 Е. Г. К а т а р о в .  Калевала как устны й эп ос родового  общ ества . «И сто -

рик-м аркси ст», №  4, 1935.
13 М . H a a v i o .  Vainam oinen.
14 К . М а р к с  и Ф.  Э н г е л ь с ,  Сочинения, т. 21 , стр . 52.
10 М . К  u u s i. Sam po-eepos. S U S T , 96 , 1949, стр . 133.
15 А . Я . Б р ю с о в .  И стори я  древней Карелии, стр . 118.
|; I. K e m p p i n e n .  Suomalainen m ytologia. H elsinki, 1960.
18 О . В. К у у с и н е н .  Калевала —  эпос карело-ф инского народа. Т р у д ы  ю б и ­

лейной научной сессии, посвящ енной 100-летию  «К алевалы ». П етр о­
заводск , 1950, стр . 35.

19 И. С  и р о л а. С то  лет «К алевалы ». «Л и тературная газета», №  12, 1935;
J. K e m p p i n e n .  Suomalaisten muinaisrunojen P oh jo la . H elsinki, 1956. 
стр . 9 0 — 91.

20 V . L  a u r i 1 a. Suomen saari ja muinaisrunon saari. K S V K , 1964.
стр . 161 — 186.

21 О . В. К у у с и н е н .  Калевала —  эп ос карело-ф инского народа, стр . 32.
22 I. K e m p p i n e n .  Lunastettava neito. H elsinki, 1957.
2J С . М . М а с л о в а .  Н ародн ы й  орнамент верхневолж ских карел. М осква , 

1951, стр . 112.
24 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 3 1 8 — 321.
25 А . А  а г n е. M iehentappajaneidon runo. Suom i, IV , 20. H elsinki, 19 21 ;

К . K r o h n .  Der Hansakaufmann in der finnischen V olksdich tu ng. F U F , 
16, 1924.

20 К . М а р к с и Ф .  Э н г е л ь с ,  Сочинения, т. 13, стр . 99.
27 Х р естом а ти я  по истории  Карелии. П етрозаводск , 1939, стр . 184— 185.
28 V . S a l  m i n e n. 1) M iksi V ienan laanissa tavataan kehittyneemmat runot.

A ntero  V ipunen, 1909, стр . 3 3 — 3 7 ; 2 )  Kirjallinen vaikutus muinaisru- 
noihin. K S V K , 1934, стр . 195— 198.

29 Г. X .  Б о г д а н о в .  К  воп росу  о состоян и и  народного твор чества  в К а­
релии. К арельский сборн ик . Л енинград, 1929, стр . 7 7 — 78.

30 О . В. К у у с и н е н .  Калевала —  эпос карело-ф инского народа, стр . 11.

Исторические песни.

1 И з  общ их  работ: J. K r o h n .  Kantelettaren tutkimuksia. H elsinki, 1902;
V .  S a 1 m i n e n. Suomalaisten muinaisrunojen historia. H elsinki, 19 34 ;
В. Я . Е в с е е в .  И стори ческие основы  карело-ф инского эпоса , кн. I. 
М .— Л „  1957, стр . 2 9 9 — 324.

199



2 В. Е в с е е в .  Б орьба  с немецкими рыцарями по карело-ф инским народным
песням. «Д р у ж б а  н арод ов», кн. 9. М осква , 1943, стр . 9 8 — 102.

3 М . К  u u s  i. K irjoittam aton kirjallisuus. H elsinki, 1963, стр . 3 4 4 — 346.
4 М . К  u u s i. Om aisten vertailukertaus. K S V K , 1958, стр . 9 9 — 100.
5 В. К а у к о н е н .  С оздан ие эпоса «К алевала». Уч. зап. Л Г У , №  314 , 1962,

стр . 104.
6 М . К  и и s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 3 9 8 — 399.
7 J. К  г о h n. Kantelettaren tutkimuksia.
8 В. Я . Е в с е е в .  И стори ческая др уж ба  карел и русских в отраж ении п озд ­

них версий карело-ф инских рун. «С оветск ая  этн ограф и я», 1949, №  2, 
стр . 2 7 — 34.

9 А . М . Г  о  р ь к и й, С обр . соч ., т. 27 , М ., 1953, стр . 312.
10 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 399 .
11 V .  S а 1 m i n е n. Sotamiehenotto-runot. K S V K , 1930, стр . 171 — 192.

Л ирические песни и частуш ки.

1 И з  общ их  работ-. К . К  г о  h n. Tunnelm arunojen tutkimuksia, I. H elsinki,
19 31 ; Т . V  e n t о. Kansanrunouden tulisym bolikkaa, K S V K , 1967, 
стр . 155— 176; J. К  г о h n. Kantelettaren tutkimuksia. H elsinki, 1 9 02 ; 
E . E n a j a r v i - H a a v i o .  L yyrilliset laulut. В кн.: М . H  a a v i о. 
Suomalaisen muinaisrunouden maailma. H elsinki, 1935, стр . 112— 175; 
М . К  u u s i. A  lirai nepdalok datalasarol. «E thnographia» (B u dapest). 
1967, №  3, стр . 3 2 4 — 340.

2 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus. H elsinki, 1963, стр . 3 6 4 — 366.
3 В. Я . Е в с е е в .  К олы бельны е песни карел и других прибалтийско-ф инских

народов. Т р у д ы  К арельского  филиала А Н  С С С Р , вып. 35 . П етр оза ­
водск, 1962, стр . 3 7 — 61.

4 М . К  u u s i. K irjoittam aton kirjallisuus, стр . 8 8 — 392.
5 A . L . R  е i m a. Karialaisista kehtolauluista. K S V K , 1953, стр . 150— 161.
6 E . L  о u k о. A id in  toiveita kansamme kehtolauluista. K S V K , 1957,

стр . 129— 140.
7 В. Я . Е в с е е в .  «К ан телетар». «Н а  р убеж е», 1940, №  1, стр . 19— 22,

V .  K a u k o n e n .  D ie finnische V o lk s ly r ik  im «K anteletar» und ihr ge- 
sellschaftlieher Uintergrund. Deutsches Jahrbuch fiir V olkskunde, 1962, 
стр . 6 5 — 75.

8 С . К о н д р а т ь е в а .  О  карельской частуш ке. Т р у д ы  кафедр теории и
и стории музы ки М оск . гос. консерватории. М осква , 1966, стр . 90.

9 В. Я . Е в с е е в .  Ф инские револю ционны е песни 19 05— 1907 гг. «С оветская
этн огр аф и я», 1956, №  1, стр . 13.

Современный ф ольклор.

1 В. И . Л  е н и н, П олн. собр . соч ., т. 36, стр . 80.
2 Г. X .  Б о г д а н о в .  К  воп росу  о состояни и  народного творчества  в К аре­

лии. К арельский сборн ик, Л енинград, 1929, стр . 78.
3 V . J e v s e j e v .  V allankum oukselliset ja  neuvostolaulut K arjalassa Lokakuun 

jiilkeen. «N eu vosto -K arja la », 1957, №  49.
4 Г. X .  Б о г д а н о в .  К  воп росу  о состояни и  народного творчества в К аре­

лии, стр . 74.
5 М . L  j u Ь о v i n. Karjalaisia tshastuskoja. «R intam a», 1935, №  6,

стр . 3 9 — 40.
6 В. Я . Е в с е е в .  Н ародн ы е песни об  Антикайнене. «Н а  р убеж е», 1947,

№  2 — 3, стр . 4 9 — 52.
7 V . J e v s e j e v .  Lenin karjalaisessa kansanrunoudessa. «P u n alip pu », 1960,

№  2, стр . 1 0 5 - 1 0 8 .
8 E . G r a n .  N euvostovallan aikana syntynyt kansanrunous. «P un alippu », V ,  1947,

стр . 179— 186.
9 В. Е в с е е в .  К арельские сказители и соврем ен ность . «Н а  р убеж е», 1962,

№  3, стр . 114— 117. '



СОКРА Щ ЕН Н Ы Е О БОЗНАЧЕНИЯ ИСТОЧНИКОВ

А  —  А р хи в  ф ольклора П етр озав од ск ого  И Я Л И  А Н  С С С Р  (р я д ом
№  коллекциии).

Б —  Г. X .  Б о г д а н о в  С вадьба ухтинской  Карелии. Карельский
сборн ик. Л енинград, 1929.

Бе —  К. Б е л о в а. Карелиян рахвахан суарнат. П етрозаводск , 1939.
Г —  В. П . Г у д к о в, Н . Н . Л  е в и. П есни народов К а р ел о-Ф и н ­

ской  С С Р . П етрозаводск , 1941.
Е  — В. Я . Е  в с е е в. К арельские эпические песни. М .— Л ., 1950.
Е в  — В. Я. Е в с е е в .  К арельский фольклор. П етрозаводск , 1949.
К  —  У. С . К  о н к к а. К арельские народные сказки. М .— Л ., 1963.
К о Т  —  У. С . К  о  н к к а, А . С . Т  у п и ц ы н а. К арельские народные

сказки (ю ж н ая  К а рел и я ). М .— Л ., 1967.
К он —  У. С . К  о  н к к а. К арельские народные сказки. П етрозаводск ,

1959.
Ке — Л . М . К  е р ш н е р. К арельские народны е песни. М осква , 1962.
Л  —  Н . Л  е с  к о в. Загадки  корел О лон ецкой  губ . «Ж ивая старина»,

1893, вып. IV , стр . 5 3 2 — 540.
М  —  Г. Н . М  а к а р о в. К арельские пословицы , поговорки , загадки.

П етрозаводск , 1959.
М а — Г. Н . М а к а р о в .  О б р а зц ы  карельской речи. М .— Л ., 1963.
П  —  И . П  а ж л а к о в. К арельские сказки. П етрозаводск , 1947.
Т  —  Ф . Т и т о в а ,  К.  С т е п п и е в а .  К арельскойт ванханайгуйзет

рахвахан паёт. П етрозаводск , 1939.

A h  —  Е . V .  A  h t i a. Rahvahan Kandeleh. V iiburi, 1922.
H  — M . H a a v i o ,  I. H a u t a l a .  Suomenksnsan arvoituskirja. P orv oo—

H elsinki, 1950.
J —  V . J u r i n о  j a. A konlahden arkea ja  juhlaa. Turku, 1965.
K u  — 'P .  К  u i k k a, M . R  e m s u. K arjalais-suom alaisia kansansatuja.

Petroskoi, 1945.
L  — E. L e s k i n e n .  K arjalan kielen naytteita. I— III. H elsinki, 1 9 3 0 —

1932.
N  — R . N  i r v i, L . H a k u  l i n e n .  Suomen kansan sananlaskuja. P or­

v oo— H elsinki, 1953.
P  — E. P e l k o n e n .  K arjalan meren aarella. H elsinki, 1961.

201



Ра —  P. P a l m e o s .  K arja la  V a ld a i murrak. T a llin , 1962.
R —  Suomen kansan vanhat runot. 1— X I V .  H elsinki, 1 9 0 8 — 1948.
s —  Suom i. Suomalaisen kirjallisuuden seuran vuosijulkaisu (H e ls in k i).
T i —  E. T  i m о n e n, М . M  i h e j e v a. K arjalaisia kansansatuja. Petro-

skoi, 1951.
V —  P. V i r t a r a n t a .  L yydilaisia teksteja. 1— III. H elsinki, 19 63—

1964.
V a —  A . O . V a i s a n e n .  K antele- ja jouhikkosavelm ia. H elsinki, 1928.
F F C —  F olk lor  F ellons Com m unications, 19 25— 1954.
F U F —  Finnisch-U grische Forchungen.
K S V K —  Kalevalaseuran vuosikirja. H elsinki 1921 — 1960.
S U S A —  Suom alais-ugrilaisen seuran aikakauskirja.
S U S T —  Suom alais-ugrilaisen seuran toimituksia.



О Г Л А В Л Е Н И Е

Введение .........................................................................................................................................  И

Т р у д ов ы е  песни и заклинательная поэзия  . . . .    12

Б ы товая обряд ова я  п оэзи я  и причитания . . . .    36

З а г а д к и ................................................    49

П ослови цы  и поговорки  ............................................................................................... 57

С казки  и предания ..........................................    69

Эпические песни и б а л л а д ы ..............................................................................................  96

И стори ческие п е с н и ................................................................................................................. 128

Л ирические песни и ч а с т у ш к и .........................................................................................  144

С овременны й ф о л ь к л о р ...............................................................................................................167

П римечания ........................................................................................................................................ 196

С окращ енны е обозначения и с т о ч н и к о в .......................................................................... 201


